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TOQUE DE ATEIÍCION 



üa enfermedad sufrida por el ¡lustre biblio- 
tecario de la (^eal Academia de la üengua, 
D. Miguel Mif) priva por hoy á los lectores del 
Doctrinal del placer de saborear el prólogo corp 
que había de er^riquecer este tomo. 

Biep aplazado no es biep perdido. Al frente 
del segundo tomo se publicará dicho trabajo 
de tap erudito como castizo escritor, si Dios 
nos da vida g salud. Que así sea. 
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PALIQUE DE PORTERÍA 



No faltarán sabihondos de esos que de puro laidos y es- 
cribidos son el ¡eche usted y no se derrame!, que ponen el 
paño al pulpito y hablan ex cáthedra, y se escuchan y se gus- 
tan á si mismos, y lo miran todo con la seriedad del burro, 
pero con menos entendederas , que digan de este Doctrinal 
que es una chapuza, un trabajo de pacotilla y de los de tres 
al cuarto, que tiene más faltas que una pelota, que no vale 
un pitoche, que todo él es música, que no se saca de él ni 
la substancia que cabe en el hueco de una muela, que no va 
á ninguna parte, que es un cero á la izquierda partido en 
cachos, y, para decirlo todo de una vez, que no les enseña 
nada que no les sea más conocido que el Padre Nuestro, ¡y 
que vaya nadie á saber si esta oración no la tienen, como 
todas las demás, hecha una lástima de enmohecida por bita 
de uso! 

Si las gatas y donosuras del habla castellana de otros tiem- 
pos, por ser antiguas no pintan nada, son muestras sin valor. 
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ni pinchan ni cortan, se caen de sosas y son más secas que 
el esparto; si Cervantes, Quevedo, Lope, Moreto y Tirso 
tenían sus respectivas cabezas á las quince y con menos 
seso que un mosquito, y después de leídos puede decirse de 
sus obras:— ¡Como si hablase el gato!, razón les sobra á los 
enfáticos, ampulosos, retorcidos, conspicuos y clarividentes 
que, monopolizadores del sprit, del fósforo, del pesquis y 
del chirumen, han hecho el trust de la substancia gris, por- 
que Juan del Pueblo, que desconfía de su sombra, conoce 
los puntos que calza y se tiene más graduado que un termó- 
metro clínico, se juzga un Don Nadie. Años y golpazos le 
han apagado los fuegos y desvanecido los humos, y no ha 
venido á menos, sino que se ha avecindado en la zona del 
extrarradio del mucho menos, y no puede ofrecer el oro y el 
moro, montes ni montañas, ni cisnes negros, sino cosas de 
un día sí y otro también. Se le paró el reloj al infeliz poco 
tiempo después de la batalla de San Quintín y está atrasado 
de noticias. No tiene en su despensa, ni fruta verde, ni vino 
del año, porque no rompe á hablar ahora. 

Navidades van corridas desde que se andaba en palotes, 
y ¡ya ha llovido y se ha secado desde que entró en quintas! 
Echen ustedes la cuenta. Nació el mismo año que la Mur- 
muración y fué á la escuela con la Desvergüenza; con que, 
¿habrá palmar que sea más viejo? 

A rancio huele su repertorio y no son de anteayer sus de- 
cires, porque ya habían criado pelusa y estaban mandados 
recoger antes de ponerse en moda el fusil de chispa, arrum- 
bados, para pasto de ratones, bajo dos dedos de polvo, en 
una guardilla trastera. Pero ¿para qué la gallardísima nieta 
de Curro Alegría cuelga en el antepecho de su ventana, en- 
tre tiestos de albahacas y claveles, la veterana capa de su 
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abuelo, con más zurcidos que esperanzas un sábado y de un 
paño que ya no se gasta por el mundo, castaño chorreado 
como la envoltura de un Bañuelos? ¿A qué la expone á la 
vergüenza y á los cuatro vientos, al qué dirán de las coto- 
rronas del barrio, y á qué despliega cariñosamente sus arru- 
gas entre los esplendores de un sol de Agosto, como dicién- 
dola: — Entérate, prenda, de que hay sol en el mundo? 

Tengo para mí que la mocita sacará al público la capa, ó 
la nube, ó la pañosa, ó la plastañí, ó como se llame, á que 
se ventile por mor de la polilla. 

A eso mismo sale el Doctrinal al escaparate de las libre- 
rías. A orearse, á oir el ruido de la calle, á aspirar el medio 
ambiente, á darse postín, á codearse con hijos de mejores 
padres, á echar plantas, á pintaría, á ver un cachito de 
mundo, á aprender maneras. Allí se las tirará de persona y 
parecerá alguien hasta que se le descorra la venda de la ilu- 
sión, se le quiten las telarañas de los ojos y caiga de su 
burro y en la cuenta de que no es oro todo lo que reluce y 
dé con su cubierta y texto é índices un golpazo de tomo y 
lomo en una tienda de comestibles para envolver queso man- 
chego, ó vaya, entre trapos sucios y residuos miserables, á 
formar pasta en la caldera de una fábrica de papel, y ¡ Dios 
le libre de más obscuro destino!, porque los hay peores. 

Poca cosa ofrece Juan del Pueblo. Los chispazos de su in- 
genio, los destellos de su gracia, sus sabrosos decires, agu- 
dezas, donaires, ocurrencias, salidas, chirigotas, alicantinas, 
caídas, timos y picardigüelas. Como el que mucho habla 
mucho yerra, y no es este libro bocado sin hueso, ni made- 
ra sin nudo, se le escaparán á veces necedades como puños> 
sandeces, naderías, frivolidades y chistes malos; pero todo 
ello sin querer y dispuesto mi buen Juan á que se borre lo 
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escrito y como si no hubiera dicho nada, y á que le quemen 
la figura por tonto y por mala pata , pero no por mal inten- 
cionado. 

Por esto se echarán de menos en su libro algunas frases 
vulgarísimas, muy traídas y llevadas y más oídas que la 
Marcha Real ; pero algunas pican que rabian y salsas hay en 
cuya combinación química se le va la mano al cocinero en 
echar especias y levantan el estómago. Quédense entre los 
posos del tintero para que á nadie se le suba el pavo y le 
pongan rojo de vergüenza. Al cesto de los papeles rotos han 
caído también algunos decires que tenían su segunda inten- 
ción y no iban á buena parte y que olían á anticristianos. 
Juan del Pueblo los ha eliminado, condenándolos á perpetuo 
silencio, recordando lo que decía un castellano viejo cuan- 
do temía que cierto sobrino suyo, muy bruto, soltase algu- 
na de las suyas: —Ponte el bozal, Silvestre, que aquí todos 
oímos misa. 

Esta obra tendrá, Deo voléate, varios tomos, porque hay 
más de 22.000 refranes en cartera; pero como cada tomo, 
comprensivo de varios conceptos, publica cuanto acerca de 
ellos ha dicho la Musa popular, cada volumen del Doctrinal, 
leído aisladamente de los demás, no necesita de ninguno de 
ellos, ni como antecedente, ni como complemento. 

Cuando el que se sienta á comer á mesa redonda tiene el 
hambre de cara y la suerte de espaldas, si teme á las setas 
como á su casero, se las ponen hasta en la sopa, y ¡ni que 
decir tiene cómo se levanta el hombre!, más quemado que 
un pisto manchego y con más gazuza que el gato de un 
roñoso. 

Aquí no hay caso. Se sirve á la carta, como decimos euro- 
peizándonos, ó á pedir de boca, ó á sabor de su paladar, en 
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castellano viejo. Cada cuyusque escoge el manjar que le vie- 
ne en ganas, su boca es medida, y si erró al elegir, su alma 
en su palma. El medio infalible de no equivocarse es com- 
prar (por lo menos) un ejemplar de cuantos tomos vayan 
publicándose y quizá al que así lo haga le sirva de peniten- 
cia. Cilicios habrá menos mortificantes, pero no tan baratos. 

En cruz y de rodillas me pongo para pedir á la persona 
á cuyas pecadoras manos vaya un ejemplar de mi libro que 
lo guarde de ojos de pedigüeños y no lo preste á nadie. 

Un libro como éste no es un artículo de comer, beber ni 
arder, y no puede ser materia de limosna, y, por regla ge- 
neral, el que presta un libro á los que leen de guagua, ade- 
más de quitar lectores á las bibliotecas públicas, perjudican- 
do de rebote al respetabilísimo Cuerpo de Archiveros, les 
quita su modo de vivir á los que explotan la Tipografía ó 
sus industrias auxiliares, pone á media dieta á los papele- 
i'os, y de los libreros no hablo porque, en cuanto hace á 
ellos, el pecado no es de tanta monta, y no me lo tengan en 
cuenta mi amigo Murillo y los demás del gremio, porque no 
quiero cuentas con libreros. Quizá haya influido en mi modo 
de pensar este semiaforismo : 

Dios te libre de los libros; 
deja libros, busca rentas, 
no tengas cuentas de libros, 
ten sólo libros de cuentas. 



y este otro, 



jLibrito del alma mía! 
Dios te libre del librero, 
que cuando te está alabanco 
él mismo te está vendiendo. 
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Justo castigo para los que prestan libros es que no se los 
devuelvan. ¡Hay Providencia! Sanción penal de mayor rigor 
pediría yo á los Poderes públicos, pero no me gusta pedir 
nada á nadie, de donde se deduce la poca gracia que me 
hace que me pidan á mi. 

A varias personas que se caerían muertas de hambre an- 
tes de dar un sablazo de tres pesetas, no les entra frío ni ca- 
lor al mendigar un libro que cuesta treinta perras gordas. 
Creen que el almacenista de papel regala las resmas y en la 
imprenta trabajan por amor al arte, y que al autor le sale el 
libro por una friolera. De esta manera, del que limita el nú- 
mero de los ejemplares de momio, dicen que queda como 
un cochero; siendo, muy de contar que el que así se expresa 
suele ser un fresco más desahogado que la chaquetilla de 
un quinto. 

Muchos agraciados que, á mano armada, sacan así un 
ejemplar, encontrarán frías las rituales dedicatorias; pero 
créanme como á hombre honrado, que no hay dedicatoria 
que no sea muy sentida por el autor. 

Para que no pierdan el día, ni gasten saliva en balde, ni 
hagan salidas en falso, ni se pasen sin herir, los vivos que 
leen de momio y se deshacen después del libro en un bara- 
tillo á cualquier precio, porque para ellos todo es ganancia, 
les presento un manojo de respuestas ó paradas en firme, 
preparadas para zafarme de sus cortes y mandobles. Pueden 
quedarse con la que más les guste : — Vuelva usted en Pas- 
cua por el aguinaldo. — Perdone por Dios, hermano, — Vale 
más el papel que lo que usted da por él. — Me alegro de verte 
bueno. - Pásese usted por la Sociedad Evangélica que da 
los libros de balde. — Tengo mis pobres. 

Este libro tiene muchas erratas, y como á mí no me gusta 
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despegarme el toro y echárselo á otro, declaro que de la 
mayor parte no tienen la culpa los cajistas. Como todos los 
golpes van á parar al dedo malo, y el latín de los sacrista- 
nes siempre se ha oído con recelo muy justificado, pues las 
señas son mortales y con verlo basta, y más claro agua, 
porque yo no hablo por señas, la víctima propiciatoria ha 
sido el habla de Horacio. Menos mal que, siendo lengua 
muerta, no hirieron las equivocaciones en lo vivo. 

En cuanto á los puntos y comas, parece muchas veces que 
servían de perdigones á un cartucho. Disparóse el tiro á 
obscuras sobre el texto y cada signo se clavó donde pudo. El 
buen sentido del lector salvará (según frase corriente) los 
despropósitos que resulten, y en cuanto al lector qne no 
tenga buen sentido, el orden de los signos ortográficos no le 
alterará el producto. 

El título del libro excusa á los paremiólogos glosas y co- 
mentarios sobre si son ó no refranes todos los rengloncitos 
que aparecen impresos con letra gorda. Se ha armado tal lío 
y confusión entre los tratadistas de la materia, que nadie 
sabe á qué carta quedarse sobre lo que son refranes, prover- 
bios, retraheres, adagios, máximas, sentencias, apotegmas, 
aforismos, etc., etc. Siempre me ha parecido tarea igual á la 
de expulgar perros la de discutir los nombres de las cosas. 
En una consulta médica solicitada por el hijo de un enfermo 
decía un rimbombante y ampuloso Doctor: —La enfermedad 
de su padre de usted se llamaba en Grecia tal cosa. Mereció 
en Roma otro nombre y se designó de esta otra manera. Los 
árabes la denominaron de manera distinta. Los ingleses la 
silban así, los alemanes la tartajean de este modo, — é iba el 
Doctor enumerando los nombres del padecimiento. El acon- 
gojado consultante atajó la palabra del Galeno, diciéndole: 
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—Bueno. Si, señor. Ya sabemos que la enfermedad que pade- 
ce mi padre se llama de muchas maneras; ahora falta cono- 
cer una sola: de cómo se cura. 

Por conmiseración hacia los lectores, el recopilador del 
Doctrinal habla por sí lo menos que puede; casi nada de lo 
que dice es de su cosecha ni se ha cocido en su olla. Única- 
mente se ha permitido, haciendo un arreglo de conocidos 
proverbios, iniciar el refranero del automovilismo empu- 
ñando la manivela y gastando un poco de gasolina, pues ha 
sido corto el recorrido. 

Ha procurado metodizar en la exposición de los dichos 
vulgares, exprimiendo su sentido cuando rectamente se en- 
caminaban al bien, porque refrancicos hay aviesos y de mala 
entraña, y conste que no cree ni por el forro haber dado 
golpe, ni sueña con que le batan palmas y le saquen en 
hombros, porque el ejecutarlo no es un grano de anís ni se 
hace como el que lava y no tuerce, pues lo que estira el 
deseo la realidad encoje, y no toda intención llega adonde 
el bofetón de la tonta, que ni sobró cara, ni faltó mano. 

A muchos de los que se embarcan se los lleva el agua, al 
trajinero se le tuerce la burra, no todos los que van á la 
Meca ven á Mahoma, de donde nace que siendo tantos los 
que la yerran, por equivocarse no se va á presidio. A mu- 
chos fracasados que tan esmirriada dejaron á España, que 
no es ya ni su sombra, no sólo hemos echado, perdonándo- 
les, pelillos á la mar, sino que les pagamos el cocido con 
chorreaduras (y me quedo corto), pues clasificados hay con 
diez mil del ala que no me permiten mentir, y el que menos 
legará á Juan Contribuyente una ristra de huérfanos, porque 
los pasivos se multiplican como los conejos, y ya les dio en 
las narices lo que iba á suceder á los que llamaron á Espa- 
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ña cunicularia. Quizá también por eso se diga que en la Pe- 
nínsula Ibérica á cada paso salta un gazapo. 

No todos los refranes que contiene el libro son Evangelios 
chicos, y los hay que rabian de verse juntos. No se equivocó 
Príncipe al escribir esta donosa fabulilla: 

LOS REFRANES 

Dice un refrán: «E/z casa del gaitero 
todo bicho viviente 
sale tamborilero j>; 

y otro dice á su vez: ^¿En casa de herrero?, 
Pues cuchillo de palo es consiguiente^^ ; 
y á eso dice mi potro: 
ó miente el un refrán ó miente el otro. 
Traslado á los Pericos y á los Juanes 
que miran otros tantos Evangelios 
eiT todos los Adagios y Refranes. 

Y quede esta fábula como final del palique. 




Abundancia 



■I hutlo.— Frases hecha*. 



Siendo de bienes, es generalmente bien recibida, porque 

Tribulación hermanos, entre dos, tres pollos. 
Por mucho trigo nunca es mal año. 

(PORT-) Nad ha ma5 anno por multo pao. 

Lo que abunda no dafla. 

(Lat.) Nulla satietas rerum honestarum, (Pindaro.) 

— Duabus niti anchoris bonum est. (Luciano ex Platoiie.) 
~ Quod abundat non vitiat. 

(Val.) Lo que abunda no danya. 

— Cuant mes sucre mes dolí;. 
(Fr.) Abondance de blens ne nuit pas. 

La abundancia mata el hambre. 

(Val.) L'abundancia mata la fam. 

Sorbe y sopla, que más hay en la olla. 
Bj«n hayan mis bienes que remedian mis males. 

(Val.) Mos bens pera mos mals. 
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A más moros más ganancia. 

- ,■ ■*#-"■■. 

Repitió estfe adagio el Marqués de Aguilar, a| ponderarle 
uno de sus capitanes lo nufnerósa que era la hueste cí^Bdjr- 
barroja que esperaba junto á Túnez la acometida de los sol- 
dados de Carlos I. 

En el Romancero del Cid, dice Ruy Díaz á sus hijas 

que cuantos más son los moros 
más ganancia habrán dejadq. 

«Nos llegábamos á las colgaduras de seda, ó de tela ó de oro, que nunca repará- 
bamos en hacerles cortesía, más á eso que á esotro; antes, á más moros más ga- 
nancia.»— (Mateo Alem^ni QMzmfln di^Atfffafih^^i'\ ■=> '• 
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(Val.) Cuant mes moros mes ganancia. 
(Cat.) Com mes moros mes ganancia. 

y En casa llena presto se guisa cena. 

(Lat.) In'dotito'abtmdanti facile cóená parátür. 
(Cat.) Qui té prou roba aviat es vestit. 

(PORT.) Na casa chea asinha se faz á cea. 

(Fr.) En maison bien approvisionnée on a bientót preparé la 
dinée. 

Cura.' fio os de pena, 

^ que en casa tan rica y buena 
ya sabe vuestra merced 
que nadie muere de sed 
y presto se guisa ceju^. 

(Cristóbal de Castillejo. 5ermd/z í/e amorM.) 

«Madre, en casa llena pronto se guisa cena.» 

(López de Ubeda. La picara Justina,) 

A veces, perjudica la abundancia: 

Eramos pocos y parió mi a|>uela. 
No cabíamos al fuego y parió mi suegra (ó) vino mi abuelo. 

(Val.) Erem póchs y pari Tahuela. 
(PORT.) Eramos trinta, parió nossa avo. 

— Nao cabiamos ao fogo e veio meu sogro 

Muchas manos en un plato pronto tocan á rebato. 

(Fr.) n n'y a pire debat que plusieurs mains á un plat. 
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Y no vale decir que 

Donde * comen seis* comen siete, 

(Sic.) Dunni mancianu sei mancianu setti, 

porque el glotón egoísta cuenta á los demás los bocados, y 
si uno más de los que él calculó, se 3ienta á la mesa^ se pone 
pálido. La ley de Malthus es una ampliación de estos refra- 
nes y de otros que dicen: 

tlay más burros qt^e pesebres., /..| 

^ pasan en el mundb '• • • ■ : 

muchas fatigas, . 

porque hay tres ipU gorriones :-, : , ^ ; » .. ' 

para una miga. 

Lo que influye la abundancia en la Economía Política, 
sabido es por Juan del Pueblo antes de que diesen los sabios 
con la ley de la oferta y la demanda, y ya lo dicen los re- 
franes: 

Eso se vende caro, lo que es rai*o. 
Mientras más somos, menos valemos. 

(Sic.) Cosí rari tenili cari. 
(Tose.) Le cose rare son le piu cari. 
(Milán.) L'é semper cara, roba che sia rara. 

Cuita hace mercado. 

La abundancia de bienes trae á veces desorden y engen- 
dra vicio ó hartura. 

A cuba llena suegra beQda^ 

At^undancia temporal hace á los apetitos desatinar. 

La abundancia engendra fastidio. 

(Lat.) Ubertas fastidium contemptum parit. 

— Inopem me copia fecit. (Virgilio.) 

— Fastidium gignit nimium repetita voluptas. 
(Fr.) Abondance engendre fácherie. 

(Tose.) L'abbondanza genera fastidio. 
(Ven.) Bondanza stufa. 

Lo poco agrada, lo mucho enfada. 
(Lat.) Voluptatis commendat rarior usus. 
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(Val.) Lo poch donna gust lo molt enfada. 

JLo.qi^e no falta fsnf^da.. 

Cada día gallina, amarga la cocina. 

Cada día olla, amarga el caldo. 

(Lat.) Gallinae ius saépe dafum tibi fiet amarum. 

fVALi) Seguit, ¿eguit, lo caldo amarga. 

— • Cada día cois amargan. 
(PORT.) Cada día peíxe amarga o caldo. 

No hay manjar que no empalague ni vicio que no enfade. 
Riñones ayer, riñones hoy, riñones mañana, 

llévese el diablo la riñonada. 
Bofes en casa, bofes en la arada, ¡válgame Dios por tanta bofada! 

Si al almorzar me dan sangre, 
' • ' y al comer sangre me dan, 

y á la noche me dan sangre, 
nie voy á mandar sangrar. 

(Lat.) Putidus est toties si mihi ponis aprum. (Marcial.) 

— Aridum elixae carnis ius fiet amarum. 

— luscula continuis fiunt insuavia congris. 

— luscula continuusrhombus amara facit. 

A caballo cansado mudarle el pienso. 

Ni cada día rabo de sardina. 

Siempre perdices, cansan. 

Todos se hastían al cabo, de comer pan blanco. 

De vez en cuando le gusta el rancho al Rey. 

(Fr.) Changement de corbillon fait trouver le pain bon. 

El «hoy como ayer», el toujours perdrix, que hace 
deg'oato/z/ ó empachoso el placer repetido y crea e\ taedium 
vitae de los latinos y el spleen ó ennui de ingleses y france- 
ses, es el estado que pintan los proverbios. 

Al gusto dañado lo dulce es amargo. 

Al hombre harto la miel le amarga. 

Hombre harto no es comedor. 

(Lat.) Non est sensus ubi est amaritudo. {Ecclesiast xxi-15.) 

— Non eadem vini atque cibi, atque torpente palato. 

— Dulcia cum satur est, fastidit ceresa venter. 
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(Sic.) Colombo pasciuto ciliega amara. 

— Quannu la panza e china ogni cosa feti. 

— A cui havi guastu lu balatru ogni cibu pari amaru. 
(Cerd.) Qui est attatu dispretiat su melé. 

(PORT.) Homen farto nao he comedor. 

— Ao homen farto as cerejas le amargao. 

El tordo harto, de las guindas hace asco. 

(EuSK.) Zozo aseak gingak iguí. 

Contra lo hasta aquí expresado, dicen otros refranes: 

Lo bueno nunca enfada. 
Lo que me gustó una vez, dámelo diez. 

(Lat.) Bis ac ter quod pulchrum dicendum. 

— Haec placuit semel haec decies repetita placent. 

Para signififear la abundancia, se emplean éstos y otros 
decires vulgares: Tiene más oro que pesa. — Apalea las on- 
zas. — Hay allí de cuanto Dios crió. — Es una lluvia de oro. 
Se da allí á boca de costal. — A carretadas. — Del troje y del 
alhorí. — A manos llenas. — Los tesoros de Venecia, los del 
Rey Midas, los de Creso. — Aquello es un Potosí. — La mar y 
sus arenas (ó) y sus barcos. — Es contar y no acabar. — No 
sabe lo que tiene.^Tiene más dinero que el Banco, que fal- 
tas, que la Casa de la Moneda. — Tiene duros de siete reyes. 
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Actividad 



Hacienda hecha no da priesa. 

Lo que has de hacer, para maftana es tarde. 

Lo que has de hacer no digas <cras>, pon la mano y hoz. 

(Lat.) Quod quandoque faciendum est, statim facías. 

— Ne iti crasilnum quod possis bodie, quod faciendtnn est fac 

citius. ' . 

— Est aliquid quoties faciendum dicere noli. 

— 'Cras faciam> adde operi protitius adde manum. 
(CAT.) Lo que se ha de fer, con mes aviat millor. 
(Val.) Faena feta no corre presa, 

(SiC.) Zoccu fal fallu prestu. 

— Zocca pó farl oggi'un lu fari dumani. 
(Tose.) Fare oggi quel che s'ha a fer doman!. 
(Fr.) Chose faite n'est pas á falre. 

— Toot ce qui peut étre fait un autre jour, le peut étre aujour- 

d'hui. 
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(Fr^X *Ne r^rnets paíá demáin lis,affafifes. ' ; . ' - ;. . ' ' 

— ; Ne ienvóié paá aü lendemaín ce qui péuf étre láit aujottr- 

■'d'hiíi.- ■\. -. .:. '•'•■' ■•■•■'/' 

■ • •■ ■ ■ - '.'■■' 

--^•: . Ce qu'oii peut aujourd^hür ne faut attendré 2t demam.;- •! 

Al que madruga Dios le ayuda. 
Quien madruga halla la pájara en el nido 

y quien se duerme hállalo vacio. 

Quien la cogujada ha de matar, muy de mañana se ha de levantar. 

A raposo durmiente, no le amanece la gallina en el vientre. 

La buena hilandera, de madrugada prepara su tela. 

A pájaro durmiente, tarde le entra el cebo en el vientre. 

A vulpeja dormida, no le cae n^da en la boca ni en la barriga. 

(Lat.) Dormitantes ayis sero cibus intrat in álbum. 

— Qui dormit vacíiunt répperít ille locum. 

— Qui cito surgit avem nido capit illa cnbantem. 
(Cat.) a llop dorment no li intra rea en dent. 

— La bona filandera po les mañanes empieza la tela. 
(Fr.) Renard qui dort la matinée, n'a pas la langue emplumée. 

— A qui se leve matin, Dieu aide et préte la main. 

— A renard dormí ne vient bien, ne profit. 
(PolíT.) A raposa dormida nao le cáhe nada na boca. 

— Quem á raposa ha de engañar cumplelhe madrugar. 

Quien primero viene, primero muele (ó) primero tiene. 

Quien primero se levanta, ese las calza. 

Quien pifimef o llega, firimero sé calza. 

Qtíién primero va, primeiró mánxará: 

(Lat.) Prior in tempore potior in iure. 

— Optatam qui primum adest rem primus habebit. 
•—' tjui prior accedit praeda prior ipse potitur. 

— Cui praeventa mola est, prius illi farra moluntur. 
(AST.) Quien primeru va al molin prinierü muele el copin. 
(Val.) Qui va davant guanya la joya. 

(Cat.) Qui primer va al moli aquel molt... si el molinero volt. 

(Fr.) Qui premier arrive au moulin, premier engréne. 

(Sic.) Qui primu arriva á lu mulinu macina. 

(CoRC.) Chi primu arrriva primu macina. 

(Tose.) Chi é primo al molino, primo macini. 

(PoRT.) Quem primeiró vem, primeiró mol: 

-^ Quém primeiró anda, primeiró manya, apánha (ó) gánya. 

— Quem primeiró $e levanta primeiró se cal^a, 
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La diligencia es' madre de la buenaventura. 
Tras la mala procura, viene lá tnaia ventura. 

, ; r ■■ ' ■ . . . . , • . • , . . r -,-5 

(Lat.) Diligentia comparat diyitias. ' 

— Cona'tus (et industria fortunatps faciunt. ■ r , 

— Diligentia felicj.tatemiparit.'M 

— , Diligentia amiiia parva, inaiorafiunt; 

— Celeritas plurimum conducit ad questum. - 
(Gal.) Tras.maa perqura ven a maa ventura. 
(EUSK.) Ekinaya patu onarem gaya. 

(Cat.) La diligencia estnare de la bona ventura. • ' 
(Fr.) L'avenir d'une année depend du printemps; celui d-une jour- 
née de la longue matinée. 

CASIMIRO. ! La diligenda 

siempre gana y nunca pierde, 

(Tiasj, El castigo fiel pensjqtie.) 

«Es común proverbio, íermosa señora, que la diligencia es madre de la buena- 
ventura.» { ^ . . ' 

(C^írvantes. Do/i 'Qtt//t;fe. Primera parte. Cap. XLVI.)' ' 

. • • f ■ i ■ \ 

«La buena diligencia es madre de la buenaventura.» 

(Jerónimo de Alcalá. E{ Donado hablador.) 

Quien da primero (ó) luego, da dos veces. 

.• < • , • ^ . i * • . • 

.■■•». , • • • . • 

(Lat.) Bis dat qui cito dat. 

— Irio^i b^néficiuni bis dát qui cito dat. (SéneCa.)" 

— Cum fieri pro^érat gratiá gVatá imágis.' 

— Si bene quid facías, facias cito. (Ausonio.) 
(EuSK.) Emak laster emango dek bibider. . ^ 
(Fr.) Qui donne vite (ó) promptement donne deux fois., 

... Muy encarecida es la merced que no se dilata, 
be los adelantados es el reino de los cielos. 

fLa. presteza, más.gracloso fa:e ser el beneficio.» 

. ,.. (Marqués de Santillana. B/fls coníra /or/íi/ia.j 

. . «Usa liberalidat 

' ' ' é da presto, ' ' " * 

que del dar, lo más honesto 
' es brevedat.» • 

(Marqués de Santillana. Proverbios.) 

Esto, cuando se traita de hacer mercedes ó limosnas, pues 
cuando se habla de reñir ó de ponerse en salvo^ los diligen- 
tes llevan la ventaja. 
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De nilii á Tttiii, quien aeomete vence. 

Acometer para vencen ' : . 

La tuya la primera y qve la pare como pueda. 

P^ara un diestro un presto. 

Bien para el que apunta y mejor piará él que madruga. 

Qt^ien se adelanta, gana. 

Juan Valiente, ¿quién te mató? Juan Presto que madrugó. 

De diestro á diestro él más presto. 

A quien te quiera comer, almuérzatele primero. 

(Lat.) Vincet iners quisquís prior aggrediatur inertem. 

— ' Sapientiae saepé preválét celeritas. 

— Aspirat primo fortuna labori. 
(Val.) Qui pega primer pega dos voltes, 
(Cat.) a un llest un prest. 

«Yo, aprovechándome del refrán «A un diestro un presto», me puse con tal pres- 
teza en la caWe.^-^Estebanmo Qonzdlez.) 

El remedio de la huida se expresa en este proverbio de 
D. Iñigo López de Mendoza; 

A los pies, y al soto. 

Los que no son diligentes tienen su castigo, porque 

Si te llamo no te engaño, si te tardas, por tu daño. 
En la tardanza está el peligro. 

(Lat.) Tolle moras, semper nocuit diferr^ paratis.. 

— Mora saepe maloru^ dat causas. 

— Datur periculum in mora. 

Marcilla. Está, como siempre suele, 

en la remisión el daño, 
en la tardanza el peligro, 
que liace el tiempo mil agravios. 

(Tirso. Los amantes de Teruel. Jomada I.— Rivadeneyra. Tomo V, pág. 694.) 

«La partida sea Yuego, porque me va poniendo espuelas el deseo y el camino, 
porque suele decirse que en la tardanza está el peligro.» 

(Cervantel. Don Quijote. Primera parte. Cap. XLVI.) 

Rey. Los temores 

de tu ausencia, me han traído 
con alas desde la corte. 
ELVittA. En la tardancf hay peligro. 

(Rula de Alarcón, Los pechos privilegiados. Jornada III. Escena XVI.) 
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QrttUa traserfi» pasa á la 4elaiit^a. 

Quien no ande deprisa, no llegará á misa. 

El último mono es el que se ahoga. 

Al postrero, muerde él perro. 
•' El último se bebé los pó^s. 
El que á la postre viene, primero Hora. 
Para ellúltimo no liay cucliara. 

(Lat.) Qui postremas a^est subit ille incommoda primus. 

(Val.) Lo mes xich paga la festa. 

(Fr.) Le demier venu fcrme la porte. . 

— Le dernler le loup le mange. 

(PORT.) Ao derradelfb morde O ca6. 

Al que llega tarde á comer, se le deja debaja de fa mesa 
ó come las sobras frías 6 recalentadas. 

La diligencia y actividad, necesaria en todo caso, lo es 
mucho más cuando se teme que sean muchos los comensa- 
les y escaso el condumio. Entonces debe tenerse preserite 
qü¿ 

A poco pan, tomar primero. 

(Lat.) Pañis ubi exiguum est, alus prior accipe panem. 

(Cat.) a poch vi cuiytate hi; ; 

(Sic.) A pocu pañi pigghia primu. ' 

fTosc.) Quando é poco pane in tavola tieni il tuo in mano. 

(PORT.) Em cama estreita deitar primeiro. 

En diciendo melón, timada en mano- 
No se durmió el personaje de aquel conocido cuento,' 
que buscando en la escudilla una tajada de carne que en ella 
había estado, 

halló las manos de todos, 
pero la tajada no, 

de dónde se deduce como enseñanza que «el más listo llega 
tarde». 

El que antes nace, antes pace. 
Borrego temprano, lleva el campano. 

(Lat.) Prioris melior est conditio. 
(AST.) El que primero ñaz primero paz. 
(Cat.) Qui primer naix, primer peix. 
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A éstos les valió su suerte, como les abrumó su desgra- 
cia á los que iban detrás del favorecido mayorazgo, hereu ó 
primogénito. La fecfia delnaciniiento da á unos sobre otros 
hermanos mayor ventaja, según la ley, y aunque ésta no 
influya, siempre son los pequeños los más desgraciados. 

-' . . . . , : i ■ 

El primero pan y padres, el último orfandad y hambres. 

- < 

Al que fía á su actividad el propósito de ganar el pan de 
cada dia no ha de dormirse en las pajas, porque 

Mensajero frío, tarda, mucho y vuelve vapio,, 

como le sucedió ai cuervo de que habla Ovidio, que majida- 
do por Apolo á cierto recado,' se quedó extático ante, upa 
higuera esperando la madurez del fruto, y no hi?o el man- 
dadOi De aquí que se diga El mensajero d^l cuervo al q,ue, 
encargado de una comisión, tarda ó no la cumple, También 
se le designa por El mozo de los pies quemado z ó El águila 
de la pata rota, y á ninguno de ellos debe confiársele emba- 
jada ni gestión alguna, porque 

Procurador cojo, pleito perdido. 
A buen negociador no le duelen los pies. 

La pesadez y la torpeza son zaheridas por la infancia 
misma, que en sus juegos grita: Ai... para el último ó P... sea 
el postrero, locuciones que recuerdan la de Extremum occu- 
/?ef scafi/es, de Horacio, y otras despectivas para el que se 
queda arrimado M lia cola 6 muerde cola. 

A lo «hecho está» llega el necio. 

(Lat.) Factum stultus cognoscit 

: Pero él hombre activo ha de serlo coi\ su cuenta y razón, 
pues 

No por mucho madrugar amanece más temprano (ó) más aina. 

(Lat.) • Ocyus ut surgas non luxerit ocyus Eos. 

(Cat.) Ne per molt matinejar amaneix. 

(EUSK.) Goiz jaikia ez da egun sentía. 

( PORT.) Nem por muito madrugar amanhece niais cedo. 
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«Don Franciís, un reirán tenéis en Castilla que dice que por mucho madrugar no 

amanece más aína.» * ^ v 

(Franceslllo de Zúflíga. Crónica.) 

Juana. —No por mucho madrugar 
; ' . amanece más aína. • , 

Rojas. —La Qc^isión^es peregrina. 

(Rojas. Viaje entretenido. Madrid 1901. Edición Serra.— Libro III, tomo II, pá- 
gina 63.) 

Meléndez á pasearse 
gran rato se levantó, 
y si perro le ladró, 
no tiene de qué quejarse. . 
Cernió sin echar harina, 
y no se debe extrañar, 
que «por mucho madrugar 
no amanece más aína». 

(Cristóbal de Castillejo.) 

«Yo no me puedo aprovechar del refrán que dice «no por mucho madrugar...» 

(Martín Salinas. Carta de 11 de Diciembre de 1523.) 

El aumentar no se hace por mucho madrugar. 

(Lat.) Qui nimium properat serius absolvit. 

— Canis festinans coecós parit catulos. 

Muchas veciEls la precipitación omite detalles, que siendo 
necesarios para un buen éxito, estropean la obra. 

Vísteme despacio que estoy deprisa. 

(Lat.) Festinatio tarda est. 

Augusto hizo escribir en el símbolo del delfín enroscado 
en el áncora: «Festina lente». 

(Lat.) Quod festinandum magis est, magis ipse morare. 
(EUSK.) Lan lasterra, lan aferra. 

— Lan baraza lan arazá. 

—¿Qué dice de mi tela el Seor gusano? 
Esta mañana la empecé temprano, 
y ya estará acabada al mediodía. 
Y el gusano con sorna repetía: 
- -Usted tiene razón; así sale ello. 

(Iriarte. Fábulas.) . . 
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Tan aprisa fué Olalla que equivocó el camino. 

El orden y la prisa, no son de una familia. 

Pronto y bien, rara vez juntos se ven. 

Aquello se hizo presto, si bien se hizo. 

%iirti rn ifTTir'"*^^ jr coa tiento, hace dos cosas á un tiempo. 

Btieifi»*» la taratana <|pe Imce la carrera segura. 

(Lat.) Ergo qui sapiet lente properabit et otnne. 

• — Consilii totam iudicat esse rnoram. 

(Fr.) Mieux vaut bien faire que faire vite. 

(Sic.) Se tu si pressatu va piaino. 

( PORT.) Boa tardanza que assegura. 

«Que se mire mucho al pasar que vayan por el camino más siguro y que está más 
desviado y escondido de los enemigos, que muy buenii es la tardanza que hace la 
carrera segura.»— (Gonzalo de Ayala. Carta á £>. Miguel Pérez de Almazdn.) 

A más priesa más vagar. 

(Inglés) The more baste thé worse speed. 

A gran arroyo pasar postrero. 

(Lat.) Altius undantem postremus traiice rivum. 

Antes moral que almendro. 

Poco á poco hilaba la vieja el copo. 

Pian pian, las hórmigaisá Roma van. 

Anden y ténganse. 

Paso que dure. 

Reniego de la uva que en agraz madara. 

La flor del almendro, hermosa y sin provecho. 

FRANCISCO. Hace alarde 

de que el moral porque produce tarde 
sus frutos asegura, 

no como el loco almendro, en la hermosura 
de su ambición tirana 
que madrugando necio, apenas grana. 

(Tirso. Todo es dar en una cosa.) 

Flor de Febrero no va al frutero. 

Extendiendo el significado de estos refranes, toda preco- 
cidad es sospechosa, y de los niños que se adelantan á lo 
que es normal en su edad ó que tienen un viejo en la barriga, 
se teme que no maduren. 



ACTIVIDAD 31 



(Lat.) Odi puerufan praecocl sapientia. (Apuleyo.) 

— Praecox ülud ingeniorum genus non temeré pervenit ad 

frugem. 

En castellano se dice: 

Querría á mí hijo agudo, mas no reagudo. 

(Lat.) Conficitur lento vía vel longissima passtk. 

— Etiam páulatim hnijjfuá jiiiii fíiii , Ftef> 

— CswsRfecpíTos equinae páulatim vellere. 
( Cat.) a poch poch, anyrem lluny. 
(Roma.) Qui va piano va lontanno. 

( CORC.) A blagghiu longu passu muderatu. 

— Chi va pianu. va $anu, chi va sanu va luntanu. 
(Sic.) Chlaiiu chi^nu.si valuntano. 

— Passu a passu si va arrassu. 

— Cui va chianu fa gran caminu. 

— Adaciu adaciu, si va gran caminu. 

— Cui va adaciu fa gran jurnata. 

(Tosc«) P|an;piano, si va lontiano. i 

(Sic.) Un passo doppo Taltro si va a Roma. 

— A scaluni a scaluni s'acchiana la scala. 
^Ven*) C;hi y^si pian va lontan. 

(ff(*) Fas á pas OQ va bien loin, 

— Qui va doucement va loin. 

— Cest degré par degré qu'on monte au haut de Tescalier. 

Ríos.— Gracias á Dios que lUgamos á Marcliena. 
SOLANO.— Poco á poco, lilla la vieja el copo. 

> (Rojas. Viaje entretenido. )^ 

Quien prefto.8^ adelanta atrás ^e queda. 

(Fr.) Qui trop se háte reste en chemin. 

Despacito y buena letra. 
Quien caminando lleva priesa, en lo llano tropieza. 
£1 que mucho corre pronto para^ 
,c . vvr ' y.í 'i; j iv Paciencia quieren la^ cosas, 

£1 que sabe esperar, sabe lograr. 
Quien pronto se determina, yerra la medicina, 

(Lat.) <^ cito rem statuit, longum statuisse dolebit. 
(Fr.) La. precipitación á pour suivante le rjepentir. , . 
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(Fr.) Qui precipita ses pas, bronche en belle voje. 
( PoRT.) . - Quem cedo determina cedo se ar repente. 
(SiC.) Cui prestu si risolvi prestu ripenti. 



¡Deprisita se corre 
la cuesta abajo! 
Mas sí no hubiese galga 
¡1 



"^* . ¡pobre del carro! 



La actividad debe ser, pues, regulada por la prudencia, 
por lo de 

(Lat.) Velox consilium sequitur pbenitentia. 
— Ad poenitendum properat cito qui índica t. 

Más vale medir, que cortar y arrepentir. 
Trabajé sin medir y trabajo en añadir. 

(Lat.) Satius est pridie cavere quam postridie poenitere. 
(Val.) Faena d'ull faena de cuU. 

Poco fruto de su actividad suelen, por lo dicho, coger Jos 
que se precipitan á tontas y á locas. 

A cazador de tenazón, de vejez se le mueren. las liebres. • 
Quien en jarra echa el agua de golpe, más derrama que coge. 

(Lat.) Cunctandum non properando, res perficiuntur. 
(Val.) Qui aboca Taigua de colp en la cantarella, liu cau mes 
qu'en cap en ella. 

Dicen que la actividad es higiénica 

r .. - Andando se quita el frío ^ 

(Lat.) Motus est causa caloris. 

y hasta curativa. Díganlo muchos artríticos: 

Cansando los pies y cerrando la boca se quita la gota. 

Más le vale al gotoso enriquecer M zapatero que al boticario. 

Mejor cura el gotoso rompiendo suelas que cansando muías. 

Quien ande mucho y coma poco, no será gotoso. 

El hombre activo corre más que un galgo, una mala no- 
ticia, á rienda suelta, como un cohete, -un rayo ó el viento. 



ACTIVIDAD 3Í 



no pone los pies en el suelo, es una taravilla, un buUe-bulle, 
vive dos años en una hora y lo hace todo en menos que se 
piensa, en un santiamén, mientras se persigna un cura loco. 
Está siempre en el yunque, trabajando como un negro, en 
traje de faena, no deja la ida por la venida, parece el pro- 
curador del Duende, y diciendo como la hornera al jarro, 
«para hoy, que mañana es tarde»; es de los aquí te cojo y 
aquí te mato. 
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Administración de Justicia 



Los pleitos. -Loa abogados. -Los escribanos. - Soborno Pavor. -Padrinazgo. 
El juez.- El procesado -Los Indultos.— La suavidad de hoy. -El rigor necesa- 
rio La insolvencia, -Marte justiciero. La calnmala Impune. -La justicia 
civil. -La demanda. -Las pruebas. -Confesión judicial. -Documentos.— Testi- 
gos. -Apelación.- Contestación á la demanda. -Lh ley, -La trampa. -Con- 
cepto verdadero de la justicia. 



¡En buen lio me he metido! 



(Tose.) Al litigante ci voglion tre cose; Aver ragione, saperia diré 
é trovar chi á faccia. 

El testimonio, sospechoso en verdad, del pleiteísta que 
fué declarado temerario y por ende condenado en costas, 
'siempre se producirá en apoyo de la afirmación rotunda so- 
bre la prevaricación y el cohecho del juez, si no le acumula 
(palabra textual) pecadillo de mayor monta. 
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Así es y ha sido siempre la picara humanidad, y como 
dos de los suyos figuran, por lo menos, en cada litigio en 
concepto de contendientes, y uno ha de perderlo, no hay día 
ni hora en que dejen de vibrar las más terribles diatribas 
contra los sacerdotes de la diosa Temis, de la que se puede 
decir que tuvo tres hijas, no parecidas á las de Elena, que 
ninguna era buena, pues las descendientes de la Soberana de 
Tesalia, fueron: la Equidad, la Ley y la Paz; muy señoras 
mías y cuyos pies beso. 

La literatura festiva y la populachera, han traído en len- 
guas (y no buenas) á la administración de justicia. No ha te- 
nido ésta más lisonjeros pintores en la novela y en la litera- 
tura dramática, y ¡ya trae cola su vilipendio!, como verá el 
que lea. 

A mi enemigo libre Dios de pleitos, y á mi de él y de ellos. 

Pleitos tengas y los ganes. 

Con este par de proverbios empiezo á atar el ramillete y 
con el recuerdo d 1 escultor que comisionado para adornar 
el frontis de un Tribunal, labró dos estatuas representando 
á dos litigantes. Exhibió al uno en cueros, poniendo á sus 
pies este letrero: El que perdió. El ganancioso estaba más 
abrigado. Le dejó en camisa. También lo dice un refrán: 

El vencido, vencido, y el vencedor perdido. 

(Lat.) Víctor exhautis viribus victo aequíjlis. 

La tercera sentencia que según Plinio (Libro VII, capítu- 
lo XXXIII) se leía en Delfos, decía que «tener pleitos y 
deudas era una miseria». 

(Val.) La maldició de la gitana: en pleits et veges encara qu'els 
guanyes. 

Pleito y orinal, llevan al hombre al hospital. 

(SiC.) Liti, taberna é rinali mánnanu Tomu a lu spitali. 
(Fr.) Procés, taberne et urinal chassent Thomme á Thopital. 
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A quien mal quieras, en pleito le veas. 

Cada pleito, lleva cuatro almas al infierno. 

Ningún discreto pleitea dos veces. 

Sancho. -Pero si el infierno es, 

¿cómo escribanos no vemos? 

Clarindo. —No los quieren recibir 

porque acá no inventen pleitos. 

Sancho. -Pues si en él pleitos no hay 
bueno ha de ser el infierno. 
(Lope. La Estrella de Sevilla.— Acto III. Escena VI.) 

Carlos -Está pobre? 

TRISTÁN. - ¿Aqueso dices? 

sabiendo que pleitos tiene, 
y que quien los tiene, viene 
á vender muebles raíces, 
plata, hacienda, ropa y trastos 
para gastos de justicia. 
(Montalván. No hay vida como la honra. Jornada III. Escena I.) 

Otros adagios deducen sus efectos de los que citados 
quedan: 

Pleito injusto, no entables ninguno, pleito dudoso, 

quítela el sueño á otro, pleito claro perder y arreglarlo. 
Más vale mala avenencia, que buena sentencia. 
Más vale un mal arreglo, que un buen pleito. 

£ 

(Lat.) Vincere quam causaní praestat damnosa pacisci. 

— Quum licet fugere ne quaere litem. 
(Cat.) Mes val un dolent ajust quel miUor plet. 

— Mes val un mal arreglo qu*una bona sententia. 

— Mes val mala avinensa que bona sentensia. 
(Val.) Mes val un ruin ajust qu'el millor pleit. 
(Fr.) Gagne assez qui sort de procés. 

— Un mauvais accommodement vaux mieux qu'un bon 

procés. 

(ITAL.) Meglio é magro accordo che grasa sentenza. 
(ING.) Agree for the law is costly. 

— A lean agreement is better than a tat sentence. 

«Últimamente, concluyóse que la paz era lo mejor de todo, y de menor daño mal 
concierto que buen pleito.» -(Alemán. Guzmán de Alfarache.) 

De un divieso salen siete y de un pleito ciento. 

Un pleito despierta otro. 
Lo peor del pleito, es que de uno nacen ciento. 

(Lat.) Summum in lite malum quod ab una mille creantur. 
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(Cat.) Lo mes mal de un plet es que de un ne naixen cent. 
(Val.) Lo pijor del pleit es que d'u n'ixent cent. 
(Sic.) Di'na litinni náscinu centu. 

De lo costosos y largos que son los litigios, se dice: 

A pleito de rico, ancho el margen y letra grande. 
Hacienda de tercos se va en costas. 

Y son de mayor duración los de gente que tiene el riñon bien 
cubierto, porque 

Mientras suena el doblón hay apelación. 

Papel y tinta dinero cuesta. 

Quien tiene pierde. 

Proverbios que según los litigantes, gente de suyo mal 
pensada, son de general aplicación, y de particularísima 
cuando el demandante se ampara tras una declaración de 
pobreza, que es una verdadera patente de corso. Y aún más 
eficaz que ella, porque el pirata expone su piel, y el pobre 
temerario pagará cuando venga á mejor fortuna. ínterin luz- 
can para él mejores días, su adversario, el rico, va pagando. 

Don Fernando. - De Aragón volví á Madrid 

necesitado de pleitos, 
fáciles al comenzarlos 
y al concluirlos eternos. 

(Tirso. Por el sótano... Acto I. Escena XV.) 

Don Juan. -¿Yo pleito matrimonial 
atento á que me consuma 
la flaca hacienda una pluma, 
la paciencia un tribunal? 

(Hurtado de Mendoza. Cada loco... -Jornada I. -Rivadeneyra, Tomo XLV-46.) 

¿Veis infortunado 

á ese delincuente 

caminar doliente 

al fatal tablado? 

Pues sabed que ha estado 

catorce años preso, 

marchando el proceso 

á pasos mayores, 

¡Oh témpora! ¡oh mores! 

(Góngora.) 
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De aquí que el hombre sensato ceda de su derecho, acon- 
sejando asi á los demandados: 

A quien te pidiere la capa por justicia, dale media en paz. 

Porque afirma que 

De necios y porfiados viven los letrados. 
' Necios y porfiados hacen ricos á los letrados. 

(Lat.) ínter dúos litigantes tertius gaudet. 

La justicia y el escribano cogen con el tieso y no con el llano. 

(Lat.) Rectora causídicos stolida et pugnacia ditant. 

(Sic.) Li pazzi e Tustínati fannu richi Favvucati. 

(Tose.) La veste de dottori é foderata dell ostinazione dei clienti- 

(Ven.) i avocati vive de carne ostinada. 

Dios desavenga á quien no¿ mantenga. 

En dejando de sei' locos 
los hombres, los abogados 
quedamos á pie. 
(Ramón de la Cruz. Los hombres con Juicio.) 

Por eso dijo un poeta, jugando de vocablo, 

que es señal de tener y uícío 
; ver que todos le perdemos. 

(Lope.) 

De ios abogados se habla así: 

Buen abogado, mal vecino. 

(Fr.) Bon avocat mauvais voisin. 

Mala fama tienen, en efecto. Éralo San Fidel de Sigma- 
ringa, y dijo un coplero: 

Santo es el que fué abogado: 
iQrande es el poder divino! 
Le costó ser capuchino 
y morir martirizado. 



Según un cantar, 



Todos los abogados 
van al infierno 
y el camino que llevan 
es el Derecho. 
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Estése lo tnio entre letrados como sardina entre gatos. 

(Cat.) Axi está lo pagés entre dos advocáis com lo pagell entre 
dbs'gats. 

Según Alejandro Dumas, los abogados son como las 
hojas de una higuera, están chocando la una con la otra 
continuamente; sin hacerse -daño; pero hacen trizas todo lo 
que cogen en medio, . 

¿Véls<lo8 mujeres que lavan, 

cuando una sábana tuercen, 

que torciendo á un tiempo entrambas 

cada una de su parte, ' 

la suelen dejar sin agua? 

Pues asi son los letrados 

que al cabo de la jornada, 

ayudando uno á una parte 

y otro á la parte contraria, 

como sábanas las dejan, 

torcidas y sin sustancia. 

(Godínez. La Virgen de Guadalupe.) 

Bras. Desde que te vi, Teresa, 
en el arroyo á pracer, 
ayudándote á torcer 
los manteles de la mesa, 
y torcidos y lavados 
nos dijo cierto estudiante: 
-Así á un pobre pleiteante 
suelen dejar los letrados - 
eres de mí tan querida... 

('Rojas. García del Castañar. Jornada 1. Escena III.) 

Los abogados piensan, entretanto, así: 

Los pleitos se defienden como propios y se sienten como ajenos. 
Los mejores pleitos, los ajenos, comiendo de ellos. 

Tuvo un letrado eminente 

vista de cuerpo presente, 

con cuya frase se indica, 

queda sentado y se explica 

que asistía su cliente, 

y que éste, con rostro vario, 

sonriente ó funerario 

al tribunal denotaba 

si en su nombre se informaba 

ó en defensa del contrarió. 
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Cuando el acto terminó, 
asi á su letrado habló: 
-De oírle á usted me deleito, 
mas... ¿perderemos el pleito? 
es lo que pregunto yo. 
-Señor mío, bien quisiera, 
dijo el letrado, que fuera 
dable, saber qué sucede. 
¿Perderemos? Usted, puede. 
Yo... de ninguna manera. 

Recelando siempre del resultado de los pleitos y procu- 
rando huirles el cuerpo, dice otro refrán: 

En pleito claro, no es menester letrado; 

en oscuro, no hay ninguno. 

(Lat.) Litibus hic mos est: nullo lis clara Patrono. 
Indiget; obscurae nemo Patronus adest. 

(Cat.) En plet ciar, cap advocat; en duptós, ni un ni dos. 

(Fr.) En un procés laid et clair cas, 

n'est mestier clerc n'y advocáis; 
et en matiére trés-fort obscure, 
juge, procureur n*y procure. 

(Meunier.) 

La misión del abogado es tan delicada, que muy bien 
dice un proverbio 

Abogado sin ciencia ni conciencia merece gran penitencia. 

Dícese de los abogados, que tienen siempre un argumen- 
to en la punta de la lengua y su mejor arma en las puntas 
de los dedos, y sobre ello escribió D. José Joaquín de Mora 
esta sabrosa fabulilla: 



Primer año de leyes estudiaba 

Micifuz, y aspiraba 

con todos sus conatos 
á ser el Cesalpino de los gatos. 
Estudiando una noche en las Partidas 
halló aquellas palabras tan sabidas: 
«Juzgador non semeje á las garduñas, 
ca manso, e non de turtos es su oficio, 

et faga el sacrificio 

de cortarse las uñas.» 
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¡Las uñas! dijo el gato. Bueno es esto. 
¿Qué hace sin uñas un letrado? Ignoro. 

¿No yernos que en el foro 
trabajan más las uñas que el Dlgesto? 



Lo que sí dicen las Partidas es que los compañeros del 
gato se llamaban «Boceros, porque con voces y palabras 
usaban de su oficio», y al empezar á hablar habían de pedir 
que Ips atendiesen, pues «aquel que dice sus palabras ante 
otros, pierde aquel tiempo en que las dice, si non le oyen bien 
e non las entienden». 

Otros refranes afirman que . 

Quien mal pleito tiene, á voces lo mete. 
Se finge ruido por venir á partido. ' 

• ; • ; . • . ■ . ' 

(Lat.) Clamori fere sunt qui litteras nesciunt. 
— Cui non causa bona est, causam clamoribus orat. 



,. , ó como habla un abogado 

cuando no tiene justicia, 
que mete el pleito á barato. 

(Rojas. La traición busca el castigo. Jornada III. Escena II.) 

«Entró tras él un hombre dando voces diciendo: aunque las doy, no tengo mal 
pleito.» 

(Quevedo. El sueño de las ca/averas. — Rivadeneyra, tomo xxni, pág. 301,) . 

En ninguna parte tantp • 
como en las escuelas, creo 
que es el que lo mete á voces 
:/ el que tiene más. mal pleito. 

(Sor Juana Inés de la Cruz.) 

LiSARDA. ¿Voces dais? 

¡Oh, qué mal pleito tenéis! 

(Calderón. Peor está... Jornada III. Escena XVII.) 

Mata. -Dando voces muy altas y todos contra vos, quien quiera 

que no entendiera, pensara que ellos vencían. 
Juan. - Costumbre y remedio de quien tiene mal pleito. 

(Villalón. Viaje de Turquía.— Nueva Biblioteca de Autores 
Esoañoles. Madrid, 1905.-Pág. 44.) 
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DON Diego. Yo, ¿qué tengo que escuchar? 
Juana. Que malas señales son 

el meter el pleito á voces. 

(Lope. Por la puente... Acto II. Escena XXIV.) 

Recobrar la salud y sostener el fuero no se hace sin dinero. 

Luego habla más ó menos mi abogado, 
á tenor del dinero que le han dado 
(López de Castro. Aíds va/e íflrí/«...> , 

Obscura, como conciencia 
de letrado, que recibe 
cualquiera pleito que venga. 

(Rojas. Lo que quería ver el Marqués de Villena. Jornada 1. Escena I.) 

De calidad del maná 
es de un letrado la ley, 
pues cuando le dan dinero • 
dice cuanto quiere él. 

(Alonso. El tropezón de la risa.) 

La prevención ó prejuicio contra los letrados ha dado 
origen á sabrosos cuentos y delicados epigramas. Refiérese 
que dos letrados, que trabajando juntos, partían las ganan- 
cias, tenían sobre un bufete un crucifijo. Arrebatósele un 
ladrón, dejando en su lugar la siguiente décima: 

Venid conmigo, mi Dios, 
no estáis bien, Señor, aquí; 
si un traidor os puso así, 
¡cuál, mi Bien, os pondrán dos? 
Por no miraros á vos 
entre tal gente metido, 
á llevaros me decido, 
pues estáis ¡Señor amado! 
mejor conmigo robado 
que no con ellos vendido. 

I 

Tirso, después de decir otras lindezas de los abogados, 
concluye así 

Caramanchel. Estos tales, 

por engordar alguaciles, 
miran derechos civiles 
y hacen tuertos criminales. 

(Don Gil de las Calzas Verdes. Acto I. Escena II.) 
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Los primeros años de profesión pasan las de Caín, y pa- 
san por todo siendo pasantes, ó les sucede lo que dice este 
refrán: 

Abogado novato, que Dios te asista, 

entre parientes, pobres, p y petardistas. 

Un letrado con todas las de la ley ó un honradísimo abo- 
gado de secano, patriarcal y bondadoso debió ser Oldrado, 
pues mereció los honores de figurar con el proverbio 

Consejo de Oldrado, pleito acabado. 

pero en sentido encomiástico. 

No así la justicia de Huete, pues se augura mal resultado 
para el que allí litigue. Dícelo el refrán: 

Viña en Cuenca, mujer fuerte y pleito en Huete, son cosas malas. 

El texto es del Maestro Correas, sin que la aserción ten- 
ga otro fundamento que rivalidades de pueblos vecinos, y 
quizá envidia á lá patria del Ordenamiento Real, pues en 
Huete lo compiló Don Alonso Díaz de Moltalvo, el ilustre 
jurisconsulto glosador del Fuero Real y las Partidas, 

Aún peor librados que los abogados salen los escribanos. 

Cuervos y escribanos, de contiendas viven. 
Un ladrón conoce á otro ladrón, y un escribano á los dos. 

Llámales Tirso de Molina 

Neblís de garras sutiles. 
(Cautela contra cautela. Acto IL Escena \.) 

El cuervo es un ave carnívora y el neblí lo es de rapiña, 
lo que explica la intención del símil. Otras veces se les com- 
para con los gatos. 

Gallardo. Mas no comeré sin pebre 
lo que cazare tu mano; 
cázame tú un escribano, 
venderé gato por liebre. 
(Tirso. Palabras y plumas. Acto II. Escena V.) 
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Un escribano y un gato 
se cayeron en un pozo, 
como los dos eran gatos 
se arañaban uno al otro. 

(Cantar.) 



Así pintaba Tirso á los escribanos. Habla una aldeana 
que está para tener un hijo, y presagiando que será escri- 
bano, dice: 



Pulida. Se me antoja levantar 
testimonios, y arañar 
cuanto topo; en todo miento, 
y en cualquiera falsedad, 
si se conciertan conmigo, 
á cuantos lo dudan, digo, 
-yo doy fe de esa verdad. 

(Todo es dar en una cosa. Jornada I. Escena X.) 



Quevedo, al que citaré frecuentemente en este capítulo, 
escribe: 



El signo de un escribano, 
dice un astrónomo inglés, 
que el signo de cáncer es, 
que come á todo cristiano. 



Aun cuando no son los únicos colaboradores en la obra 
magna de dar á cada uno lo que es suyo (en lo cual caben 
equivocaciones funestas) han sido blanco preferente los es- 
cribanos, de los envenenados dardos de la malicia, y recuer- 
do, entre otros, este epigrama: 



Fatal equivocación 
tuvo anoche Don Mariano: 
creyendo que era un ladrón, 
pegó un tiro á un escribano. 



Para el vulgo, el escribano hace y deshace á su sabor 
respecto á los pleitos que tramita. 
Dice el vocabulario de Correas 

Quien tiene de su parte el escribano, tiene el pleito ganado. 
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y conformes con su sentido existen estos otros proverbios: 

Aunque el juez no pueda, que el escribano quiera. 

En pleito bueno y pleito malo, de tu mano el escribano. 

La llave del pleito es el escribano, y la del médico el boticario. 

(Lat.) Seu bona, seii mala sit tibí causa Tabellio partes. 
— Effice, ut usqiie favens adiuvet ipse tuas. 

«|0h padre, cómo son verdaderos los refranes! Pleito bueno, pleito malo, de tu 
mano el escribano.» 

(J. de Alcalá. El donado hablador. Cap. VIL) 

Muerte y venta desbaratan renta, pero en habiendo escribano 

es un tonto el que lo Intenta. 

Este refrán, de época anterior á nuestro Código civil, 
no dijo verdad, pues entonces el arrendamiento de cosas no 
expiraba por muerte de los que le celebraron, sino que se 
transmitía á sus herederos, salvo contadas excepciones, y 
en cuanto á la extinción del contrato por venta de la cosa 
arrendada, si el comprador despedía al arrendatario, había 
de hacerlo con su cuenta y razón. 

De donde se deduce que el escribano no hubiera tenido 
que hacer esfuerzo alguno para que no prosperasen propó- 
sito contrarios á la legislación en aquel entonces vigente. 

Hoy sucede lo mismo, pues si al que adquiere una finca 
le place desahuciar al arrendatario, puede hacerlo (si á éste 
no le ampara un pacto en contrario); pero en todo caso 
indemnizándole en cuanto haya lugar y dándole tiempo para 
recoger los frutos. 

Por esto creo que la interpretación del refrán es la que 
da Correas (pág. 471) al suyo de 

Muerte y venta deshacen renta, 

y es así: 



Muerto el que tenía renta de oficio ó iglesia, acaba en su casa; el que vende lo 
cjue rentaba, también la acaba. 
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Listo y trafullero será el escribano que esto combata con 
éxito, pues irá contra la ley y la razón. 

Tan enredador y travieso supone el refranero á este auxi- 
liar de la justicia, que se explica y se hace lógico este otro: 

No es milagro ver que un escribano entra en la cárcel, 

sino ver que sale. 

Detrás de un randa se entró 
un escribano en la trena, 
y mire usted lo que vide 
yo, que esperaba en la puerta: 
Quedóse el ladrón adrentro 
y salló el curial ajuera. 
¡Fué, sin duda, un equivoco 
del que abría la cancela! 

Cuenta otro refrán que 

Al mejor escribano se le cae un borrón, 

significando lo fácil que es al más experto incurrir en algún 
error; pero no falta otro que explique el descuido del actua- 
rio, así: 

Borrón de escribano no es sin malicia, 
y otro que añade 

El curial y la cliinclie de cualquier sangre se hinchen. 

Un cuentecillo que oí al donosísimo y experto abogado 
Sr. Adame y Muñoz, lo puse en verso en esta forma: 

r 

Despareció un gafián en Peftalperros, 
y asesinado le creyó la fama, 
llenándose de cuentos las mil fojas 

de la oportuna causa. 
Procesóse á un vecino desgraciado, 
sin que el cuerpo del muerto resultara, 
y, en defensa del reo, su letrado 
largó esta perorata: 

—Se ha buscado al difunto en todas partes 
y el mismo procesado vio en su casa 
al Juez, al Escribano y alguaciles 

que constan en el acta. 
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Sospechó la justicia que en un pozo 

el presunto interfecto se encontraba, 

y aunque ecliaron el gancho ios ministros, 

todo era sombra y agua. 
Harto ya el Señor Juez de dilaciones, 
cogió los hierros sin decir palabra, 
y á pesar de su celo en la maniobra, 

sólo arañó las tapias. 
Limpiándose el sudor, y convencido 
de no haber en el pozo cosa extraña, 
dijo, dando el anzuelo al escribano: 

—A ver usted qué agarra. 
Sonrió el aludido satisfecho, 
tomó los garfios, los echó con ansia, 
y seguro del éxito/ decía: 

—A mí no se me escapa. 
Creyó sentir un peso, izó ligero, 
y... ¡asómbrese la Sala! 
Fué la primera vez que un Escribano 

tampoco sacó nada! 

Claro es que la suerte de ultratumba no se les presenta 
muy lisonjera. 

El que quisiere saber 
de algunos amigos nuestros, 
yo daré razón de algunos, 
porque vengo del infierno. 
De sólo los escribanos 
no traigo conocimiento, 
porque cuando van de acá 
bajan demonios profesos. 
fQuevedo.) 

Primero que suba al cielo 
el alma de un escribano, 
tintero, papel y pluma 
han de bailar el fandango. 

En el cielo hay un racimo 
que es para los escribanos, 
como no sube ninguno 
no le falta ningún grano. 

(Cantares.) 

Para dar noción exacta de la prisa que llevan los escri- 
banos hacia la morada de Satanás, dice que 

Es tal la prisa con que vienen, que volar, y llegar y entrar, es todo uno. Tales 
plumas se tienen ellos. 

(Las zahúrdas de Platón. Rivadeneyra, XXin, pág. 317.) 
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y no están allá abajo solos, porque el gran satírico pone en 
boca del mismísimo demonio esta cuenta de ingresos: 

Los jueces son nuestros faisanes, nuestros platos regalidos y la simiente que 
más provecho y más fruto nos da á los diablos; porque de cada juez que sembra- 
mos cogemos seis procuradores, dos relatores, cuatro escríbanos, cinco letrados y 
cinco mil negociantes, y esto cada día. De cada escribano cogemos veinte oficiales, 
y de cada oficial treinta alguaciles. 

(El alguacil alguacilado. Rivadeneyra, tomo XXHI, pág, 306.) 

Se podía formar un Florilegio de Escribanos^ que tendría 
más tomos y más apéndices que el Alcubilla con lo que de 
ellos se ha dicho. 

Solía ponerse en la plaza de San Francis:o y hacía llorar á los Escribanos los 
pecados de aquel día, que no era poco. 

(Enriquez Gómez. Vida de Don Gregorio Guadaña. Rivadeneyra, tomo XXXIII, 
pág. 259, columna primera.) 

Lo que nunca pude acabar con el escribano fué que metiese más letra en las pla- 
nas y que tomase los derechos delante de testigos. 

(López de Ubeda. La picara Justina. -Libro III. Cap. XI.) 

Crispinillo. Diez alguaciles me siguen, 
y escribanos más de seis, 
y aunque yo no he hecho causa, 
ellos la sabrán hacer. 

(Rojas. Obligados y ofendidos. Jornada I. Rivadeneyra, tomo XIV, pág. 67.) 

De cornada de ansarón libre Dios mi corazón. 
Cornada de ansarón, uñarada de león. 

- Lat.) Anseris est calanuis truculeiitior tingue leonis. 

Aplícase, según la Academia de la Lengua, este refrán á 
los escribanos, para denotar cuan perjudicial es cualquier 
yerro ó ^alta de legalidad en un oficio. 

La pluma del escribano no ha sido perdonada por la fan- 
tasía popular: 

Un pavo real con cien plumas, 
tiene poco que comer, 
y un escribano con una 
mantiene casa y mujer. 
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y es de advertir que la mujer del escribano necesita mucha 
servidumbre, pues los refranes lo pintan ociosa. 

Mano soore mano, como mujer de escribano. 

No hace mucho tiempo que escribanos y notarios forma- 
ban un solo cuerpo. Hoy hacen rancho aparte y tienen inte- 
reses encontrados. 

Para Juan del Pueblo todos son eiusdem furfuris, y poco 
va de Pedro á Pedro. Por eso acoge con fruición este y 
otros epigramas: 

Al poner su firma al pie 
de una escritura otorgada, 
dijo un notario. —¿Por qué 
obligan á que dé fe 
al que no la tiene en nada? 

Esta punzada tiene la misma razón de ser que las demá3 
dirigidas contra los que la gente denomina curiales. Hay 
muchos notarios de buena cepa, escrupulosísimos como cris- 
tianos netos, en el cumplimiento de sus deberes, los cuales 
tienen como lema de su conducta el de Nihil prius fide, 

Supónese que el provecho del choque de las pasiones 
de los hombres, de su amor propio, ó de su ira ó de su envi- 
dia, es para el escribano. 

Tú á la lengua y yo á la mano, vase el ducado á la del escribano. 
Hacen el mal los malos, para los escribanos. 

Mateo Alemán, después de decir que vio muchos peca- 
dores que reformaron sus vidas y conciencia, escribe: 



En sólo el escribano pierdo la cuenta; ni se halló enmienda más hoy que ayer, 
este año que los treinta pasados, que siempre es el mismo; ni sé cómo se confiesa 
ni quién le absuelve (digo al que no usa fielmente de su oficio) porque informan 
y escriben lo que se les antoja, y por dos ducados ó por complacer al amigo y aún 
á la amiga (que negocian mucho los mantos), quitan las vidas, las honras y las ha- 
ciendas, dando puesto á infinito número de pecados. 

(Guzmán de Alfarache. Parte 1. Capítulo 1.) 
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Dice un cantar: 

Sobre un pedazo de huerto 
le puse pleito á mi hermano, 
hoy nos odiamos á muerte 
y el huerto es del escribano. 

Aludiendo á los procesos en que se persiguen á instan- 
cia de parte los delitos de calumnia, injuria ú otros, hay 
proverbios que aconsejan no promoverlos: 

Escribiendo fojas no se limpian honras. 

Poniendo las cosas en su justo medio y echándole agua 
al vino, lo que cabe afirmar es que en la mayoría de los ca- 
sos un actuario venal puede influir en la tramitación del 
asunto litigioso, como dice este refrán: 

A mala cuenta, no hay providencia buena. 

FÉNIX, Detente, 

que te despeñan los ojos, 
porque tal vez como jueces, 
por falsas Informaciones, 
dan sentencias diferentes 
de lo que fueran, sabiendo 
la verdad. 

(Lope. Servir á buenos. Acto II. Escena VII.) 

Rey. Pues con falsa información 
no hay decisión acertada. 
(Montalbán. Sti prudente. Jornada 1. Escena I.) 

Lo que fácilmente puede hacer un escríbano es dilatar la 
solución, dando largas, diciendo: 

Por tomar autos y dar traslado, á nadie han ahorcado. 

De antemano sé que existen tales y tantos prejuicios 
contra la curia, que es estéril hacer su defensa. El vulgo in- 
siste maliciosamente en su idea. 

¿Quieres hacer de tu pleito cojo un pleito sano? 

Contenta al Escribano. 
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Los medios que la suspicacia supone más eficaces para 
contenta/ y son los que se mencionan en estos refranes: 

Cuerdo es quien redime su daño 

con lo que ha de dar al escribano. 

Dádivas quebrantan peñas, 

Trae Ja bolsa abierta y entrártese lia en ella la sentencia. 

A las veces, con tuerto hace el hombre derecho. 

Quien su rueda unta, sus bueyes ayuda. 

Carretero que no unta la rueda, atascado se queda. 

(Lat.) Donum hominií; dilatat viam eius et ante principes spa- 
tium el facit. 
Aurum lex sequitur. (Propercio.) 
Placatur donis Júpiter ipse datis. (Ovidio.) 
- Auro pulsa fides auro venalia ¡lira. 
Muneribus vel dii capiuntur. 
Tarda linit qui plaustra suos iuvat ipse iuvencos. 
Rectora molliri discunt vel sáxea donis. 
Xenia et dona excaecant oculos. 

Bajo los epígrafes Miras interesadas y Riqueza^ se am- 
pliarán estas concordancias latinas: 

(Cat.) Qui lo carro unta ais seus bous ajuda. 

(Sic.) Li rigali placant Tomini. 

(Tose.) La carrucola non frulla se non é unta. 

Sic.) Quannu lu carru scrusci metti sivu. 

Con certa gente 
unger bisogna un pó la carriola. 

(Guadagnoli.) 

(PORT.) As dádivas aplacao os homes. 
Dádivas quehrantao penhas. 

«Señor, adelante ha de haber tiempo de untar estos carros para que no rechinen, 
porque por ahora están más untados que brujas.» (Carta de Quevedo al Duque de 
Osuna.) 

Unta el eje, juanillo, 
que chilla el carro, 
que hasta el leño insensible 
gusta de halagos. 
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Don Luis. El dinero es aguijón 

con que corre la justicia 

(Tirso. La villana de la Sagra, jornada I. Escena VI.) 

«...que como dice el refrán, trae la bolsa abierta, y entrársete ha en ella la sen- 
tencia.»— (L. de Ubeda. La picara Justina. Parte III. Lib. II. Cap. VI.) 

«...que dádivas quebrantan peñas, cuanto más varas.»— (Enriquez Gómez. Vida de 
Don Gregorio Guadaña.) 

La simple lectura de estos intencionados textos, hace 
ver que creen cohechables á cuantos intervienen en la admi- 
nistración de justicia y á los que no cohechables, interesa- 
dos y codiciosos. 

Tras, tras, para las costas no más. 

Glosando este refrán, dice el Maestro Correas: 

Parece decirlo el escribano cuando ve que algunos riñen y se aporrean. 

Más las costas que el principal, son y serán. 

Mi pluma y mi tintero me valen lo que quiero. 

Tintero y escribanía lanza y dardo. 

y añade Correas: 

Tinteros y escribanías de escribanos, son lanzas y dardos para la hacienda y la 
vida. * 

El escribano recibe 
y con hurtar escribiendo, 
lo que hurta no se escribe, 
cuanto le dan, sin estruendo. 

(Quevedo.) 

El reloj y el escribano 

son de un mismo movimiento, 

en faltándoles la cuerda 

los dos se paran á un tiempo. 

El sambenito de venal é interesada no se lo quitan á la 
curia ni á tres tirones. 
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Persigue ai pobre ladrón 
el alguacil, con testigos, 
que siempre son enemigos 
los que de un oficio son. 

¿Quién ios jueces, con pasión, 
sin ser ungüento hace humanos, 
pues untándoles las manos 
les ablanda el corazón? 
¿Quién gasta su opilación 
con oro y no con acero? 
El dinero. 

(Quevedo.) 



Estela. Que no hay cosa que no alcance 
sin justicia, el interés, 
pues quien la tiene no sabe 
sobornar; quien no la tiene, 
como del medio se vale, 
consigue lo que desea, 
y por eso en tiempos tales 
vemos valer las mentiras 
y padecer las verdades. 

(Calderón. Lances de amor y fortuna, jornada I. Escena 1.) 

El juez, en injustos tratos, 
cobra de malo opinión, 
porque es, hasta en la Pasión, 
muy parecido á Pilatos 
y protector de los gatos, 
porque rellenarlos gusta. 

(Quevedo.) 

«Al juez dorarle los libros y al escribano hacerle la pluma de plata, y echaos á 
dormir, que no es necesario procurador ni letrado.» 

(Alemán. -Guzmán de Alfarache. Segunda parte. Lib. II. Cap. III.) 

«Los buenos del procurador, letrados y escribanos, que conocieron la flaqueza 
de mi bolsa, comenzaron á desmayar.» 

(Luna. El lazarillo de lormes. Segunda parte. Cap. VIII.) 

Cuando no hay blanca, todo se estanca, 

«Que vieja cosa es entre oficiales de Audiencia untar con manteca los pleitois 
para que den de sí. 

(L. de Ubeda. La picara Justina. Lib. III. Cap. II.) 

«Nunca daba dinero adelantado, que son peores que sastres algunos escriba- 
nos y letrados, y antes esto le? de9cuida que les aviva.» -(Ibldetn. Lib, III, Cap. II.) 
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Don Fernando. No me he querido valer 

en esto de su favor' 
puesto que con veinte escudos 
que harán hablar á los mudos 
me dice el procurador 
que de aquí me sacará. 

(Pérez de Montalván. No hay vida como la honra, jornada I, Escena i.) 

Pantoja. El dinero y la codicia 
los dineros y el favor 
nos han puesto en libertad. 

(Moreto. Las travesuras de Pantoja. jornada III, Escena i.) 



Que el escribano en las salas 

quiera encubrirnos en tina 

siendo ave de rapiña 

con las plumas de sus alas; 

que echen sus cañones balas 

á la bolsa del potente, 

mal haya quien lo consiente. 

(Quevedo.) 



A la cárcel me llevan y me doman, 
que luego allí la confesión me tomant 
que al degüello me tiran mano 
procurador, agente y escribano. 
Uno pide, otro chupa, otro da prisa 
y entre todos me dejan sin camisa. 
Pregona el relator mi vida justa 
y si hay hurto se come lo que gusta, 
pues todo relator discreto y grave 
tiene más que comer, si comer sabe. 

(López de Castro. Más vale tarde que nunca.) 



Para los ladrones se hizo el rollo, para los desdichados 

la horca y todo. 
Para los desdichados se hizo la horca. 

(Lat.) Dat venia corbis vexat censura columbas. 

— Pecuniosus damnari non potest. 

( Fr.) Le gibet est pour les malhereux. 

(SiC.) Cu'un havi dinari va in galera. 



La horca más se usa en los desdichados, que en los ladrones; y en el mundo, el 
ladrón grande condena al chico. Quién corta bolsas, siempre es ladrón; quién hurta 
provincias y reinos, siempre fué rey. 

(Quevedo. La hora de todos,) 
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Porque en una aldea 
un pobre mancebo 
hurtó sólo un huevo 
al sol bambolea 
y otro se pasea 
con cien mil delitos. 

(Góngora.) 

Sacrilegios pequeños se castigan, 
los grandes en los triunfos se coronan 
y tienen por blasón que se lo digan. 
Lido robó una choza y le aprisionan, 
Menajidro un reino y su maldad obligan 
con nuevas dignidades que le abonan. 

(Quevedo.) 



Que con el pobre es cruel 
la soberbia y la codicia, 
pues nunca alcanza justicia 
y que ella le alcanza á él. 

(Lope. Servir á buenos. Acto II. Escena IX. 

¡Regalos, regalos, á cuántos buenos hicisteis malos! 
Un saco de dinero, uno de cartas y otro de paciencia 

para lograr buena sentencia. 

(Ven.) Un saco de ducati, uno de carta e otro de paziencia per 
aver bona sentenza. 



Una onza de favor pesa más que una libra de justicia 
Más vale favor que justicia ni razón. 

(Lat.) Plus et iure favor, plus et ratione iuvabit. 

(Fr.) Le faveur dans le juge a plus d'effet que la loi dans le Code. 

— Bon droit a besoin d'aide. 

(PORT.) Mais val ás veces favor que Justina nem ra^ao. 

Don Vasco. Dineros, pies y favor, 

dicen que son en la cárcel 
las tres potencias del preso. 

(Lope. Virtud, pobreza y mujer. Acto I. Escena X.) 

La justicia se estaba en sus propios términos sin que la osasen turbar ni ofender 
los d^l favor y los del interese que tanto ahora la menoscaban, turban y persiguen. 

(Qervantes. Don Quijote.) 
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FELICIANA. Llegó á Madrid y seguile 
favorecida de un deudo 
que el pleito me aconsejaba, 
aunque ponerle no quiero 
porque el favor son sus manos, 
y sus pies son los dineros. 

(Lope. El Marqués de las Navas. Acto II. Edición Rivadeneyra. Tomo 52, pág. 508.) 



Y no digamos nada del poder de la hermosura, ni nos 
acordemos de Friné. 

Basta citar estos refranes: 

En habiendo por medio belleza, es raro el que no tropieza. 

Más consiguen faldas, que plumas y espadas. 

Mucho pueden faldas, cruzando antesalas. 

(Val.) Mes alcancen faldes que plomes y espases. 

Don Gutierre. El más riguroso juez 

no iialló causa contra mí, 
mirad vos si á una mujer 
hermosa, favor faltara 
si lo hubiera menester. 

(Calderón. El médico de su honra, jornada I. Escena XVI.) 



CiNTiA. Baste deciros que es quien 
os lo ruega. 
Atüm. No es bastante. 

Puede ser fea, y los ruegos 
de las feas son en balde. 

(Sor juana Inés. de la Cruz. Amor es más laberinto, jornaáa II. Escena V. y 



El parentesco y la amistad íntima del juez ó escribano 
con las partes, son causas de recusación, porque 

Quien tiene el padre alcalde seguro, va á juicio. 
Aquí, que no peco, que mi padre es alcalde. 
Segura oye la alcaldesa el pregón, 

pues reza con todos y con ella no. 

(Lat.) lustitianí amicitia frangit. 

(Cat.) Qui té lo pare batle segur va á verbal. 

(Val.) Qui t^ lo pare alcalde segur va al juhi, 
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ROSARDA. ¿Mas de qué sirve el furor? 
que el ser yo alcalde mayor 
es tener el padre alcalde. 

(Lope. El Alcalde Mayor. Acto III. Escena III.) 

Don Diego. Don juan 

cuando muy mal le suceda 
tiene al fin el padre alcalde. 

(Ruiz de Alarcón. El semejante á sí mismo. Jornada III. Escena XXIII.) 

Que estuvo preso... que por ser hombre rico y como dicen, el padre alcalde y 
compadre el escribano, se libró; que hartos indicios hubo para ser castigado. 

(Alemán. Guzmán de Alfarache.) 

Don JUAN. Porque es en esta tierra 

gobernador y capitán á guerra, 
y de algo ha de valerme 
tener el padre alcalde. 

(Calderón. Peor está que estaba. Jornada I. Escena V.) 

Eugenia. Yo pensaba que el adagio 
de tener el padre alcalde 
era niño, comparado 
con la suma dignidad 
de tener el padre indiano. 

(Calderón. Guárdate del agua mansa. Jornada I. Escena XI.) 



Origínase de este rum rum la procedencia de que en su 
vida privada, como en las funciones de su cargo, todo el que 
interviene en la administración de justicia, sea correctísimo, 
como lo exigen estos refranes: 

Al alcalde y la doncella no le diga nadie «si yo quisiera...» 

Beba la picota de lo puro, que el tabernero medirá seguro. 

El juez derecho, como la viga en el techo. 

(Lat.) ludicis ante oculos innuptae aut virginis ora. 
Dicere si veUem fas sibi nemo putet. 

— Praetori da Caupo merum tibi Caupo licebit. 
Ad modulum populo venderé vina tuam. 

A la mujer del César no le basta el ser honrada, 

es menester parecerlo. 

(Fr.) La femme de César ne doit pas étre souponnée. 

— II ne faut ni Itre loup ni en affuber la peau. 
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■ Materias hay en que la sospecha tiene fuerza de prueba; que la mujer de César 
(dijo él mismo) ni aún la fama. 

(P. Baltasar ürácián. El héroe y el discreto.) 

Un acto cualquiera del que tiene alguna autoridad, aun 
cuando aquél sea insignificante, menoscaba su concepto, 
pues muchas veces el vulgo piensa 

Al que baja á la bodega por vez, se le cuenta, beba ó no beba. 
Comiste ó no comiste, pero á la mesa estuviste. 

i Lat.) Si quis adit vini madente cupidine cellam. 
Hanc quoties adeat qui iiotet alter erit. 

Por un perro que maté, mata perros me llamé. 

i Lat.) Si sapis ut facías ünum bene multa putato. 

La reputación mejor cimentada se desvanece como el 
humo. 

* Si acerté en ciento y erré en una, no acerté ninguna. 

(Val.) Qui en fa cent y non fa en una, com si non fera nenguna. 

Juez adeudado, juez difamado. 
Juez apasionado no puede ser justiciero. 

Exigen estos dos proverbios al juzgador mesura y pru- 
dencia en sus gastos y serenidad de juicio, y estos otros que 
no admita dádivas y que no juzgue de ligero. 

Juez que es regalado, llámasele apasionado, y si es sabido, 

nunca sale lucido. 
Juez que mal se informa nunca bien pronuncia. 

También se le exige que haga cara al peligro, pues no son 
pocos los que le amenazan á quien persigue á los malvados. 

El juez, tanto ha de ser marcial como dar lo suyo á cada cual. 
Siga el juez razón, aunque á unos agrade y á otro$ no. 
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Afrontando las iras y el encono de los malos, desprecian- 
do sus anuncios de venganza, el juzgador ha de dar 

Palo al burro blanco, 
Palo al burro negro, 
Palo á todo burro 
Que no ande derecho. 

La menor ligereza en el que tiene en sus manos la balan- 
za de Astrea, puede producir grandes males y allegar á ellos 
elementos de vida la ineptitud ó negligencia de los auxilia- 
res de la administración de justicia. 

Cuando el juez es necio, el letrado flojo 

y el procurador también, ¡ay de ti, Jerusalén! 

No se hacen las sentencias como los buñuelos, pues el 
que ha de firmarlas debe pesar y medir las razones alegadas. 
Por eso se dice: 

De juez necio, sentencia breve. 

(Fr.) De ful juge breve senteiice. 

Sage est le juge qui écoute et tare! juge. 

De los casos en que un juez sentenciaba á tenazón y sin 
pararse en barras, decíase en Francia en otros tiempos, que 
hacerlo asi era 

Juger un affaire sur retiquetfe du sac. 

originándose tal frase de la costumbre de encerrar las pie- 
zas de un proceso en un saco cuyo rótulo, escrito en perga- 

■ 

mino, decía: Est Me quaestio ínter N et N, 

De las silabas con que empezaban las tres primeras pa- 
labras se hizo una palabra sola; Esthicquaest, la que poco á 
:») fué transformándose hasta convertirse en Etiquetfe. No 
j tizo la verdad de la etimología. Nosotros decimos cuan- 
i asunto- se ve á la ligera. Estudiar el pleito por la car- 
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Para evitar la posibilidad de que dándose cuenta desleal 
de asunto por un auxiliar, el juez se equivoque, aconseja á 
éste un refrán: 

Lo que no entre por tu ojo y por tu oído, no sea de ti creído. 

No siendo un grano de anís lo que al juez se le exige, es 
de contar lo que se censura al que desalienta y se cansa, por- 
que del que empieza riguroso y se va templando, se dice: 

La justicia de Enero es rigurosa, en llegando á Febrero 

ya es otra cosa. 

Dios te libre de alcalde nuevo y de escribano viejo. 

Estreno de vara, cárcel colmada. 

Bando de pueblo dura un día. 

Alcalde nuevo, cárcel llena. 

Día de pregón, día de rigor. 

Juez cadañero, estrecho como sendero. 

Los alcaldes nuevos son como los zapatos, 

el primer día aprietan y los demás vienen anchos. 

(Sic.) Primii furii capitanu novu. 

CiRi>. No tengáis por nueva cosh 
mi exceso, si se reprueba, 
porque la justicia nueva 
entra siempre rigurosa. 

(Lope. Contra valor no hay desdicha. Acto II. Escena III.) 

Si anda ahí un alcalde nuevo hecho cometa, aquí anda otro acometiendo despen- 
sas y visitando despenseros; mas los alcaldes nuevos, dicen, son como los zapatos, 
el primer día aprietan y los demás vienen anchos. 

(El Marqués de Velada. Cartas á Quevedo.) 

Mauricio. Conviene que os guardéis, porque en efecto 
cualquier justicia nueva entra furiosa. 

(Lope. El Alcalde Mayor. Acto III. Escena I.) 

y se le pide que sea imparcial, no se incline más á uno que 
á otro de los contendientes y que les dé garantías de igual- 
dad en el debate judicial. 

* 

Quien ha die sentenciar, á las dos partes ha de escuchar. 
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(Lat.) Utraqiie pars audienda antequam senteiitia feratur. 

Quicumque audierit tinnient aiiibae aures eius. 

Qui statuit aliquid, parte inaudita altera, 

Aequaní licet statuerit, haud eqiuis fuit. 
(Fr.) Qui n'entend qu'uiie cloche n'enteiid qu'un son. 
( PORT. ) Se queres ser bom Juiz ouve o que cada humo diz. 
(Sic.) Bisogna séntiri I'unu e l'autru pri giudicari. 

Qui voli giudicari li partí voli ascutari. 

— Lu judice divi aviri Toricchi eguali. 

(Tose.) Audíre una campana e non Taltra non si puo giudicari. 
(Cerd.) Intender una campana «enza s'atera ambas duas sonaiit 
bene. 

Don Bernardo. Tened el valiente acero 

y las palabras Don Sancho, 
pues que venís como juez 
y la ley se os ha olvidado 
que oigáis las partes, primero 
que deis la sentencia. 

(Lope. Los peligros de la ausencia. Acto III. Escena XII.) 

Rey. Oigamos á la otra parte 

disculpas suyas, que es bien 
guardar el segundo oído 
para el que llegue después. 

(Calderón. El médico de su honra. Jornada I. Escena XIV.) 

La menor incertidumbre del juez sobre la culpabilidad 
del procesado ha de ceder en provecho de éste. Por eso dice 
un proverbio: 

Alienta reo, que el juez duda. 

(Lat.) \\\ criminalibus humanior interpretatío accipienda est. 
In dubiis libertas. 

— hi re dubia benigniorem interpretationem sequi. 

— Semper iit dubiis benigniora praeferenda sunt. 

Cuando quien ha de juzgar tiene la toga bien puesta, 
confía el litigante de buena fe en el éxito de un asunto 
descansando en la bondad de su causa más que en la habi- 
lidad de su defensor, y diciendo: 

Más vale palmo de juez que brazada de abogado. 
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entra con resolución á exponer su derecho recordando otros 
proverbios que dicen: 

Harto ruin es quien por lo suyo no vuelve. 
Hombre vivo demanda lo suyo. 

Como más convence un chiste que cien razones, son muy 
pocos hoy los confiados en que se les haga justicia, pues 
¡tal y tanto se ha dicho de quienes la administran! 

No parece sino que se intenta sustituir la toga con un 
sambenito, llegando la mofa á extremos censurables. 

Léase este vulgarísimo decir: 

Justicia es, lo que de cinco burros rebuznan tres, 
y también á Quevedo 

Estaban unos senadores votando un pleito; uno de ellos, de puro maldito estaba 
pensando como podría condenar á ambas partes; incapaz, otro que no entendía l:i 
justicia de ninguno de los dos litigantes, estaba determinando su voto por aquellos 
dos .textos de los idiotas Dios se la depare buena y Dé donde diere; otro caduco 
que se iiabía dormido estaba trazando á cual de sus compañeros seguiría, senten- 
ciando d trochi machi; otro que era docto y virtuoso juez, estaba como vendido, al 
lado de otro que estaba comprado. Este senador, brujo untado, alegó leyes tan tor- 
cidas que pudieran arder en un candil y trujo á su voto al dormido, al tonto y al 
malvado, haciendo sentencia. 

(La fortuna con seso.) 

Concluye Quevedo contando que los juzgadores en lugar 
de decir, fallamos que debemos condenar y condenamos, dije- 
ron, que debemos condenarnos y nos condenamos. 

Ese sea tu nombre (dijo una voz) y al instante se les volvieron las togas pellejos 
de culebras y arremetiendo los unos con los otros se trataban de monederos falsos 
de la verdad y de tal suerte se repelaron, que las barbas de los unos se veían en las 
manos de los otros, quedando las caras lampiñas y las uñas barbadas en señal de 
que juzgaban con ellas y para ellas. 



Luchan los encargados de la administración de justicia 
en lo criminal, con la deficiencia de las leyes, con la perver- 
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sión de las costumbres, con el decaimiento del sentido 
moral y con la suspicacia y recelo del vulgo. Óigase el 
refrán: 

A la justicia, mentira, 

puesto en boca de los que, siendo testigos de vista y oídas, 
comparecen á declarar haciéndose sordos y ciegos, y de la- 
bios de criminales, estos textos: 

Tantas letras tiene un no como un sí. 

A Juan Niega no le cuelgan. 

Antes mártir que confesor. 

Por la boca muere el pez. 

A quien dice la verdad le ahorcan. 

Harta ventura tiene un delincuente 

que está en su boca su vida ó su muerte. 
Quien la confiesa la paga. 
Lo que habla la boca, paga la gorja. 

• Lat.) Quain confessoris plus iionieii niartyris ambi. 

(Val.) a qui nega no'l pengen. 
Qui la confesa la paga. 

(Fr.) Mieux vaut étre martyr que confesseur. (Meuiiier.) 

(Tose.) E meglío esser martire che confessore. 

(Sic.) Megghíu mártiri chi cunfissuri. 

(Berg.) Regina niartirum, ma mai regina confessoriuiL 

GINÉS. Y lo que te ha sucedido 

después ¿no te da cuidado? 
GÓMEZ. No, porque lo bien negado 
nunca es, Ginés, bien creído. 

(Calderón. La niña de Gómez Arias. Jornada 11. Escena VII.) 

Capitán. Mirad que aunque convencido 
os veáis, negad osado, 
Don Juan, que lo bien negado 
nunca lia sido bien creído. 

(Calderón. Mañana será otro día. Jornada I. Escena ii.) 

No lomos tan Ignorantes que no se nos alcance que lo que dice la lengua paga 
Ji , y hasta merced le hace el cielo al hombre que le deja en su lengua su vida 

rte'icÓmo si tuviese más letras un no que un sí! 

eongte. Edición crítica de Rodríguez Marín, pág. 282.) 
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RlNCONETE. Que lo que dice la len^uíi 
lo paga después el cuello 
y harta merced hizo Dios 
al hombre, que á su medida 
puso en su lengua la vida 
para que opte entre las dos 
y el que muere por que allí 
dice lo que no conviene 
bien muerto está, que no tiene 
más letras un no que un si. 

(Vicente Colorado. Rinconete.) 

En la Torre de Serranos, 
en la segunda escalera 
hay un letrero que dice: 
«¡aquí la verdad se niega!'' 

Si acaso te preguntaren 
nunca niegues la mentira, 
la verdad por las espaldas 
y el escribano que escriba. 

Aquel que entrare en la cárcel 
nunca diga la verdad 
porque á buena confesión 
mala penitencia dan. 

(Coplas carceleras. Rodríguez Marín. Cantos populares españoien.) 

Porque dicen ellos que tantas letras tiene un no como un sí y que harta vontura 
tiene un delincuente que está en su lengua su vida y su mueríe y no en la de los 
testigos y probanzas. 

(Cervantes. Don Quijote.) 



Por otra parte, los indultos que desalojan cárceles y pre- 
sidios periódicamente y los que la influencia política con- 
sigue cada día, pues no hay Gaceta en que no se dé cuenta 
de la concesión de ellos á pares, quitan á los Tribunales 
toda fuerza moral. 

De lo que en principio es justo y necesario, se abusa de 
tal modo, que los criminales repiten entre dientes el refrán 

Mata, que el rey perdona, 
alegando en pro de su libertad, que 

Alcalde cruel nadie dice bien de él. 

Adonde hay más prudencia debe haber más clemencia. 

De la justicia á la severidad corto es el camino. 
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Contra la suavidad de estos proverbios, que no pueden 
nunca justificar el que los delitos queden impunes, hay van 
estos otros: 

Quien perdona á los malos perjudica á los buenos. 
La piedad con los malos es crueldad con los buenos. 

No se entienda perdonar 
los torpes hechos. 



Cá non es de tf»lerar 

al que mató. 

si de antes contrayó, 

damnificar. 

Cá sería crueldad 

el tal perdón. 

y contrario á la razón 

de humanidad. 

No se nombra por piedad 

mal permitir 

que es dallar y destruir 

autoridad. 

(Marqués de Santillana.) 



Calderón, en su comedia La niña de Gómez Arias, pone 
en boca de Isabel la Católica este concepto: 

En cualquier delito el Rey 
es todo. Si parte has sido 
y le perdonas, yo no. 
porque no quede á 1í»s síkI<'S 
la puerta abierta, al perdón 
de semejantes delitos. 

(Jornada III. Escena XVIll.) 

La lección que recibió Don Quijote de los galeotes en 
pago de la libertad que les habla dado, no ha aprovechado 
gran cosa á los que leen hasta desentrañar su más escondido 
pensamiento, con avidez suma, la historia del famoso 
hidalgo. 

Ya no se acepta como reaiis et personal is hominis ad 
homínem proportio, quae servata sermt societatem ei corrupta 
currumpit. No pide nadie que la pena sea análoga al crimen, 

che siano colpa e duol di una inisura 

sino que se aplique á los delincuentes, quienes no son sino 



ADMINISTRACIÓN DE JUSTICIA 67 

enfermos de la voluntad, una terapéutica apropiada, confor- 
table y regalona. 

Hoy pocos penados están contentos ni van alegres á 
cumplir condena, pues 

No se va á Ceuta en tren botijo. 

y como no está la opinión de los penalistas conforme con 
uno que escribió 

Rey. Que la cárcel no es posada 
de gente que vive bien 
y así no es bien que les den 
gusto ni contento en nada. 
Si es tan fiera de sufrir 
y está siempre de hombres llena 
¿pareceos si fuera buena, 
que se pudiera sufrir? 

(Lope. El Príncipe Perfecto. II Parte. Acto II. Escena XI.) 

claro es que deben borrarse del refranero los proverbios 

Ninguno es tan malo que no le haga bueno el palo. 

Al malo palo, y al remalo no perdonarlo, 

Calabozo corta encina. 

iLat." Reddet unicuique seciniduiii opera eius. 

: Tose.) Qui fa l'aspetti. 

(Fr.) a chien qui mord 11 faut jeter des pierres. 

y deben ir á la chimenea estos otros: 

También parece el ladrón ahorcado como en el altar el santo 

La horca lo suyo lleva. 

¡Qtié cosa tan buena el hurtar, si fuese por los cintos el colgar! 

Anima de ladrón y agua de pozo no salen sin soga. 

¿Adonde puedo ir que más valga, dijo el ladrón en la horca. 

El loco, por la pena es cuerdo. 
Tranquilidad viene de tranca. 

(Lat.) Flagellum equo, frenum asi no, et virga tergo stultoruni. 
— FlageHum equo et camus asino et viga in dorso impruden- 

tium. 
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(Lat/ Malo acepto stiiltus sapit. 

Castigatio insanos coercuit. (StMieca.) 
( Cat. ) Lo denient per la pena es avisa t. 
( Val.) L'alocat per la pena es avisat. 
(EuSK.) Eroa zur biskarrean egur. 
(PR.) Conime le sage se gouverne par raison. 

le fol s'amende par le bastón. (Mcunier.) 

Le baton haut fait parler raison. 
(iTAL.) La pena guarisce il matto. 
(Sic.) A 1¡ cavaddi la virga e spirnni 

ed a li fighi un bono vastuni. 

Lu vastuni addrizza a tutti. 

Vastuni fa bonu garzuní. 

Don (jABRIHL. ¿Hay ijíualcs desatinos? 

Ahora digo que es de ver.is 
el estar este hombre loco: 
más curárale la pena. 

(Tirso. La vilUina de Vallecas. Acto IL Hscena XVII.) 

Don Ji'AN. Callar y sufrir, pues es 

por la pena el hombre, cuerdo. 

(Tirso. La prudencia en la mujer. Acto II. Escena XX. i 

La experiencia nos enseña 
que el hombre más incapaz 
va á la calle de la Paz 
por la Plaza de la Leña. 

Este es un dicho que con el plano de Madrid en la mano 
dice verdad, y sin él tambitMi. 

Quien á hierro mata, no muere á sombrerazos. 

Quien á hierro mata, á hierro muere. 

Matarás y te matarán y matarán á quien te matare. 

El que á otro quitó la vida, la suya tiene perdida. 

(Lat.) QuI gladiu ferit gladio pcrit. 

— Occisor q«i fuit post quoque coesus erit. 

— Si caedas proprio persolves funere eadem. 
(Cat.) Sempre he sentit dir -Qui mata ha de morir-. 
(Val.) Q«i á fer mata á fer mor. 

(Fr.) Qui tue avec le fer mourra avec le fer. 

Quícuiique se sert de Tépée perirá par Pépée. 

— Qui frappe du couteau mourra de la síii"^*- 
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(Tose.) Chi di coltellü fere di coltello pere. 
(Sic.) Cui di cuteddu feri di cuteddu peri. 

Lea vuestra señuria 
la vida del Rey Don Pedro 
y muerte que Dios le dio 
por ser Príncipe cruel, 
que si con hierro mató, 
con el mismo padeció 
en la villa de Montiel. 

(Gómez Manrique. Regimiento de Príncipes.) 

«Era fatalidad de mi estrella. ¡Quién á hierro mata, á hierro muere! - 

(P. A. de Alarcón. La Pródiga.) 

Si maté, no tardaran 
en matarme, bien lo sé. 

(Marqués de Santillana. XXIV. Doctrinal de Privados.) 

¿Es posible que quien mata 
no muera, según la ley? 

(Torres Naharro. Propaladia. Cap. VIII. Librería de Bibliófilos, pág. 53.) 

A la leña tuerta se le busca la vuelta. 

El leño tuerto con el fuego se hace derecho. 

Al bien, bien, y al mal, yesca y pedernal. 

(Val.) Al mal por temor y al beii per amor. 

Coja es la pena, pero llega. 

A la zorra, candilazo. 

A quien hizo el delito sólo le sosiega el castigo. 

A cada malo, un día malo. 



Dicen los filósofos que el criminal tiene derecho á la pena. 
Claro es que los malvados renunciaban generosamente á él, 
pero ahora llega á más su desprendimiento; quieren que se 
borre del Código concesión tan preciosa y que con ella se 
borren todos los mencionados refranes y estos otros: 

Quien tal hizo que tal pague. 
Quien rompe paga. 
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Quien hizo el cohombro que lo lleve al hombro. 
Quien hizo la soma ese la coma. 

(Lat.) Tu te hüc iiistruisti tibi üiiiiie exedemdum est. 

Qui vitruin fraiigit damnum praestare tenetur. 
(Cat.) Qui ha fet lo cogombre quel traga á la onibra. 
— Qui trenca lo vidre lo paga. 

Qui te la culpa que pague l'pena. 
(AST.) Si la fixisti en Pajares pagarásia en Campomanes. 
(Fr.) Qui casse les verres les paie. 

Qui fait la faute la boit. 

II a engrené, c'est á lui de nioudre. 

Chi Ta fada che '1 se la man ge. 
(Tose.) Chi ha fatto il mal faccia la penitenza. 
(Ven.) Chi la fa la magna. 

Otón. Al cómplice dio la muerte 
que Ic ayudó á los umbrales 
de sus puertas ya sangrientas; 
quien tal hizo, que tal pa^ue. 

(Tirso, La ventura en el nombre. Acto 1. Escena VI. t 

Dos castigaron delante de mí el día que nos prendieron; al iiiiu cortaron los 
brazos, orejas y narices y le pusieron un rótulo en la espalda que decía: quien tal 
hace, tal halla. 

(Vnialón. Viaje de Turquía. Nueva Biblioteca de Autores Españoles. Madrid, 1905. 
Tomo II. Pág. XIV. 

Don üONZALO. Esta es justicia de Dios; 

quien tal hizo, que tal pague. 

(Tirso. El bufiador de Sevilla. Acto III. Escena XXI.) 

Próspero. Dejad que mi dicha ordene, 
aunque mi lealtad estrague, 
quien tal hizo, que tal pague. 

(Tirso. El mayor desengaño. Acto I. Escena XI.) 

LORENA. Perdiste por hablador 

Quien no supo conservarte. 
¿1 fué necio; ¿I conde cuerdo; 
quien tal hizo, que tal pague. 

(Ibldem. Acto I. Escena XI.) 

Pluguiera á Dios que no se hubIe8e*hecho el proveimiento, sólo porque por él no 
fuéradet Juzgados acá más apasionados que no llevados á razón, y basta que (|uien 
Ul hace qnc tal pague.» 

(Martin Salinas. Carta de Í8 de Oiciembrc de I5'¿4j 
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Lucía. Perdidos somos, Tadeo, 
aleKrarcinos las calles. 

Tadeü. Ya me parece que escucho 

quien tal hace, que tal pague. 

(Guillen de Castro. El Narcisu. Jornada III. Escena última.) 

Cuando se castigaba antaño á uno, acompañaba al reo y 
verdugo un pregonero que iba leyendo la parte dispositiva 
de la sentencia, y cuando ésta condenaba al culpable á azo- 
tes detrás de cada pregón sufría el infeliz una tanda de ellos. 
De aquí que el vulgo añadiese al refrán Quien tal hizo que 
tal pague- estas palabas: -Alza la mano y dale . Así le cita 
Correas. 



La bárbara teoría según la cual á quien mal hace debe 
castigársele, está bastante europeizada, según se ve por las 
concordancias de nuestros proverbios con los de otros 
países. 

Quien á uno castiga á ciento avisa. 

(Lat. Cum unus corrigitur multi enieiidantiir. 

Pestilente flagelato stultus sapieiitior erit. iProvs. xix-2í).) 
(Cat.) Qui á un castiga á cent avisa. 
(PORT.) Queni a hum castiga á cento fustiga. 
íTosc. ' Chi uno gastiga cento ne niinacia. 



I Lat. I 



(Cat.) 

( PORT. 

(Tose.) 



Más guarda la viña el miedo, que el viñadero. 
El miedo guarda la viña. 

Plus a malo prohibet timor quam lex. 

Fures clamorem timent metuque coercentur. 

Custodit magit ipse metus quaní Vinitor uvas. 

Lo por guarda la vinya. 

Mais guarda a vinya o medo que o vinheiro. 

La pena guarisce il matto. 

II timore é un bon custode. 



Miedo guarda viña 
que no viñador. 

f Trillo de Fi filie ron,) 
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Arrumbados estos refranes por estar fuera de uso y no 
llevarse, es menester acogerse al sistema curativo de hoy y 
decir de los criminales que 



son todos irresponsables 
porque tienen el yo enfermo 
y son de oficio maníacos, 
pero excelentes sujetos, 
ya maniacos de grandezas, 
ó maníacos de lo ajeno, 
ó maniacos de hacer daño, 
deprimidos, neurasténicos, 
que no deben //• al palo 
sino á un Establecimiento 
con jardines, restaurant. 
billar, tertulia, conciertos, 
y un Fanhard de diez caballos 
para salir de pasco. 



No se ha llegado todavía al summum en materia penal; 
pero todo se andará, porque 



¡hoy las ciencias adelantan 
que es una barbaridad! 



Decía un refrán: 

Hacientes y conscientes pena por igual. 

(Lat.) Auctor et asseiisor poeiia iiiulctandus eadeni. 

(Cat.) Tanta culpa té l'que mata la cabra com lo que li te aj;arra. 

(Tose.) Tanto e ladro chi ruba quanto clii tieii il saco. 

(SiC.) A cu'accuiiseiiti ed á cui fa parí pena si darra. 

Hoy se define la culpabilidad de cada* cual por su parti- 
cipación en la perpetración del delito. De los autores por 
inducción ¡habría tanto que hablar! 

La inducción á muchos delitos es completamente libre 
sin tener en cuenta que 

Pedro ¿por qué atiza? Por gozar de la ceniza. 
A rio revuelto ganancia de pescadores. 

(Fr.) Eau trouvle gain du pecheur. 
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Juan. Si se lo ú\^o, va á arder 
la casa. Mejor. A río 
revuelto 

(Ventura de la Vega. El hombre de mundo.) 

Desde el momento en que están legalmente abiertos cen- 
tros instructivos en los que se preconizan los atentados con- 
tra la Religión, la Patria, el Ejército, las Autoridades y la 
Propiedad, la culpabilidad por inducción ha sido borrada 
virtualmente del Código, y sobre éste se ha pasado un paño 
sucio. Hoy los Capitanes Arañas pueden ser muchos y decir 

Yo que la armé, en casa me quedé. 
En salvo está el que repica. 

Verdad es que si todos los que lo merecen estuviesen en 
presidio, necesitábamos descubrir otro continente para esta- 
blecer penitenciarías. 

El hecho es que 

No hay cárcel para todos los malos. 
Si se ahorcase á todos los cuatreros, 

buen año para los cordeleros. 
Si como tiene orejas tuviera boca, á muchos llamara la picota. 
Si se fusilase á todos los torcíos, se acababa la pólvora. 

(Lat.) Si quüties hoiniíies peccant siia fulnihia iiiittat. 

— lupiter exiguo tenipore iiiermis erit. 

(Tose.) Non si vuol pigliare tutte le niosclie che volaiio. 
I SiC. I Si ad ügni caiii ch'abaja cci tiraiui, na petru, petri un, ni 
restanu cchiú la strat.i. 

Según Quevedo, dice la horca: 

SI á los que me merecen, me entregara 
la justicia, no holgara la madera. 

Cuentan, madre, que están presos 
todos los tunos del barrio. 

Díle á quién te lo haya diciio, 
que no hay cárcel para tantos. 

(Copla.) 
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O'Donnell dijo que España era un presidio suelto, pero 
es la verdad que á pesar de la insuficiencia de medios en los 
que han de perseguir los delitos y la suave lenidad de las 
leyes, los malos son mucho menos que los buenos, pero 

Más ruido mete uno que chilla que ciento que callan. 

El apremio personal en caso de insolvencia, que se tra- 
duce en sustituir la multa con el arresto y estar en la cárcel 
un día por cada cinco pesetas, está relatado en este refrán: 

A quien no tiene, la cárcel le hace dineros. 

cuyo sentido es contrario al de los que expresan 

Al que no tiene, el Rey le hace libre. 
Donde no hay, derecho se pierde. 

(Val.) ai que noté '1 rey le fa fraiich. 

■ Cat.) Ahoiit no hi ha lo rey hi pert los tlretts. 

(Fr.) Oü il n'y a ríen le roi perd ses droits. 

Pedí á mi juez cunipeteiite que sultasc á aquellus desdichados, porque no tenían 
con qué pa^ar, y que u1 que nu tiene, el rey le hace libre. 

(Es.'ebanillo Qonziilezj 

Di cuenta á mi amu y pur su orden me presente al juez, iiaciendo dejación de 
mis bienes, y tan pocos, que me hubieron de dar por libro, pues á quien, no tiene 
el Rey le hace franco. 

(j. de Alcalá, ti donado hublu.for. 1 Parte. Cap. Vlll.) 

No lo entendió así la ley de 1 1 de Junio de 1856 al esta- 
blecer en sus artículos 38 y 39 que al comprador de bienes 
nacionales que no pagase el primer plazo del precio se le 
impusiese una multa de mil reales á lo menos, y si no tuviese 
dinero sufriese en la cárcel del partido un día de arresto 
por cada diez reales, pudiendo llegar su encierro hasta un 
año. Ratificó dicha disposición la circular de 30 de Octubre 
de 1876 dirigida al ministerio Fiscal, y no sé si hoy seguirán, 
los que al llegar el tiempo de pagar el primer plazo de su 
compra no tienen dinero, pagando con su cuerpo y negando 
la verdad del proverbio. 
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También la niega la ley de Enjuiciamiento Civil al decre- 
tar el arresto del quebrado que no tiene la previsión de 
apartar del activo la cantidad necesaria para constituir la 
fianza que le salve de entrar en la cárcel. El que leal y hon- 
rado todo lo entrega al declararse en quiebra, es el que 
espera en la cárcel mejores días. El que apartó el conquibus, 
se libra por vivo de su encarcelamiento. 

Y la niega asimismo el Código Penal, pues según sus 
preceptos, el infeliz que no tiene efectivo para pagar una 
multa que se le impuso, extingue un día de arresto por cada 
duro que deje de satisfacer, y puede cantar desde su celda 
en el abanico: 



Cincu días que aquí esté, 
cinco chulés me valdrán; 
á ver si iiay un contratista 
que pai¿ue tan buen jornal. 



No se ha limitado el refranero á popularizar reglas de 
enjuiciamiento y leyes penales, sino que ha extendido, vul- 
garizándolos, preceptos de la ley civil. 

Dicen los reyanes: 

Lo que el agua trae el agua se lo lleva. 

No hagas cuita, que el rio da y quita. 

Lo que el rio allega, el rio lo lleva. 

(Lat.) Quüd dedit ticcedens, decedens abrípit aiiinis. 
(EUSK.) Urak dakarren urak daroa. 

Y esta es la doctrina legal sobre la accesión ó menos- 
cabo ocasionado por aluvión, accidente previsto en la ley 26 
del título XXVII de la Partida IH. 

Crecen los ríos á las vegadas de manera que tuellen e menguan á algunos en las 
heredades que han en las riberas dellos, c dan O crecen á los otros que tas han de 
la otra parte. 

Concluye la ley basada en la doctrina de la Instituía so- 
bre el Incrementum latens, estableciendo 
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Que todo cuanto los rios tucllcii á los lioincs, poco á poco lo jíanan los señores 
de aquellas heredades á quien lo ayuntan; á los otros á quien lo tuellen non han 
que ver. 

Dicen los comentaristas del Derecho que los hacendados 
ribereños tienen celebrado con la naturaleza un contrato 
aleatorio. Pudieran sin esfuerzo ser. los refranes últimamente 
citados la glosa de tal afirmación y de los artículos 366 y 
siguientes del Código Civil. 

Lo difícil es increpar á un río que se sale, no solamente 
de madre, sino de toda una familia, cuando se lleve un trozo 
de heredad que agregó generosamente en otro arrebato, 
diciéndole á voces desde sitio seguro: 

Santa Rita, Santa Rita, lo que se da no se quita. 

(Val.) Lo qu'es dona ya iio's toma. 

Y declamando los versos que Calderón pone en boca de 
Segismundo. 

Si no me lo hubieras dado 
no me quejara de tí, 
pero una vez dado, sí, 
por habérmelo quitado; 
pues aunque el dar, acción es 
más noble y más singular, 
es mayor bajeza el dar, 
para quitarlo después. 

(Jornada II. Escena VII.) 

La jurisdicción ordinaria interrumpe algunas veces su 
imperio, y como se dice petulantemente, se vela la estatua 
de la ley y la autoridad militar entra en funciones. 

En tiempo de guerra callen leyes y audiencias. 

(Lat.) Silent ínter arma lo^es. 

Cuando se afila el acero, no prospera el tintero. 
Do fuerza viene, derecho se pierde. 

(Lat.) Ius silet iiiter arma. 
(Val.) La bayoneta tut son aquet¿i. 
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. Claro es que esta situación excepcional no entraña otro 
cambio que el de que le juzguen á uno los que visten uni- 
forme y no los que ostentan toga. 

Muchos de los que intervienen en los Consejos de guerra 
tienen derecho á ponérsela, pues existe un ilustradísimo, 
experto y nunca bien elogiado Cuerpo Jurídico Militar. 

Algunas gentes respiran más á sus anchas cuando la 
población en que residen se halla en estado de sitio, y leen 
con satisfacción el Ordeno y mando en las esquinas. Ellas 
se sabrán el por qué, y yo creo que lo explica este refran- 
cico: 

Libertad pide el malo, que al bueno le sobra. 

Mucho más, cuando los que la solicitan á grito pelado y 
pedrada seca, son los tiranos más endiosados y canallescos 
qué suelta para castigo nuestro el mismísimo demonio. 

Impónese entonces lo de 

A fuerza de villano, hierro en mano. 
La mejor razón, la espada. 

Pues, como dicen en mí tierra, donde fuerza viene, derecho se pierde; yo me de- 
termino en obedeceros. 

(Juan Valdés. Diálogo lie las Lenguas.) 

Es lástima no tener un real en casa, y cuando le liubicra valiera más para comer 
que para bien parecer, que donde hay fuerza derecho se pierde. 

0. de Alcalá. El Donado hablador. Parte I. Cap. IV.) 

Que donde hay fuerza se pierde derecho, es refrán de lindos. 

(Quevedo,) 

-^ E el Rey me manda é yo lo habré de facer, porque do fuerza hay, derecho se 
pierde. 

(Oómez de Cihdarreal. Centón Epistolario.) 

Btieaa gana tuvo el clero de que Don Vasco Ramírez de Guznián colase de Arce- 
diano á Arzobispo; mas, donde fuerza hay, derecho se pierde. (Ibidem.) 

Respecto al deber del Estado (hoy celosísimo defensor 
de su predominio y de su tutela) de atender á la seguridad 
personaiy á la propiedad real de los ciudadanos, ya dicen los 
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textos cómo le ha venido cumpliendo. No con mayor eficacia 
se atiende hoy en hecho y derecho á velar por la honra de 
cada quisque, porque la prensa puede infamar á diario libre 
de cacho (dicho sea tauromáquicamente) ya que al ofendido 
por el suelto calumnioso no le queda mejor remedio que el 
aglutinante de la rectificación, y mejor debí decir, el cerato 
simple. Esta rectificación, conseguida á fuerza de fuerzas, se 
hace en el lugar más escondido del periódico, lo más breve, 
lo menos detalladamente posible, como si quien confiesa su 
error y su falsía tuviese el propósito de que la gente pusiera 

esta glosa: Cuando el río suena No á humo de pajas dice 

otro refrán: 

De agua vertida, no toda cogida, 

porque de la especie calumniosa más derrotada y desmen- 
tida queda en el interior de quien la oyó ó leyó en sospecha 
y entredicho la persona injustamente zaherida. De esto se 
aprovechan los que actúan de víboras, diciéndose: 

Calumnia, que algo queda. 

(Lat.) Calumniare fortiter aliquid adhaerebit. 
(ING.) Slander leaves a score beinü it. 

De cuánto más lógica era la sanción penal en tiempos 
del oscurantismo, nos entera la Historia del Procedimiento. 
Hoy los criminales son enfermos, cleptomanos ios ladrones, 
maníacos agresivos los asesinos, hombres de negocios los 
tramposos y las leyes de enjuiciar parecen hechas para el 
que delinque y no quiere pagar, y para mayor dicha teorizan 
los penalistas amparo, barrera, refugio y defensa de asesinos 
y ladrones. 

[guamente, el calumniador no se iba de rositas, como 

¡ntaríamente se dice, sino que además de pagar con 

se retractaba coram populo, y á esto se le 
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Mamaba canere palinodiam. Digan los más enamorados del 
espíritu moderno si hay hoy quien cante palinodia alguna. 
Lo que canta el calumniador á su víctima es el trágala. 

La administración de justicia en lo civil se reduce á pro- 
curar que cada uno disfrute en paz y tranquilidad de lo que 
Dios le dio, á defenderle de los ataques de los tortice/os 
codiciosos ó á reivindicar para él lo que injustamente le 
arrebataron. Si no toda, la mayor parte de la acción de la 
justicia civil se encamina á deshacer los líos inevitables que 
origina lo tuyo y lo mío. 

A cada uno lo suyo. 
< Lat.) Ius suum cuique. 

Lo ajeno pía por su dueño. 
> Lat.) Res ubícunlque sit pro siio doiiiíno claniat. 

A mal fecho, buen derecho. 

El amor propio que se expansiona á costa de costas, 
arguye en su pro diciendo 

No por el huevo, sino por el fuero. 

(Lat.) Non ut prossit, sed ut valeat. 

— Non ovum propter lis est, sed ¡iiiiis honoreni. 

— Non de re, sed de iure lis est. 

(Cat^ No es per lo que val, sino per la manera. 
(EUSK.) Mintz en ñau j^araiiak ez aranak hay. 

De estos, que por tozudos y quisquillosos arman una 
litis en el aire, habla el refrán 

Indios en Pascuas, moros en bodas, 

. , y cristianos en pleitos, gastan sus dineros. 
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Son, sin embargo, pocos los que litigan por capricho y 
muchos los que lo hacen por codicia. Gran parte de las tes- 
tamentarias se hacen judiciales. 

Llámame á partir, llámame á reñir. 

El que parte y bien reparte, toma la mejor parte. 

Parte Nicolás, para si lo más. 

(Lat.) Praecipuaní c diipibus sciiulit sibi Poiiticiis offani. 
(Tose.) Chi sparte ave la nieglio parte. 
(SiC.) Cui sparti lui'liavi la niejíghiu partí. 

Jaiini partijanni sparti, Jaiini nn'lia la meg^liiii partí. 

El que parte y bien reparte, 
y en el partir tiene tino, 
siempre guarda el muy ladino 
para sí la mejor parte. 

Entonces, si el vulgo no se jcquivoca, 
No son herederos los que riñen, sino los que por ellos piden. 

En tercio y quinto Pascual 
mejora á Blas y Lupercio. 
¿Cuánto va. cuerpo de tal. 
que hay pleitp, y el Tribunal 
se lleva el quinto y el tercií)V 

(Principe.) 

Antes de entablar una reclamación judicial es conve- 
niente tentarse la ropa, 

De pleitos y de tercianas, lo peor son las entradas. 
Al principio de un pleito, todas son dificultades. 

porque, si se equivoca la acción y no se atan bien los cabos, 
no cabe remediar el daño, salvar el error ni suplir la omisión 
padecida. 

LlSARDO. Decid algunas señales 

antes del pleito empeñado, 
porque de un principio errado 
suceden después mil males. 

(Lope. Lu mal casaila. Acto III. Kscena VI.i 
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Por eso se dice entre la gente de curia que 

A demanda coja pleito torcido. 

Significando que es más difícil en los litigios la ofensiva 
que la defensiva y el papel de actor más penoso y erizado 
de ocasiones de resbalar. Así lo dice este otro refrán: 

Beato el que posee , tnaharón el que demanda. 

(Lat.) Quisquís ves potitur dicas huno iure beato. 
— Beati possidentes. 

JlMENO. Mas dure lo que durare 
es beato el poseer. 
(Raíz de Alarcón. La industria y la suerte. Escena X. Acto 2.o 

A quien está sentado 
se le hace fácil 
y cómodo y sencillo 
no levantarse, 
pero al que quiere 
obligarle, le cuesta 
más que parece. 

El que defiende lo suyo lo hace más obviamente cuando 
tiene los pies puestos sobre ello. 

Posesión 9 buena razón, y lanza en puño, guarda lo suyo. 

La demanda necesita muchos requisitos. Recuerdo esta 
receta: 

Quis, quid, coraní quo, quo iure petatur et a quo 

y esta traducción libre del recipe: 

El nombre y apellidos 
del demandante, 
. ^ qué cosa es la que pide^ 
qué es importante, 
' ' " Luego, ante qué Juzgado 
su acción entarbla, 

6 
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Carta canta. 
No hay mejor testigo que el |>apel escrito. 

{Lat.) Ad scripta provocor, conticeant linguae verum cum scripta 

loquantur. 
(Val.) Parlen cartes y callen barbes. 
(Fr.) Le papier parle quand les hommes se taissent. 

Otón. No habrá mudanza 

que niegue, Duque, ser tuya 

esta cédula firmada 

de tu nombre, en que me das 

seguridad y palabra 

de casarme con Clemencia. 

Hablen cartas. 

(Tirso. Ventura te dé Dios, hijo. Jornada 3.* Escena XXI.) 

Hablen cartas y callen barbas. Aquí está quien no me dejará mentir. Y el papel 
decía... 

(Quevedo. Cuento de cuentos.) 

Lo escrito escrito queda, las palabras el viento las lleva. 
Palabras y plumas el viento las lleva. 

(Lat.) Verba volant scripta manent. 

(Fr.) Les paroles s'envolent, les écrits restent. 

(Sic.) Li pároli vannu airaría e li scritti stannu'n térra. 

Palabras y plumas el viento las lleva. 
Palabras y plumas el viento las tumba. 

(Lat.) Inania venti verba ferunt. 

— Nec retinent patulae commisa fideliter aures. 

— Verba levesque parí ventus rapit impete plumas. 
(Cat.) Paraulas y plumas lo vent se las ne porta todas. 
(Fr.) Les paroles et les plumes deviennent la prole au vent. 
(Sic.) Pároli e pinni lu ventu li porta; 

(Tos.) Le parole non s'infilzano. 

Próspero. Aquí Princesa verás 

lo que hay del decir á hacer. 
En muerte no hay juramento 
con que obligarme presumas, 
porque palabras y plumas 
dicen que las lleva el viento. 

(Tirso. Palabras y plumas. Escena XIV. Acto 1.° 
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LiZARDA. Palabras y plumas 

siempre el viento las llevó. 
(Lope. Servir d buenos. Acto 2.o Escena XII.) 

Carlos. Oigo á mis opositores 
informar de su derecho; 
pero informan de palabra 
y ésta se la lleva el viento. 

(Tirso. Amor y celos. Escena IX. Acto 2.°) 

Aqui no os rogamos que escribáis, sino que Iiabléis; y como sabéis, palabras y 
plumas el viento las lleva. 

(Juan Valdés. Diálogo de las lenguas.) 

Feliciano, porque palabras y plumas 

dicen que las lleva el viento. 

(Lope. El ausente en el lu^ar. Acto 3.° Escena I.) 

¿Qué es de ellas? Que á lo que sienta 

tales palabras y plumas 

son las que se lleva el viento. 

(Castillejo. Didlogo con su pluma.) 

Casilda. Inés, palabras y plumas 

todas se las lleva el viento. 
(Lope. Peribdñez y el Comendador de Ocaña. Acto 2.o Escena XXII.) 

A las palabra? se las lleva el viento, si no hay obras detrás que las amparen. 

(Pereda. Don Gonzalo González.) 

Por ello aconsejan estos refranes: 

Cobra antes que escribas y firma después que recibas. 

El papel que se rompa él. 
NI firmes papel que no leas , ni bebas agua que no veas. 

(Lat.) Chartam haud subscribas quam non perlegeris ante. 
Haud laticem, quem non videris ante, bibas. 
— Parce tuum illectae nomen subscribere chartae. 
Et bibere invisam, ne male f al lat, aquam. 
<Port). Nao bebas cousa que nao vejas, nem assines carta que nad 
leías. 

Sobre la apreciación de la prueba testifical y recusación de 
testigos^ dicen los proverbios: 



\ 



ADMINISTRACIÓN DE JUSTICIA 85 

Más vale un testigo de vista, que ciento de oidas. 
Más fe hacen los ojos que las orejas. 

lo que avalora el testimonio de los testigos presenciales, 
dándole mayor fuerza de convicción que al de los de pura 
referencia. 

Si de los abogados y escribanos se han dicho las lindezas 
que quedan apuntadas, también los testigos se han llevado 
lo suyo, dicho sea chulescamente. 

A los mudos y ciegos, el dinero les hace testigos. 
Abre tu boca, yo abriré mi bolsa. 

Fernando. ¿Y de pleitos? 
Doña Leonor. tiene amigos, 

aunque hay algunos testigos 
(asi el oro á vencer viene) 
que juran lo que no vieron. 

(Montalván. No hay vida como la honra.) Jornada 2.^ Escena IIl.) 

Don Ruperto. ¡ Y renuncia usted la prueba, 

cuando tengo preparados 
por testigos, más de treinta, 
personas de toda fe 
que dirán cuanto yo quiera! 
(M. Silvela. Don Simplicio de Utrera.) 

El enemigo no vale por testigo. 

No ya el rencor, sino la simple antipatía, pueden deter- 
itiinar el que un testigo falte á la verdad. ¡Cuanto más la ene- 
mistad manifiesta! Esta es un motivo de recusación, como el 
de tener interés en la solución del pleito por lo de 

Nadie es buen juez en causa propia. 
(PORT.) Ninguem he bon juiz en causa propia. 

Felicia. Ved cómo sentenciará 

quien es juez en causa propia 
si es pasión su tribunal. 

(Tirso. Tanto es lo de más como lo de menos. Acto 1.° Escena II.) 



■ j 
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Ninguno tira piedras á su tejado. 
(Val.) Nengú tira pedrés al seu terrat. 

Sino aquellas expresiones que á cada uno le dictaba la modestia sobre el elogio 
particular correspondiente á su persona, las que no me debían hacer fuerza por la 
regla de que ninguno es buen juez en causa propia. 

(P. Isla. Carta á Puig.) 

El juicio convenido, sabroso manantial, mina inagotable 
y soñado California de los usureros, también tiene su re- 
francico: 

A partes contentas no hay juez querelloso. 

(Lat.) Ubi partes sunt concordes nihii ad iudicem. 

y en verdad, que están contentos, víctima y verdugo, el día 
del juicio... verbal; pero al freír es el reír, porque quien re- 
cibió quince y firmó que se le entregaron ciento, sufre una 
retención de sueldo ó haberes que le dura toda su vida ofi- 
cial, y aun ha de sobrevivírle. 

Prevé también el refranero la buena suerte de los ape- 
lados y recurridos que llevan al comparecer en la apelación 
interpuesta de contrario, alguna probabilidad de buen éxito, 
y dice: 

Más pronto se confirma que se bautiza. 
Quién á su favor lleva la sentencia, jinete entra en la Audiencia* 

y no se olvida tampoco la Paremiología de los demandados, 
á los que aconseja, 

A presurosa demanda despaciosa respuesta, 

creyendo conveniente que apuren los términos concedidos 
para posesionarse y contestar; pues no ha de ser una alega- 
ción en derecho, como puñalada de picaro. 
Publicada una ley, todos los españoles la conocen. Es 
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una suposición, pocas veces gratuita, pero que coge á todos 
de medio á medio. 

Hasta á los sordos les coge el bando. 
La Ignorancia de la ley no excusa á nadie. 

(Lat.) Ignorantia a culpa non liberat. 
— luris ignorantia caique nocet. 
(Cat.) La ignorancia no escusa de pecat. 

El inactivo, lleva en el pecado la penitencia; pues pa- 
sando años sobre algunos de sus derechos, prescriben éstos 
y como si jamás le hubieran asistido, y los más avisados que 
él pueden, á fuerza de tiempo, establecer en su contra algo 
que le duela, 

Al descuidado no le favorece la ley. 

y es menester, para no meterse en enredos con la justicia, an- 
dar con pies de plomo y mirar en dónde se pisa; 

El que paga mal, paga dos veces. 
Quien debe á Pedro y paga á Andrés, que pague otra vez. 

(Lat.) Aera Petro quisquís debet, soivitque loanni. 
Aera|iterum solvat; sic iubet aeque Themis. 
(Fr.) Qui doit á Luc et paye á Franqois paye un autre fois. 
(Port). Quem deve a Pedro e paga a Gaspar, que torne a pagar, 

y no ser tampoco antojadizo de lo ajeno, sino contentarse 
con lo que tenga, y ¡á Dios gracias! 
Por ello dice un refrán: 

Quien tenga poca tierra, alce torre y abra cueva. 

avisándole que quien es dueño del suelo lo es del subsuelo 
y vuelo. Bien aprendido lo tienen los propietarios urbanos 
en muy buena hora para los que construyen ascensores. 
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Agotados después de una contención todos los recursos 
no hay más allá. 

A sentencia firme no vale escurrirse. 

(Lat.) Res indicata pro veritate habetur. 
— ludicatus, titulus est optimus. 

De aquí dimana el decir vulgarísimo, la santidad de la 
cosa Juzgada, que... es un decir. 
Habrá que dar la razón á Quévedo cuando refiere: 

La Justicia desacomodada andaba por la tierra rogando á todos y viendo que no 
hacían caso de ella y que la usurpaban su nombre para honrar tiranías, determinó 
volverse huyendo al cielo... y apenas dejó acá pisadas. 

{Las zahúrdas de Platón. Rivadeneyra. Tomo 23. pág. 306.) 

Difi'cil es al que ve desconocido y hollado un derecho 
tragar saliva y consentir el atropello, aun cuando haya oído 
decir pestes de la curia, pues 

Razón patea y razón porfía. 

Llegado este caso, para no morirse de consumido hay 
que echar mano al papel sellado, cerrando los ojos y pen- 
sando que 

Razón y corazón hacen buen chuzón. 

y no olvidando el refrán que dice: 

Muchas veces se pierde por pereza, 

lo que se gana por justa sentencia. 

y que significa que no son raros los casos en que se con- 
siente que otro nos vaya menoscabando lo que es nuestro 
y al amparo de la prescripción estableciendo derechos que 
nos contrarían. 
También puede referirse el refrán á la inactividad del 
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que, amparado por una ejecutoria, no deduce de ella sus le- 
gítimas consecuencias. 

De los que aplican las leyes no habla muy bien Juan del 
Pueblo; pero tampoco es muy lisonjero con quien las hace. 

La ley, como la telaraña, suelta al ratón y á la mosca apaña. 

(Lat.) Muribus ignoscit praedatur aranea muscas. 
(Fr.) Les petits sont sujets aux lois et les grands en tout a leur 
guise. 

— Les lois sont cotnme les toiles d'aragnée; les oiseaux pas- 

sent au travers, et les mouches y sont prises. 

— On la guépe a paseé, le moucheron demeure. 

Quien hizo la ley hizo la trampa. 

(Lat.) Legis aséela fraus. 

(Cat.) Feta la lley, feta la trampa. 

(Fr.) Nouvelle loi, nouvelle fraude. 

(Tose.) Fatta la legge, pensata la malizia. 

(Port.) Feita a lei, cuidada a malicia. 

San Vicente Ferrer se dolía de que las leyes fuesen 
hodiefacta, hodie fracta; decía que los abogados y jueces 
eran arpías para arrancar el dinero, estatuas para hablar 
con la gente, piedras para entender y minotauros para en- 
gullir. (Roque Chabas, Estudio sobre los sermones valencia- 
nos de San Vicente Ferrer,— Madrid 1906.) 

Elinant, predicador célebre en el siglo xiii, que pasó lar- 
gas temporadas en la corte de Felipe Augusto de Francia, 
afirmaba que pedir algo en justicia con las manos vacías 
era una temeridad. 

(L.de la Marche.— La Chaire frangaise au moyen age.) 

Indicio dan del malestar del pueblo las rencillas entre sus 
vecinos, y así se dice: 

En la ruin villa pleito cada día. 
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(EuSK.) Uri galduan auzia eskuan. 

Donde no hay harina todo es mohína. 

Cuando no hay blanca todo es barranca. 

Poco y en paz, mucho se me haz. 

(Lat.) Paupertas, rixarum ministra. 

(Cat.) En la casa que non hi ha pá thoton crida y thoton té rahó. 

— Casa ahont no hi ha pá, tot son barallas. 

(AST.) La casa en que no hay borona, too ye roña. 

— La casa en que no hay panchón, toos roñen con razón. 
(Fr.) Quand pauvrete entre par la porte, Tamour s*enfuit par le 

fenétre. 

— Quand le foin manque au rátclier, les chevaux se battent. 
(Ven.) Dove no gh* é fariña, ^h' é rovina. 

(Sic.) A la casa ch*un cc'e pañi, cc*e lu trivulu rattatu; la mugghie- 
ri stá'ncagnata, lu maritu stá jujutu. 

Apurar las cosas exagerándolas conduce al absurdo. En 
asuntos de justicia define tal situación este refrán: 

Con estos derechos nacen los cohombros tuertos. 



Según Correas, glosador del adagio, 



No siempre se ha de ejecutar el rigor de la ley á la letra, porque á veces la mucha 
justicia se torna injusticia. 



(Lat.) Sumum íus summa iniuria. 

Por eso se dice: 

La letra mata, el espíritu vivífica. 

(Lat.) Scire leges non est verba earum tenere se vim ac potes- 

tatem. 
(Fr.) La lettre tue mais, Tesprit vivifie. 

También suele la ley interpretarse á gusto de unos y para 
su exclusivo servicio. 
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La ley del embudo: lo ancho para mí, 

lo estrecho para todo el mundo. 

(Val.) La Hey del ambut, lo ampie pera mi y lo astret pera tú. 

Afortunadamente los jueces prevaricadores, escribanos 
venales y alguaciles garduñescos son excepciones dentro de 
la regla. 

Decir mal de uno no es decirlo de todos. Muchos escribanos hay buenos , fieles 
y legales, y amigos de hacer placer sin daño de tercero ; que no todos entretienen 
los pleitos ni avisan á las partes , ni todos llevan más de sus derechos, ni todos se 
aunan con el Juez, ni todos los alguaciles se conciertan con los vagabundos y 
fulleros. 

(Cervantes. Coloquio de los perros. Rivadeneyra, tomo I, pág. 235). 

La causa principal de la maledicencia ya la declaró Lope 
de Vega: 

i Qué presto la lengua mueve 
el que es culpado y se atreve 
á poner lengua y malicia, 
en el que hace la justicial 

(El Piadoso Veneciano. Jornada 2.* Escena II). 

No se debe olvidar que las varas, emblema de la justicia, 

derechas, miran á Dios, 
torcidas, de Dios se apartan. 

y que, como escribió Pérez de Montalván, 

En todo caso el honrar 
á la Justicia, es justicia, 
¿No has visto á un hombre mirar 
con risa alguna pintura 
tan grosera y tan oscura 
que le obliga á murmurar? 
Mas si el mismo que la ofende, 
por las letras que á los pies 
tiene, ve que Imagen es, 
aunque el pincel reprehende 
humilde y con el sombrero 
quitado ¿No reverencia 
su retrato? Es evidencia. 
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Pues de la Justicia infiero 
lo mismo; bien puede ser 
que esté tari mal retratada 
que no se parezca en nada 
á quien debe parecer. 
Aunque sea, siendo Ingrata 
á su nombre soberano 
pintura de mala mala; 
en efecto á Dios retrata 
y no habrá justicia en nos 
si intentamos ofender 
á quien puede responder 
que es un traslado de Dios. 

(No hay vida como la honra. Jornada L Escena I.) 




Adulación 



lo que sB fflce de ella.-C4mo se la recibe.— Vive en ios pbIbcíob.— Es una 
InduBlrla.- Pide su pana. — Modo de c|ercerÍa.-Es mal mirada. — Se 
dblraza de cortesfa. 



A lisonjeros dichos no prestes oídos. 

(Lat.) Adulatio semper insidiosa, callida, blanda. (San Anselmo). 
— Tolerablliora sunt amici vulnere quam adulantium oscula. 
(San Agustín). 



Realmente la llionja es una mentira dicha con blandura en alabanza del presen- 
te y es gran maldad decirla y mayor Ignorancia consentirla, 

(Espinel. Marcos de Obregón. Descanso XIX, ) 

Plutarco, en De discrimine adülatorís, compara á estos con 
los camaleones y en tal símil fundó el jurisconsulto Alcíati 
su ingenioso emblema : 

Et mutat laclen varios sumltque colores 
Praeter rubrum vel candldum. 

(Bmblemata. In adnlalorts. Lttl.} 
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La adulación camaleónica ha dado origen á la frase «cam- 
biar de casaca» aplicable á los que ponen siempre la capa 
del lado que viene el viento y varían continuamente de si- 
tio arrimándose, al grito de ¡viva quien vence!, al sol que 
más calienta. 

Habla de lisonjero siempre es vana y sin provecho. 
Palabras de lisonjero, muchas son , dulces y sin provecho. 

Bajo su blandura se encubre un dañado propósito, intere- 
sado siempre. 

(Lat.) Melle litus giandius. (San Jerónimo). 
— Laudatore nihil insidiosus. 

y ya lo dijo Fedro en su fábula La zorra y el cuervo: 

Qul te laudare gaudet verbis subdolls 
Fere dat poennas turpe penltentia. 

Delante hago acato y por detrás al rey mato. 

<Lat.) Homo qui blandís fíctisque sermonibus loquitur amico suo, 

rete expandit gressibus eius. (Provs, XXIX— 5), 
(Cat.) Davant Tácate y per darrere á lo rey mate. 
<Sic.) Cui.davanti ti rinci darreri ti tinci. 
(Tose.) Chi ti loda in presenza ti biasima in assenza. 

NÚÑEZ. El maldiciente 

68 lisonjero presente, 
y ausente es murmurador. 
(Montalvin. Ser prudente. Jomada I.* Escena VII.) 

La adulación, que algunas veces es pecado venial^ puede 
serio mortal 9 pues hay varias formas de cometerle. Supo^ 
niendo en el adulado cualidades que no tiene, agrandando, 
exajerando é hinchando lo bueno que hace, disculpando las 
maldades que comete ó aprobándolas y encomiando sus re- 
sultados. A tales extremos puede llegar el columpiar del bo- 
tafumeiro que al incensado le oculte el humo lo depravado 
acciones. 
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Uno envidiando y otro adulando, fuéronse al infierno entrambos. 

La adulación, por lo general, satisface. 

Más se paga el hombre de halagos que de avisos. 
(Ital.) L'adulazione é una minestra che piace á tutti. 

Rey. a quien lisonjas desea 
sirve quien le lisonjea 
más que quien le desengaña. 
(Ruiz de Alarcón. Los pechos privilegiados. Jornada 1.^ Escena III.) 

Ya lo dijo San Pablo á Timoteo (Epístola 2.^ Cap. IV, 
verso 3.°) Erít enim tempus cum sanam doctrínam non sus- 
tinebunt, sed ad sua desideria coarcevabunt sibi magistros, 
por lo cual los favorecidos de la fortuna están siempre cer- 
cados por un coro de melifluos lisonjeros. 

Moscón. Que si no lisonjeamos 
en palacio no comemos. 
(Herrera. Del cielo viene el buen rey. Jornada 1.* Escena II). 

Rey. También sabes de palacio 
las costumbres, y que en él 
la lisonja poco fiel 
ocupa todo el espacio 
que hay desde el primer zaguán 
al rincón más escondido. 
(Montalván. Ser prudente. Jornada 1.^ Escena I.) 

Vnesa merced sabe poco de palacio, que aquí el doblez y la ficción están en su 
lugar; no hay verdad sino lisonja y mentira y el que no la trata no puede valer en 
palacio. 

(Espinel. Marcos de Obregón. Descanso VIII.) 

Estos son aduladores profesionales, como el Clarín de 
La Vida es sueño. 

• Segismundo. En tan sólo en nuevos mundos 

me has agradado. 
Clarín. Señor; 

Soy el grande agradador 
de todos los Segismundos. 
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Moscón de oreja, antes gusta que molesta. 

(Fr.) Les rois préferent la vanité flateusse an devonement seve- 
re. (Chateaubriand). 

Las lisonjas 
p desvanecen y no hartan. 

(Lope. 5/ no vieran las mujeres. Acto 2.<> Escena IV.) 

FiNEA. Que la lisonja es la fruta 

que más se sirve en palacio. 
(Lope. Las bizanias de Belisa. Acto 2.° Escena II.) 

El botafumeiro es hoy necesario para medrar como lo fué 
siempre. Los vivos lo utilizan para encaramarse y sean 
muestra de ello los satélites y quitamotas de los politicas- 
tros, que pasean calles y cruzan antesalas como banderille- 
ros que rodean á su maestro. 

Don Enrique. — ¿Cómo enseñaría yo á hablar 

á mi hijo? Un extranjero 
preguntó , porque entrevia 
que era pesado y molesto. 
- Enseñadle , respondió 
un cortesano discreto, 
á que hable á cada uno 
siempre en su amor; que con eso 
hablará á gusto de todos. 
(Calderón. El maestro de danzar. Acto 1.° Escena I.) 

Con lo que queda expresado cuan interesada es la lisonja. 

Pincel del pintor ó lengua de perro 

es el lisonjero por haber provecho» 
Hareme albardán y comeré de tu pan. 
Quien más adula, hace más fortuna. 
Menea la cola el can, no por ti, sino por el paií. 

(Tose.) Mueve la coda il cañe, non per te ma per 11 pane. 
(Sic.) Si lleca lu culu á lu porcu pri la gula di lu lardu. 

— Cui volii grazii bisogna dari incensu airidoli. 
(Fr.) Tout flatteur vit au depens de celui qui Técoute. (Lafon- 
taíne). 
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Si el lisonjeado estuviese en sus cabales y no adormeci- 
do dulcememente se acordaría de que 

A mucha cortesía mayor caldado. 
Quien te hace fiestas que no te suele hacer, ó engañarte 

quiere ó te ha menester. 
Quien me hace más bondad que me suele hacer, ó me 

quiere comprar ó me quiere vender» 

(Lat.) Qui tibi non solitus blanditur fallere tentat. 

— Quarere sive tuam tentat egenus opes. 

— Ab importunis offíciosis assenta toribus cave. 

(Cat.) Quít fa lo que no sol fer ó te vol enganyar ó te ha menester. 

— Quit llepa mes que no sol ó te ha menester ó trahir tevuoL 
(Fr.) II ne faut pas se fier aux caresses de celui qui n'a pas eos- 

turne de festoyer. 
(ITAL.) Chi ti carezza piú che snole o t'inganna o mal ti vuole. 
(Tose.) Chi facarezza piú di que che snole ó f ha ingannato ó in- 

gannar ti vuole. 
(Ven.) Chi me fa mejo che no suol o che tradi Tha o che tradir el 

vuol. 
(Síc.) Cui ti f a zoccu nun soli o t' ha gabbatu o gabbari vuole. 
(PoRT.) Quem te faz festa nao soendo facer, ou te quer engañar ou 

te ha misten 
— Quen te honra maí de que sol, ou te quer engañar o ver si 

pode. 

Lorenzo Ortiz, en sus Empresas, hablando del mal que 
entra por el oído, dice: 

No hay en ti otro sentido 
á quien escollos tantos 
amenacen infausta desventura. 



La adulación con voces cariñosas 
en el alma venenos introduce. 
(Ver, oir, oler, gustar y tocar. Empresas. León de Francia, 1687. Págs. 214 y 125). 

A mucha cortesía mayor cuidado ; que no es de balde , misterio tiene ; si te hace 
caricias el que no las acostumbra á hacer, ó engañarte quiere ó te ha menester. 

(Mateo Alemán. Guzmán de Alfarache). 

Sibien quisiesen tos hombres sencillos advertir á las cautelas, echarían de ver 
que una cortesía sin tiempo, una amistad sin razón ni conocimiento, un comedí- 
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miento no acostumbrado, unas ceremonias no debidas, traen consigo más daño 
que provecho para aquel con quien se usan. 

(Vicente Espinel. Marcos de Obregón. Descanso XIII). 

Tan dañinos ó más que los aduladores de los príncipes, 
son los populacheros y patrioteros, buscavidas que halagan 
las pasiones de la inflamable multitud poniéndola fácilmen- 
te en el sendero del crimen; porque 

Palabras dulces y melosas á las veces traen ruines obras. 
Perro que mucho lame , saca sangre. 

(Lat.) Multa canis lingens, tándem exprimit ore cruorem. 

Generalmente en las arengas guerreras se le van los ad- 
jetivos al general al enaltecer el valor de sus huestes. En los 
campamentos los maliciosos soldados repiten este refrán: 

Cuando al soldado le dan de beber, 

ó le han molido ó le van moler. 

Muchas veces el que adula recibe el pago en la misma 
moneda y se crean las sociedades de elogios mutuos. Nues- 
tro querido compañero en la prensa corresponde á los diti- 
rambos que hacen el elogio de sus méritos con ptros elogios 
mayores á su encomiador y así se hace ambiente y hay fa- 
mas que no tienen otro fundamento. 

Un asno rasca á otro asno. 

(Lat.) Asimus asimus fricat. 
(Fr.) L'áne ffrote l'áne. 

Ce Huet et Sagon se jouent 
Par escrits l'un l'autre se louent, 
Et semblent, tans ils s'entre-flattent 
Deux vieux asnes qui s'entre-grattcnt. 

(Maroto). 

La adulación apela á diversos medios para llenar sus fines. 
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Por la peana se adora al santo. 
Las fiestas que hago al perro son por su dueño. 

(Sic.) Cui rispetta lu patruni fa cera á lu caní. 

Cuando entres por la villa pregunta primero por la madre 

que por la hija. 

(PoRT.) Quando entrares na villa pergunta primeiro pela mai que 

pela fílha. 
(Ven.) Chi vol ben a la fia abrazza la mama. 

Quien á mi hijo quita el moco, á mí me besa en el rostro. 

(Sic.) Cui vasa la vucca a li figghi vasa lu cori a la matri. 
(PORT.) Quem á meu filho beija, minha boca ado9a. 

— Quem a meu filho tira o mouco, a min me beija o rostro. 

lo cual, según los positivistas, debe hacerse, pues 
Al hijo de tu vecino limpíale los mocos y métele en tu casa. 

Esto por espíritu de sociabilidad debe realizarse, mas no 
con miras interesadas y mucho menos disimulando bajo la 
máscara de afecto, el odio que se tiene á la persona obse- 
quiada, como^n el refrán. 

Muchos besan manos que querrían ver en boca de alanos. 
Manos besa el hombre que quisiera ver cortadas. 

(Lat.) Est qui nequiter humiliat se et interiora sua plena sunt dolo 
(Ecli. XIX- 23). 

— Multi manum palpant quam amputatam vellent. 

— Quas vellet abscissas, aliquis fert oscula dextris. 
(Cat.) Lo home besa mans que voldria veurer cremadas. 
(Tose.) V*e che baria tal mano che vorrebbe veder mozza. 

(Fr.) Aucune fois on sent baiser la main qu'on voudroit qui fust 
arse. (Román de la Rose.— Siglo xiii). 

-* * ^ * ' 

En la corte es menester * / - ' T 

con este cuidado andar, 



L/ 
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que nadie llega á besar 
sin intento de morder. 

\y ( Ruiz de Alarcón ). 

Aletio. Pero no por eso quedan 
desculpadas, 

antes muy mal condenadas 
con sus pliegos y dobleces. 
Manos se besan á veces 
que debrían ser cortadas. 
(Castillejo. Diálogo de las mujeres. Rivadeneyra. Tomo XXXII, pág. 205. Col. 2.») 

Ampliando esta idea véase Hipocresía. 

Alguna vez queda chasqueado el adulador, pues no le 
pagan su bajeza. 

Págase el señor del chiste y no del que lo dice. 
Buena es la copla, pero guardo mi dobla. 

(Lat.) Dicta placent Domino, díctorum dísplicet auctor. 

El adulador es generalmente mal mirado. 

Qttien mucho se abaja el culo enseña. 

(Lat.) Quisque se multum curvat, dat cerneré culum. 
(Val.) Qui molt s'abaix lo cul mostra. 

Los saludos exagerados que recuerdan el epigrama 

Aqui yace un cortesano 
que se quebró la cintura 
un día de besamano. 

son formas de adulación, tanto ^ que un refrán los ridiculiza: 
Abad halagaero tened el cuello quedo. 

Que cuando estáis en presencia 






- • • - • 

todos los miembros metéis 
en negocio y en prudencia. 



* de qnlenengaflar queréis 

• ■ 
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La cabeza se menea, 
inclinando las sus manos, 
los ojos hacen caricias 
y la boca lisonjea. 
Ocupadas 

van en risa las quijadas, 
las manos en el bonete , 
los pies en el repiquete 
de reverencias sobradas. 

( Castillejo. A la cortesía). 




Adversidad. 



la mala ■ombra.-ka desdicha viene por serles. -Bs vecina de la blenan- 
dBiua.— Da poco descanso.— Es perdnai.— Desigualdad ante la suerle. 
mat del rico.— Hav muchas cruces.-ResI anacían.— Del 
al maL— ka desgracia abre escuela.— El lalallsmo combatid o. ~ Del 
■ale el bien.— El consueto. -El de los Ionios— El de los expansivos. 
ibI previsto.— a elegL~ males. 



Hay hombres que traen á este mundo las de perder y la 
mala sombra, que tienen pata y que son el rigor de las des- 
dichas. 

Ponderándolas dicen los refranes: 



(Fr.) 

(CORC) 

(Sic.) 

(Tose.) 

(Cerd.) 



A la oveja flaca, nunca te falta rofla y sarna. 
A perro flaco todas son pulgas. 

At miseros tristis fortuna tenaciter urget. 

Omne canJs macri statet atro piilice Corpus. 

Ase magre pié de moscas. 

Ase sech carregat de moscas. 

Ase flach tot pié de mosques. 

Al gos vell, puses en ell. 

Aux chevaux maigres vont les mouches. 

E mosche vatiu ai cabalü magrí. 

Ai caballi mucati li corenu e mosche. 

A cavaddu magru s'appizzanu li muschi. 

A'cani e a cavalli magri vanno addosso le mosche. 

Caddu lanzu, musca me da. 
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Á perro cojo, todo son cantos. 

(Cat.) Sempre va lo Ilop al de las calsas esquinadas. 
(Val.) Tots lí tiren al de la calqa esgarrada. 

Sobre la tenacidad de la mala suerte dicen otros prover- 
bios: 

Descansar para llorar. 
>- Bien vengas mal si vienes solo. 

¿A do vas, duelo? A do suelo. 

¿A donde. vais, mal? A donde más hay. 

Todo el mal nos viene junto, como al perro los palos. 

Balandrán de desdichado, nunca sale de empeñado. 

Un abismo llama á otro abismo. 

Mal sobre mal y piedra por cabezal. 

Quien malas hadas tiene en cuna, ó las pierde tarde ó nunca. 

Haced aguante para muchas, que viene una. 
En ovillos me lo dejé Dios poner, que Don Duelo lo ha de tejer. 

Volved la hoja y hallaréis otra. 
Tras mojado llueve harto (ó) siempre llueve sobre mojado. 

Un mal ido, otro venido. 

Vides y hadas malas, como quiera van bien atadas. 

Males y cerezas siempre se enredan. 

Cerezas y hadas malas pensáis tomar pocas y vienen hartas. 

Tras poca cosecha, ruin trigo. 

Son como las cerezas 
las desventuras 
quien saca la primera 
se lleva muchas. 

(Copla). 

Vase el bien para el bien y el mal para quien lo tien. 

<Lat.) Felicem hoc malo me, nisi alia succedant. 

— Abyssus, abyssum invocat. (Salmos de David.) 
<Fr.) L'abime appelle l'ablme. 

«Expresslon flgurée de)la Blble qui slgnifíe qu'un malheur en apelle un autre. 
»C'e8tde cette expresión blbliquc qu'est né notre proverbe fran9ais. Un malheur ne 
» vlent jamáis seuU. 

(León Gozlan). 
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(Lat.) Adiunctum malo malum. 

— Finis alterius malí gradus est futuri. 
(Cat.) Be vingas mal si vens sol. 

— Mal sobre mal y pedra per capsal. 
(Val.) ¿a hon va'l mal? Ahon hi ha mes. 

— Ben vengut signes mal si vens á soles. 

(PORT.) Cerejas e más fadas, cuidáis tomar poucas e vem dobradas. 

— De gallinhas e más fadas cedo se enchem as casas. 
(Fr.) a qui advient une n'advient seule. 

(CoRC.) Una disgrazia un bene mal sola. 

(Cerd.) Unu male non benit mai solu. 

(Tose ) Le disgrazie non vanno mai solé. 

(Sic.) Quannu nni veni una prega á Diu chi vegna sula. 

— Si veni mala nova, e veni sola, dicci: Ben vegna. 

— Binidittu sia ddu malasanu chi veni sulu. 



LiSARDA. Que las desdichas y penas 
se eslabonan y se juntan 
de suerte que salen todas 
en tirándose de una. 

(Calderón. Con quien vengo, vengo. Escena II. Jornada 3.*) 



Inés. Cuando vienen 

los pesares, nunca, lay tristel 
vienen solos, pues de suerte 
se eslabonan unos y otros , 
que enredándose crueles 
es víspera del segundo 

el primero que sucede. 

(Calderón. Na hay burlas con el amor. Escena X. Jornada 1.*). 

LISARDA. Dijo el portugués Virgilio 
en una dulce canción : 
«vi el bien convertido en mal 
y el mal en otro peor». 
En otra parte , un discreto 
hidras cortadas llamó 
á las desdichas , pues donde 
una muere nacen dos. 

(Calderón. Peor está que estaba. Escena V. Jornada 3:*). 

Floripes. Hidras las desdichas son , 

mil nacen donde una muere. 

(Calderón. La puente de Mantible. Escena IX. Jornada 3.*^). 



Cuando el curso de lo próspero se interrumpe y quiebra 
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el juego, hay que echarse á temblar, según los supersticiosos, 
que afirman como verdad el concepto de este cantar: 

Cuando de la fortuna 
para la rueda , 
al más templao da jinda 
que atrás se vuelva. 

Don Alonso. En declinando de su estado alegre, 

Don Francisco , la suerte con un hombre 
no para hasta acabarle y destruirle. 

(Lope. Las flores de D.Juan. Escena XIV. Jornada 2.*) 

Los temores de estos pesimistas han dado origen al 
refrán 

Mal es, acabarse el bien. 
(Lat.) Rem cessare bonam, male res tibí semper habeto. 

No faltan (y éstos engordan que es una bendición) quie- 
nes esperan que la desventura no ha de herirles nunca y se 
equivocan de medio á medio, porque 

El mal puede tardar, pero le has de llorar. 

(Sic.) Lu malannu pó tardari ma no mancari. 

— Lu malannu dimura, ma poi vení. 

El mal y el bien no son amigos, pero si vecinos. 
Del bien al mal no hay un canto de un real. 

(Lat.) Risus doleré miscebitur et extrema gandíi luctus occupat. 
(Salomón XIV— 13.) 

— Prospera ab adversis lato vix asse recedunt. 

— Post gaudias lucíus. 

— Gaudia principlum nostri sunt saepe doloris. (Ovidio.) 
(Sic.) Ddppu la cuntintizza veni la morti. 

— Quannu Talligrízza é'n casa, la disgrazia é darreri la porta. 
(Ven). Quando se xe contenti se mor. 

El deleite presto se acaba. 
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(Fr.) Du triomphe a la chute íl n'est souvent qu'un pas. 

— La roche Tarpéienne est voisine du Capitoli. 

— Tel qui rit vendredí, dimanche pleurerá. 

Ma foi sur Tavenlr bien fou qui se fiera , 
tel qui rit vendredi, dimanche pleurerá. 

( Racine. Les Plaideurs). 

A dias claros, obscuros nublados. 

(Fr.) Tel rit aut matin qui le soir pleure. 

Tomáronse carbones; dichas son de hombres. 

El bien no dura y el mal llega. 

Año de mucho , víspera de nada. 

Poco dura la alegría en casa del pobre. 

A buena fiesta mala nueva. 

De la risa al duelo , ni un pelo. 

D. Fernando. í Que del día del pesar 
es víspera la alegría! 

(Calderón. Mañana será otro día. Escena XX. Jornada 2.*) 

D. Alvaro. Cuando tan pobre me vi 
los favores merecía 
de Hipólita y Laura, hoy día 
rico, me dejan las dos. 
iQue juntos andan, hay Dios, 
el pesar y la alegría! 

(Calderón. Saber del mal y del bien. Escena XII. Jornada 2.*) 

Belisario. Pero es negocio sabido 

que el mal se queda de asiento 
y el mayor contentamiento 
apenas llegado, es ido. 

(G. Aguilar. El mercader amante. Escena II. Jornada 2.*) 

Cipriano. Pierde amigo la congoja 
y la memoria cruel 
de tus recientes fortunas 
viendo en tu mayor trabajo 
que no hay fírme bien , debajo 
dé los cercos de la luna. 

(Calderón. El mágico prodigioso. Escena VII. Jornada 2.*). 



Las dichas y las desdichas suelen andar tan juntas, que tal vez no hay medio 
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que las divida; andan el pesar y el placer tan apareados, que es simple el triste 
que se desespera y el alegre que se confía. 

(Cervantes. Persiles). 

Parece que el bien y el mal distan tan poco el uno del otro , que son como dos 
lineas concurrentes que aunque parten de apartados y diferentes principios, aca- 
ban en un punto. 

(Ib Ídem). 

Dales á éstos el mal algún respiro, y dicen: 

Mientras va y viene el palo descansa el cuerpo. 

Quizá llegan á cicatrizárseles las heridas de una mala 

* * * ' . 

aventura antes de sufrir, sobre las costillas los palos de la 
posterior. 

Pero hay otros á los que se les empalman las cornadas 
con los botellazoS, cómo lé pasaba á un mal torero de in- 
vierno que entre la enfermería, el hospital y la cárcel pasó 
la flor de su vida; y lo cierto es que si ha de darse crédito á 
muchos que siempre están con las lágrimas en los ojos, es 
preciso reconocer que hay gentes para las cuales siempre 
amanece gris el día. 

Cuándo del pie, cuándo de la oreja, á mi marido nunca le 

falta queja. 
Que por la pera, que por la manzana, mi hija nunca sana. 

(PORT.) Ora pe la pera, ora pe la maqá, minha filha nunca e sá. 

Bajo la impresión de tal desconsuelo se cantó por prime- 
ra vez esta copla: 

No debe el hombre alegrarse 
de que se acabe una pena , 
que es señal el que se acabe 
de que le viene otra nueva. 

Exagerando su desdicha dicen los que habitualmente 
la sufren: 

Quien bien te hará ó se te irá ó se morirá. 
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(Lat.) Infausta miseri sors, benefactorem absentem aut mortuum 
lugebis. 

— Quem tibi patronum dederit fortuna dolebis. 

— Hunc vel abisse procul vel periisse cito. 
(Cat.) Qui be te fará, ó sen anirá ó set morirá. 
(Sic.) Cosa amata ha pocu durata. 

— Cosí stimati, picea durati. 

Celia. Siempre se está lo que ofende , 
siempre se va lo que agrada. 

( Lope. La Portuguesa). 

Acordábame en estas harturas de las mías hambres pasadas , y alababa al Sefíor 
y dábale gracias que así andaban las cosas y tiempos. Mas como dice el refrán: 
« Quien bien te hará ó se te irá ó se morirá». Así acaeció... 

(Fr. Emmanuel. 2.* parte de El lazarillo de Tormes). 

Entra el mal por arrobas y sale por onzas. 

¡Picaros trabajos!; vienen al trote y se marchan al paso. 

Entra el mal á brazadas y sale á pulgadas. 

Por arrobas entra los males y por tomines salen. 

(Lat.) Ampia venit mensura mali, brevis usque recedit. 

— Densus adire dolor, rarus abire solet. 
(Cat.) Lo mal ve á quintars y sen va á unsas. , 
(Val.) Lo mal entra per arroves y sen va per onses. 

(Fr.) Le mal vient á cheval et retourne boiteux et contreval. 
(Meurier.) 

— Maladies viennent á cheval et s'en retournent á pied. 

— La guerison n'est pas aussi prompte que la blessure. 
(Tost.) i mali veitgono a carrate e se ne va a once. 

(Sic.) Li malatii venu a rotulu e si nni vannu a quarticeddu. 
(PORT.) O mal entra ás bragadas é sahe ás pollegadas. 

Representa un emblema ingenioso á algunos de los per- 
seguidos por la desgracia comparándolos con los peces vo- 
ladores que ni vuelan lo suficiente para librarse de las aves 
rapaces, ni nadan lo necesario para que otros pescados no 
les devoren. Dice de éstos : Miseri tiülla guies. 

A tales desventurados se refiere la fábula de Florián. —Esta 
les aconseja así: 

La vleille lui répond:— Mon enfant , dans se monde , 
Lofqtt'on n'est pas aigle ou requin 
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il faut doucement suivre un petit chemin , . 

en nageant prés de l'air et volant prés de Tonde. 



cuya traducción es: 



No siend 3 tiburón ni águila fiera, 
la anciana respondió de esta manera: 
—Puedes burlar las iras más crueles 
si de tu convenie icia te persuades ; 
nada cerca del aire cuando nades 
y vuela á flor del agua cuando vueles. 



Es el mismo consejo que da Ovidio: 

ínter utrumque teñe, medio tutisslmus ibis. 

El que se vea desprovisto de medios para grandes empre- 
sas no sueñe en iniciarlas y meterse en aventuras y así se 
librará de desencantos y contrariedades. Ya vienen las ad- 
versidades sin que se toque la trompeta para llamarlas. 

Al emprender un asunto hay que tentar el vado, medir las 
fuerzas y poner de punta los cinco sentidos, porque 

Diez asas tiene el jarro 
de la fortuna, 
de ellas nueve son falsas 
y hay fuerte una. 
Vean los hombres, 
entre las diez que tiene , 
por cual le cogen. 

El tal jarrito tiene un letrero que dice : ab infoelice caveas 
ó « guárdate de la falsa. » Entre diez cosas dar con la única 
buena, ya es acierto; pero hay hombres tan desgraciados á 
quienes no se les pone en ese trance, sino que se les pre- 
senta un asunto que contra muchas probabilidades de éxito 
tiene una de desgraciarse y esa es la que salta. Uno de ellos, 
duda,. compuso esta copla: 

En un capacho grande 
te me presentan 
noventa y nueve anguUas 
y una culebra. 
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Tal es mi suerte 
que si meto la mano 
saco la sierpe. 

Hay quienes no tan desesperados confian en que abonan- 
zará el tiempo y dicen : 

Mientras pasa el nublado, aquí agachado. 
(Lat.) Dum descedit hiems. 

(Véase Esperanza). 

Pero estos son los menos y más los que exclaman : 

Al desdichado le nacen gusanos en el salero. 
Si fuese sombrerero nacerían los chicos sin cabeza. 



(Tose.) Se fossi cappellaio gli qomini nascebbero senza capo. 
(Sic.) A lu disgraziattu si cci arrózula lu pani'ntra lu furnu. 

Dejo de tomar oficio 
porque sé por cosa cierta 
que en siendo yo calcetero 
. andarán todos en piernas. 

(Quevedo. Rivadeneyra. Tomo XVI. Pág. 524.) 

El que nace para ochavo, nunca llega á cuarto. 

(Lat.) Semper eris pauper si pauper est. 

(Val.) Qui ha naixcut pera javet may aplegará á javo. 

A la dicha que padre habedes, ahorcado moriredes. 
Afanar, afanar y nunca medrar. 

(EuSK.) Egin ta egiu ta irapaci ezin. 
(Val.) Qui mes s'afana manco medra. 

Mas todo le sale mal 
al que es desaventurado. 

(Barahona de Soto. La fábula de Acteon. Parnaso Español. Mad. 1778. Tomo IX. 
Página 112.) 
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que nunca desdichados 
sus pensamientos logran. 

(Lope. La Barquilla. Oda I.) 

A los desdichados se les hielan las migas entre la boca 

y la mano. 
La fortuna del tinoso, tiene la rueda de corcho. 

Bien dicen que la fortuna del tinoso tiene la rueda de corcho; y quieren decir 
que nunca la fortuna de las pobres piedras es tan favorable que no tenga mal de 
bazo y se canse de correr. 

(L. de Ubeda. La picara Justina. Segunda parte. Libro II.) 

Los potros de Padierna en vez de medrar desmendran y 

valen menos cada feria 
Tilín, tilín, el asno de San Antolín, cada día más ruin. 
Martín, Martín, cada día más ruin. 

Unas veces por haches 
y otras por erres, 
caen males sobre males 
y donde siempre. 

(Copla.) 

Don Juan. En los hombres desdichados 
corren aprisa los hados 
y los males son precisos. 

(Lope. Querer la propia desdicha. Jornada 3.* Escena XIV.) 

De rocín á ruin. 

Polilla. Escarmentado en su error 

me ha hecho módico de amor 
por ir de rocin á ruin. 

(Moreto. El desdén con el desdén. Jornada 1.* Escena V.) 

Gascón. Fui primero 

su lacayo y ya cochero 
de la Princesa, que en fin 
voy de rocin á ruin 

(Tirso. El celoso prudente. Jomada 3.* Escena XL) 

El asnillo de Caracena que cuanto más andaba más ruin era* 
El potro de Cozarbilla que cada día menos valia. 

(Lat.) Quotidie sortis fit deterioris Avitus. 
(Val.) Cuant mes aném, menys valem. 
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De rocín á ruin, no perdiendo cascos ni orejas, claro es 
que se desciende; hay quien de lo alto cae á lo hondo, pu- 
diendo decir como Góngora : 

Ayer maravilla fui 
y hoy sombra mia no soy: 
aprended flores de mi 
lo que va de ayer á hoy. 

Mira cómo subo; de pregonero á verdugo. 
Medrar Grabiel, de contray á buriel. 

(Fr.) Devenir d'eveque meunier. 

De estos desdichados, que llevan siempre las de perder, 
se dice que donde han de sentarse nacen los alfileres punta 
arriba y que donde hay una culebra y noventa y nueve 
anguilas, meten la mano y culebra segura. Para éstos se 
hicieron los refranes: 

Cada pajuela te saca los ojos. 
Todos los golpes van á parar al dedo malo. 

Todos los picotazos van á la cresta. 

Allá va la centella donde no hay pararrayos. 

Anda la almohaza y toca en la matadura. 

(Lat.) Dum strigilis percurrit equum saepe ulcera tangit. 

García ¿Haralo 

mi suerte un tiempo mejor? 
Redondo. Siempre se topa, sefior, 
primero en el dedo malo. 

(R. de Alarcón. Mudarse por mejorarse. Acto 2.° Escena VIH.) 

Quiera Dios que mi gallo 
salga bien de ésta ; 
todos los picotazos 
van á la cresta. 

(Copla.) 

De dos cofres que tenia el requebrado, 

el uno se lo dejó abierto y el otro se le han descerrajado. 
Hombre adeudado (ó) necesitado, cada año apedreado. 

A los cojos sigue el toro. 

8 



114 DOCTRINAL DE JUAN DEL PUEBLO 

(Lat.) Grandine lacsa dolet sua debitor arva quotannís. 
(Val.) Llaurador resagát may ix d'empenyát. 

Agua y viento, sobre la casa del viejo. 

En el pan del pobre da el pedrisco. 

Al sastre pobre se le dobla la aguja. 

Siempre se rompe la soga por lo más delgado. 

(Cat .) La corda sempre trenca per la part mes flaca. 
(Val.) Sempre es trenca la corda per lo mes fluix. 
(Gal.) a corda sempre creba pol-o mais delgado. 

HERNANDO. Del Príncipe estás fiado ; 

pero á mí el pesar me aho^a; 
que sé qué siempre la soga 
quiebra por lo más delgado. 

(Ruiz de Alarcón. Los favores del mundo. Jornada 2.* Escena VI.) 

La soga vino al fin á quebrar por lo más delgado , que fué despedirme á mí. 

(Cortés de Tolosa. El lazarillo del Manzanares.) 

Prudencio, Pero por la mayor parte 

los más pequeños lo pagan^ 

y se ahoga 
el que al remo bien no boga 
por ser de fuerza menguado, 
que según dicen , la soga 
quiebra por lo más delgado. 

(Castillejo. Diálogo de la vida de corte. Rivadeneyra. Tomo XXXI. Pág. 218. colum- 
na !.•) 

« Llegáronse algunos regidores y gente honrada de la villa , pusiéronlos en paz y 
asieron de mi , que «siempre quiebra la soga por lo más delgado» , el forastero , el 
pobre, el miserable, el sin abrigo, favor ni reparo; de ése asen primero. » 

(Mateo Alemán. Guzmán de Alfar ache.) 

Sancho. Que él es rico , y su pecado, 
el nó, yo lo he de pagar; 
pues la soga ha de q\iebrar 
siempre por lo más delgado. 

(Ruiz de Alarcón. La industria y la suerte. Acto 1.° Escena XVI.) 

«Es consecuencia clara que todo ha de llover sobre vuesa merced; que en efecto^ 
por lo más delgado se ha de quebrar la soga. » 

(J. de Alcalá. El donado hablador.) 

BeltrAn. Claro está. Yo soy, señor, 
solo quien ha de correr 
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viento de rifa , que soy 
lo más delgado. 

(Ruiz de Alarcón. No hay mal... Acto 1.° Escena X.) 

A nave rota, todo el viento es contrario. 

Siempre viene el flato adonde no hay un cuarto. 

Ahí te duele, ahí te daré. 

Siempre les sueltan los pregonaos á los novilleros. 

pues acomete el mal donde más escuece ó adonde el remedio 
no es fácil. 

Muchos, maldiciendo su suerte, dicen con Que vedo: 

que no hay cosa mala ó buena 
que si la pienso de tajo 
al revés no me suceda. 

Uno á quien le dejaron la casa sin clavos los ladrones, por 
callarse los perros que debían vigilar avisando del peligro, 
dio lugar á este proverbio : 

A hora mala no ladran canes. 

y otros, fatalistas hasta lo sumo, afirman que 

A fuerza de fortuna, no vale ciencia ni arte alguna. 
Nadie puede huir, de lo que le ha de venir. 

(Lat.) Ef fugare nemo potest quod futurum est. (Cicerón.) 

Si se ha de romper un plato cógelo un azogado. 

Ninguno puede huir á su destino. 

Al desdichado no le vale ser esforzado. 

Los hados, al que quiere, andando y al que no, arrastrando. 

(LatO Certum est inevitabiie fatum. 

— Quqd hominlfatis decretum est, id eveniet. 

— Fata volentém docunt, nolentem trahunt. 
(Pr.) Persone ne peut échapper á son destín. 
(ITAL.) Nemrao púÓ evitare la ma sorte. 

( >^ No flyng from fáte. 
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A caballo que ha de ir á la guerra, ni le comen los lobos 

ni le aborta la yegua. 

(Lat.) Quisquís equus bellum debet periturus adire. 

Neo lupus huno mandit hunc, nec abortat equa. 
(PoRT.) Cavallo que ha de ir á guerra neu corra lobo nem o abane 
egoa. 

El que ha de morir á obscuras» aunque tenga el padre cerero. 

(Lat.) Quem fumus sine luce manet sine luce iacebit. 
Institor huic cerae sit licet ipse pater. 

Ten por cierto y averiguado, como yo lo tengo, que al desdichado las desdichas 
le buscan y le hallan aunque se esconda en los últimos rincones de la tierra. 

(Cervantes. El coloquio de los perros. Rivadeneyra. Tomo l.o pág. 232.) 

Clarín. Soy un hombre desdichado 
que por quererme guardar 
* de la muerte , la busqué 



pues no hay seguro camino 

á la fuerza del destino 

ni á la inclemencia del hado 

(Calderón. La vida es sueño. Jornada 3.*^ Escena XIII.) 

Flora. Que al que de ser desdichado 
las precauciones le dañan. 

(Calderón. El sitio de Breda. Jornada 1." Escena X.) 

Un refrán picante dice: 
Cuando la semana está de piojos es inútil mudarse de camisa. 

A los que desde que se levantan hasta que se acuestan les 

el cuerpo mucho jaleo y broma, la menor contrariedad 

\ presenta como una desgracia horrible y el no más allá 

las maladanzas y desventuras. Y aun los que tienen miras 

Tenas, cuando están hechos á pasarlo bien, son suma- 

íisibles á cualquier alfilerazo de la fortuna. 

El mal del rico, poco daño y mucho trapico. 
Poco mal y bien quejado. 
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El mal de Doña Jacinta, poco mal y mucha cinta. 

¿Que habedes Don Fulano? Poco mal, bien atado. 

A chico mal, gran trapo. 

Picóme una araña y atéme una sábana. 

(Lat.) Mentitur dum multa lígat leve fascia vulnus. 

— Exiguum amplificas quaestu graviore dolorem. 

— In morbo aut dolore levi gemitus ingeminat. 
(Cat.) Un diner de mal, cinch sous de emplastre. 
(Val.) Póch mal y ben planyat. 

— Lo mal de Bernat, póch mal y molts draps. 
(PORT.) Pouco mal e bom gemido. 

De aquí que, con razón algunas veces, se diga: 

No hay rico sufrido si en trabajos se ve metido. 
Al afortunado un golpe, le duele doble. 

No consideramos al dolemos de pequeñas molestias en 
esta vida, que estamos de viaje y que no hay para todos 
sleeping-car. 

Este mundo es el camino 
para el otro que es morada 
sin pesar. 

(Jorge Manrique.) 

Acá y allá más hadas ha 

Nunca salimos de azotes y galeras. 

Cual más, cual menos, todo hombre tiene su duelo. 

¿A dónde irá el buey que no are? 

(Lat.) Quocumque in loco quísquis est, ei sensus, eadem acer- 

bitas. (Cicerón.) 

— Quo quo te verlas omnia plena malis. 

— Cura, dolor, gemitus, planetas, suspiria, luctus. 
Oppida, rura, domos, limina cuneta tenet. 

(Cat.) ¿Ahón anirás, bou, que no llaures? 

(Val.) ¿Ahón anirá 1 bou que no llaure? 

(Fr.) Partout les pauvres et les malhereux ont á souffrir. 

(PORT.) ¿Aonde ira o boy que nao lavre? 
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Beltrán. i Buen amo, por Dios, tenía ! 

¿Dónde irá el buey que no are? 
(Lope. El Alcalde mayor. Acto 1.° Escena 3.*) 

Refiere Plinio que se entregaron algunos tracios, que 
debían ser pacienzudos y poco atareados, al trabajo de 
echar en una bolsa una piedra blanca cada día feliz y una 
negra cada otro en que venían mal dadas. El resultado de la 
estadística fué siempre desastroso, pues todas las veces que 
querían los curiosísimos tracios hacer balance, parecían sus 
sacos envases de antracita. 

Estadistas geográfico-hidrológicos de actualidad dicen que 
en este picaro mundo, aforando con escrupulosidad, hay más 
agua amarga que dulce , y los climatólogos han averiguado 
que no hay más que una primavera en todo un ano. 

En todas partes» cada semana tiene su martes. 

Este refrán, además de afirmar lo vastísimo del infausto 
imperio de la desdicha, expresa la preocupación vulgar exis- 
tente contra tal día de la semana. 

En martes, n! te cases ni te embarques. 
En martes, ni gallina eches ni hija cases. 
En martes, ni tu casa mudes ni tu hija cases ni tu ropa tajes- 
En martes, ni telas urdas ni hijas cases ni las lleves á 

confesar, que no dirán la verdad. 
En el viernes ni en el martes, ni tu casa mudes ni tu hija 

cases ni tu viña podes ni tu ropa tajes. 

(AST.) Nin en viernes nin en martes, cases les fies ni múes les 
vaques. 
) Jomu di vénnarí jornu di marti nun si 'n casa ne si parte. 
'A.) Oiomo di venere, giorno di marte, non si'sposa e non si 
partí. 

el origen de tal superstición hay muchas opiniones. 

npo que el Rey estaba en Játiva, los suyos fueron destrozados en Luxen. El 
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estrago fué tal y la matanza , que desde entonces comenzó el vulgo á llamar aquel 
dia, que era martes , de mal agüero y aciago. 

(P. Mariana. Historia de España. Libro 14. Capítulo XX.) 



Zurita viene á decir lo mismo, pues después de relatar la 
funesta refriega añade: 

Murieron D. García Ortiz de Azagra y un hijo de D. Bernardo Guillen de Entenza 
y tanta gente de á caballo y de á pie de Xátiva, que quedó aquella villa por este des- 
trozo muy yerma y por esta causa, según Marsilio escribe, se decía, aun en su tiem- 
po, por los de Xátiva: el martes día aciago. 

(Anales de Aragón. Libro III, cap. C.) 

El P. Feijoo encuentra fuera de razón que el recuerdo de 
una refriega de poca monta, comparativamente con la batalla 
de Guadalete, por ejemplo, haya originado una superstición 
tan extendida. — (Días aciagos. Carta XIII.) 

El amenísimo y donoso escritor, tres veces laureado por 
la Real Academia de la Lengua, dice que no prohibiendo ta- 
les refranes pelear ó guerrear como verdaderamente lo ve- 
darían si se fundasen en la funesta suerte de las armas, no 
debe ser ése su origen y cree que la superstición del martes 
tiene clarísima filiación gentílica.— (¿os refranes del Alma- 
naque, Sevilla 1896, pág. 17,) 

Sbarbi, recordando la batalla de Fraga, dada en 1134, y 
en la que murió Alonso de Aragón, el Batallador, aventura 
la especie de que la prevención vulgar se derive de haber 
sido martes el día de aquella derrotsi,— (Refranero General 
Español, Tomo VIII, pág. 33.) 

La batalla, según Lafuente (Historia de España— Libro II, 
párrafo final del cap. IV) y se dio en Julio, día 17, según 
otros historiadores; pero.no fué aquélla la lid definitiva. Ata- 
có Don Alfonso por segunda vez á los moros el día 7 de 
Septiembre, siendo derrotado y muriendo en la empeñada 
lucha. 

El día 17 de Julio fué, efectivamente, martes. No lo fué el 
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de Septiembre; pero sí viernes, día mirado también con pre- 
vención. 

Los datos de comprobación cronológica los debo á la de- 
ferencia de mi sabio y cariñoso amigo D. Eduardo Jusué, 
autor de unas curiosísimas tablas, tan necesarias á cuantos 
se dedican á estudios históricos, que su edición está ago- 
tada. 

Sobre ló infausto del martes allá van textos. 

A mi madre la pregunto 
que si yo he nacido el martes; 
porque la desgracia mía 
me sigue por todas partes. 

(Cantar). 

Conde. Del martes tengo ancha parte 
que sus desdichas me dio. 
(Lope. El molino.) 

Engafle ella en otras partes 
que en fin para mi será 
mal agUero, porque va 
muy poco de Marta á martes. 

(Tirso. Marta la piadosa. Acto 1.° Escena Vil.) 

Don Guillen. No quiero aguar 

con mi vista dichas tantas; 
que los martes y las deudas 
dicen que son aciagas. 
(Tirso. El amor y la amistad. Acto 1.° Escena VH.) 

Catalinon. y podrás muy bien casarte 

maflana, que hoy es mal día. 
DONJUÁN. ¿Pues que día es hoy? 
Catalinon. Es martes. 

(Tirso. El burlador de Sevilla. Acto 3.o Escena XIV.) 

Aquí nad, y un martes, cuyo proverbio desgraciado, puedo decir, no ha salido á 
ninguno más verdadero que á mi. 

(Gonzalo de Céspedes. El español Gerardo.) 

Chinchilla. No hay lugar 

donde no sepa llegar 
con sus agüeros un martes. 

(Tirso. El castigo del penseque.) 
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Tarde y con mal y en martes lo comenzaste. 

(Mateo Alemán. Guzmán de Alfarache. Segunda parte. Lib. I. Cap. VI.) 



Quevedo dice sobre esta prevención: 



Un miércoles con un martes 
tuvieron grande revuelta 
sobre que ninguno quiso 
que en sus términos naciera. 



y Mateo Alemán escribe: 

No importa lo sucedido ni que haya sido el principio en martes; que ni guarde 
abusiones... como si los demás días tuviesen algún privilegio y el martes alguna 
naldlción del cielo. 

(Quzmánde Alfarache. Segunda parte. Lib. I. Cap. VI.) 

En alal)anza de los martes escribió Rojas una loa ( Viaje 
entretenido.— Edición Serra.— Madrid, 1901.— Tomo III, Li- 
bro IV página 150), y en ella dice: 

Todos los que en martes nacen 
se inclinan á cosas buenas. ' 

La frase «no hay para cada martes orejas» se originó en 
el hecho de ser destinado tal día de la semana para cumplir, 
entre otras sentencias infamantes, la de desorejamiento. La 
de «darle á uno con la del martes» significa, según la Aca- 
demia, zaherirle ó echarle en cara algún defecto. 

Cosme. Después que con la del martes 
le has pegado á Federico. 

(Rojas. El más impropio verdugo. Jomada 3.* Escena I.) 

Hay quien cree que á los que en este mundo lo pasan 
malamente entre duelos y quebrantos les renueva la cuerda 
el infortunio, temeroso de que se paren, y así se dice 

Vaso malo no es quebrado (ó) no se quiebra. 
Los desdichados tienen biznietos. 
Vaso malo, no se cae de la mano. 
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(Lat.) Malum vas, non frangitur. 

— E manibus nunquam vilia vasa cadunt. 

(Fr.) Pot félé dure longtemps. 

(Tose.) Dura piu una pentola fessa che una nuova. 

(SiC.) Muzzuni ruttu dura asai. 



Entraña el mismo sentido que estos refranes una frase 
que oí en un pueblecillo de tierra de Sepülveda. 

Referíase delante de una serrana que un viejo muy viejo 
paralítico y lleno de dolores deseaba, para descansar, que se 
le acabase la vida, lo que no conseguía, sin duda alguna 
por no tener sobre qué caerse muerto 

Carlos. Porque vive mucho un pobre 
cuando de vivir le pesa. 

(Montalván. No hay vida como la honra. Jornada 1.* Escena última.) 

y así comentó el caso la serranilla. 

Al tío Comenencias paece que le pingan los males. Va á 
durar más que un belezo arpao. 

Belezo es una vasija de uso común en una casa, y arparse 
significa, tratándose de un cuerpo duro, el acto de resquebra- 
jarse, marcándose en él una señal por donde amenaza la ro- 
tura definitiva. Pero ésta se retrasa hasta el punto de que el 
cacharro herido así, es el de más vida. 

Pingar es verbo muy usado en gran parte de Castilla, en 
el sentido de levantar, alzar del suelo una cosa ó ponerla en 
sentido perpendicular al mismo. Allí se dice: «Pinga esos 
bolos, ese palo, etc. etc.» Quizá tenga su origen en el verbo 
empinar y recuerde que el pino es un término de compara- 
ción para significar lo recto y seguido de un cuerpo. Admi- 
tidas como están las palabras empingorotar y pingorote, no 
le huele mal á una nariz algo respingona ó respingada que 
obtenga el verbo pingar carta de naturaleza. Padres tiene 
la Iglesia que lo habrán de decidir, y ni aun el ponerlo so- 
bre el tapete es permitido á los Sacristanes. Seáme perdo- 
nada la digresión. 
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Queda, con todo, demostrado que nadie es mortal de val- 
de ni está aquí de rositas, sino que 

Cada uno pasa lo suyo. 

y se sorbe las lágrimas y ahoga en carcajadas los suspiros, 
mostrándose en público amable y complacido y satisfecho 
de la vida, mientras la procesión le anda por dentro. Ya lo 
dice la Salve. 

Este mundo es un valle de lágrimas. 
En esta vida antes se acaban las lágrimas que las desdichas. 

No hay suspiros para tantas penas. 
En este mundo cansado, ni placer cumplido ni mal acabado. 

(Lat.) Gaudia deficiunt durant incommoda vitae. 
— Nec brevis ín vita dolor est nec plena voluptas. 



Que no se hayan reído 
pue;de haber muchos; 
mas que no hayan llorado 
no habrá ninguno. 



No hay miel sin hiél. 

Iiio hay cuesta abajo sin cuesta arriba. 

No hay rosa sin espinas. 

Nadie disfruta felicidades, sin pasar muchos males. 

Del mundo las dulzuras, están llenas de amarguras. 

(Lat.) Totam vitam miscent dolor et gaudium. 

— Ubicumque dulce est, ibi acidum invenies. (Petronio). 

— Nulla est sincera voluptas. 

Sollicitumque aliquid laetis intervinit. (Ovidio). 

(Cat.) No hi ha gust sense disgut. 

(Fr.) Nul bien sans peine. 

— 11 n'y a pas de roses sans épines. 
(Sic.) Nun c'e é rosi senza spini. 
(Tose.) Nun c'e pane senza pena. 

— Nou si puó avere il melé senza le mosche. 

— Nou 8i puó avere la rosa senza la spina. 
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¿Quién puede coger rosas 
sin tocar espinas? 
La miel es muy sabrosa 
mas tiene agras besinas. 

(Don Sem. Tob. Prov. 110.) 

«Amen de que no hay una cuesta abajo sin una cuesta arriba. 

( Pereda. La Puchera.) 

Ya lo dijo gráficamente Frascuelo: «Los toros dan muchas 
cornadas y mucho dinero y sa menester tomar lo uno con 
lo otro. 

En este mundo mezquino» cuando hay para pan no hay para vino. 

(Cat.) Quam tenim pá no falta coca ó vi. 

Que acá abajo nunca falta que sentir ya lo dijo Horacio: 

Scandlt ácratas vltlosa naves 
Cura. 

Timor et Minae 
Scandunt eodem quo dominus ñeque 
Precedit eretra triremis, et 
Post equitem sedet atra cura. 

A bordo de las naves, los cuidados 
se embarcan con nosotros. 
El temor y el peligro á todas partes 
van en pos del mortal, y las zozobras 
con él se embarcan en la fuerte nave 
y las lleva á la grupa en un caballo. 

Cada uno lleva su cruz en este mundo. 

(Cat.) Tothou arreu porta sa creu. 

(Sic.) Ognunu havi li só lástimi. 

(Tose.) Ognuno ha la sua croce. 

(Cerd.) Ognunu tenet sas afflictíones. 

(Fr.) Chacun porte sa croix. 

«Y en esto quiso declarar San Pablo las palabras del Señor, cuando dijo:— El que 
determinare de seguirme, niegúese á sí mismo y tome á cuestas su cruz cada dia— 
en las cuales, cuando dice «su cruz» ensefla que ninguno vive sin ella. 

(Fr. Fernando de Zarate. La paciencia cristiana.) 

Deja tu casa y vente á la mia y tendrás mal dia. 
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(Lat.) Quí sustinere non potest suum malum alios inspiciat et 

dicat tolerantíam. (Fedro.) 
(PORT.) Deixa á tua casa e vem te a minha, terás negro dia. 



El hombre más dichoso no lo es ni el tiempo que dura un 
cupón, y por eso dicen los descontentos de su suerte que al 
Almanaque le han borrado los días de fiesta. 

El mismo sol, y eso que es un personaje de viso y de 
gran altura, tiene que luchar muchas veces con los vapores, 
que tratan de cerrarle el paso. Un filósofo le pinta luchan- 
do para desvanecer la enemiga niebla, y escribe debajo del 
simbólico dibujo: Nitor in adversum. Bajo la misma impre- 
sión se escribió la popular seguidilla 

Siendo tan puro el cielo 

que alumbra á España, 

de su sol esplendente 

nubes empañan 

la luz y lumbre; 

¡ no hay vida sin desdichas 

ni sol sin nubes! 

(PORT.) Deíxa á tua casa e vem te a minha, terás negro dia. 
En todas partes cuecen habas y en mi casa á calderadas. 

(PoRT.) Em cada casa comen favas, e a nossa ás caldeiradas. 

Al fin y al cabo, al que no conoció sino el lado malo de 
una cosa se acostumbra á el, porque 

La desgracia cria costra. 
Mentira parece la correa que da un hombre avezao á la pobreza. 

El sufrimiento encallece el alma. 
Poco mal espanta y mucho amansa. 

(Lat.) Parvo terremur máximo corrigimur damno. 

— Parva homines terrent, máxima damna domant. 
(Cat.) Lo poch mal espanta y lo molt amansa. 
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y muchos dicen con el poeta que una desventura más es . 

una gota de agua vertida 

en la inmensa llanura del Océano 

y recuerdan este refrán : 

Preso por mil, preso por mil y quinientos. 

(Lat.) Ob centum libeat plecti, si plector ob unum. 
(Cat.) Tant put un all cóm cent cabessas. 

Donde va el mar que vayan las arenas. 

No puede ser más negro el cuervo que las alas. 

A do va lo más, vaya lo menos. 

(Lat.) Non magis esse suis corvus potest nigrior alis. 

(Cat.) No pot ser mes negre lo corb de lo que no son las alas. 

(PORT.) Nao pode o corvo ser mais negro que as azas. 

Aunque sufra fadas malas 
con virtud, mucho me alegro; 
que non puede ya más negro 
ser el cuervo que las alas. 

(Juan de Dueñas.) 

Zamudio. Pague asi las obras malas 
y sepa con quien las ha; 
que el cuervo no puede ya 
ser más negro que las alas. 
(Ruiz de Alarcón. La cueva de Salamanca. Jornada 3.*^ Escena VIH.) 

Hice mi cuenta ; ya no puede ser el cuervo más negro que sus alas; el daño esta 
hecho y el mayor trago pasado. 

(Alemán. Guzmdn de Alfarache. Segunda parte. Lib. III. Cap. V.) 

Decíanme oíros — acábese de requerir y no corra tanto; que no puede ser peor 
el cuervo que las alas. 

Ibidem. Segunda parte. Lib. I. Cap. VI.) 

Hácense éstos la cuenta del perdido, y lo echan todo á 
rodar, diciendo: 

Allá va la soga tras el caldero. 

(Lat.) Quod reliquum est proücerc 
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(EusK.) Paziarem ondoren soca putzuratu. 
(Fr.) La manche aprés la cognée. 

Gallardo. Pues no ha de quedar por mí, 
vaya en este trance fiero 
la soga tras el caldero. 

(Tirso. Palabras y plumas.) 

Monzón. Porque vaya 

la soga tras el caldero 
yo me casaré mañana. 

( Cubillo. El Condj da Saldaña.) 

Otros huelgan de perder lo servido por no hechar la soga tras el caldero. 

(Hermosilla. Diálogo de los pajes.) 

Que si me picaba, como era mozo no había de tener sufrimiento para dejar de 
arrojarles la soga tras el caldero. 

{ Alemán. Guzmán de A Ifarache.) 

ARIADENO. ¿ Pues que querías ? ¿ Que echara 
la soga tras el caldero , 
y que también el dinero 
tras tu salud arrojará? 

( Miguel Sánchez, La guarda cuidadosa.) 

MONZÓN. Vaya 

tras del caldera la soga. 
(Cubillo. Hechos de Bernardo del Carpió.) 

Doña Marta. Mi bien ¡ mas que hemos de echar 
la soga tras el caldero! 

(Tirso. Marta la piadosa.) 

BeltrAn. Tal modo de remediar, 
llaman en Castilla echar 
la soga tras el caldero. 
(Ruiz de Alarcón. No hay mal que por bien no venga.) 

Chichón. í Bueno es esto ! i Vive Dios I 
que quieran echar la soga 
tras el caldero. 

( Ruiz de Alarcón. El i3jedor de Segovia.) 

Muchos desventurados vitalicios, cuando les sobreviene 
una nueva desdicha se encogen de hombros y oyen las ma- 
las noticias como quien oye llover, pues los temporales les 
han curtido el pellejo y están hechos á todo. Ponénse siem- 
pre en lo peor y no yerran ni una vez sola. 
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En cambio, á aquellos que marcharon siempre viento en 
en popa, con la llave de la despensa en mano y viendo se- 
guro el pan de mañana, cuando vienen á menos (según 
una frase hecha), se escuecen al primer latigazo de la suerte 
y el golpe les levanta roncha. 

A ellos se refieren estos refranes: 

Ese es de llorar que tuvo bien y vino á mal. 
El que nació con ventura siente más la desventura. 

(Lat.) Summum genus infelicitatis est foelicem fuisse. 

— Viro qui aliquando foelix vocatus fuit, molesta est vocatio. 

— Nihil est tam miserabile quam ex beato effici miserum. 
(Sic.) Quannu lu riccu veni nun sapi zósi farl. 

Desde decir «esto es mío» 
hasta decir « mío era» 
I qué lágrimas más amargas 
se le caen á cualesquiera! 

(Copla popular.) 

O quítame á lo menos la memoria, 

como las esperanzas de mis diclias 

en una solamente me has quitado ; 

no se me acuerde la pasada gloria, 

que no hay mayor desdicha en las desdichas 

que haber sido dichoso un desdichado. 

(Vélez de Guevara.) 

¡si supieses cuan dura cosa es de sufrir el pasar de un estado felice á un desdi- 
chado! Mira; cuando las miserias y desdichas tienen larga la corriente y son con- 
tinuas, ó se acaban presto con la muerte ó la continuación dellas hace un hábito y 
costumbre en padecellas, que suele en su mayor rigor servir de alivio; mas cuando 
de la suerte desdichada y calamitosa sin pensarlo y de improviso se sale á gozar 
de otra suerte próspera, venturosa y alegre y de allí á poco se vuelve á padecer la 
suerte primera y á los primeros trabajos y desdichas, es un dolor tan riguroso, que 
si no acaba la vida es por atormentarla más viviendo. 

(Cervantes. Coloquio de los perros. Rivadeneyra. Tomo 1.° pág. 232.) 

El Marqués de Santillana tradujo así el Nessun magior 
do lo re del Dante. 

La mayor cuyta que aver 
puede ningún amador, 
es membrarse del placer 
en el tiempo del dolor. 

(Infierno de los enamorados.) 



ADVERSIDAD 129 



Quien no supo de mal, no sabe de bien. 

No es la salud conocida hasta que es perdida. 

No sabe el sano el bien que tiene, hasta que la salud pierde. 

La salud aprecia el sano, 
pero más si estuvo enfermo; 
y el que ve, estima la vista; 
mas no como el que fué ciego. 

(Sor Juana Inés de la Cruz. Valencia, 1709, pág. 121.) 

No es el bien conocido, hasta que es perdido. 

(Lat.) Quam cara sint bona, homines carendo intelligent. 

— Res bona cum perit, tum pulchre novimus illam. 

— Tum denique homines nostra intelligimus bona. 

— Cum quae in potestate habuimus ea amissimus. (Plauto). 

— Sanitas est bonum non cognitum nisi deperditum. 
(Val.) Lo bé no 's conegut fins á qu's perdut. 

(Cat.) Nos coneix lo be fíns que es perdut. 

(EuSK.) On arsunak galduz geroz dirá ezagunak. 

(Fr.) Bien perdu, bien connu (Meurier.) 

— Une vache ne sait ce que lui vauf sa queue jusqu'a ce qu'ellc 

Tait perdue. 

No hay mayor infortunio al iiomme que viene en pobreza que iiaber primero co- 
nocfdo el estado próspero. 

(Pero Guillen de Segovia. Suplicación al Arzobispo Carrillo.) 

(Src.) Lu beni'n si cunusci s'un si perdi. 

(Tose.) Non si conosce il bene se non quando s'e perso. 

(PORT.) O bem nao se conhece senaó depois que se perde. 

Cuando sobre los hombros 

tuve una capa 

decía muchas veces 

que no abrigaba. 

Perdíla y digo: 

¡nunca tendré otra capa 

de tanto abrigo! 

El tiempo que se pasa en tribulaciones y amarguras se 
hace muy largo; 

Enojo, en año el día aluenga 
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es decir que estira unas veinte y cuatro horas, hasta pare- 
cer doce meses enteros. 

A quien fortuna olvida, sóbrale vida. 
A quien la ventura es corta, la vida le sobra. 
Ningún día malo muere temprano. 

La adversidad ha originado refranes irónicos: 

¡Buen principio de semana, y le ahorcaban en lunes! 

que se dice del que comienza una cosa con malos auspicios 
ó con mal pie 

Al primer tapón zurrapas. 
La primera, y ésa en tierra. 

Y porque entremos en yerros de mayor contía, parécemeque se puede decir: «al 
primer tapón zurrapas. » 

(Quevedo. Censura contra Morelli.) 

Talegote. Talle de no dejar dinero á vida 

condición de al primer tapón zurrapas. 

(Quiñones de Benavente. Los sacristanzs. 1874. Edición de los Bibliófilos. Tomo 2.^ 
pág..ll.) 

De quien, una sobre otra le llueven desventuras, se dice: 

Tras de cornudo, apaleado y sacarle á bailar. 
Maldición y pulgón y potra y sabañón. 
Pérdida hecha y los vecinos enojados lo mismo que 

cornudo y apaleado 

y del que augura á otro un mal y acierta 

Por adivino le debieran dar cien azotes. 

Siendo muchos los casos en que el que presagia desdichas 
da en el hito, pues 

Para ser profeta, anunciar desventuras. 
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Las malas nuevas siempre son ciertas. 
Siempre lo peor es cierto. 

(Lat.) Erravit nunquam qui nova moesta tulit. 

(Cat.) Las malas noticias sempre son certas. 

(Val.) Les males noticies casi sempre solen ser veritat. 

Camila. Deja el llanto 

que debe de ser mentira 
Doña Inés. ¡Ay! que nunca sale incierta 
la mala nueva! 

(Tirso. La villana de la Sagra. Escena V. Jornada I.) 

Don Manuel. Todo, en efecto, sucede 
como yo lo imaginé; 
mas, ¿cuándo desdichas mienten? 

(Calderón. La dama duende.) 

Don Carlos. Temo que en cualquier suceso 
siempre es cierto lo peor. 
(Calderón. No siempre lo peor es cierto. Acto I. Escena V.) 

Terrible decepción es perseguir con ansia una cosa, 
sufrir contigencias y contrariedades y cuando se está á punto 
de conseguirla ver que se hace imposible para siempre. A 
tal caso se refiere el refrán 

Nadar, nadar y á la orilla ahogar. 

Abarrotada de mercancías sufre la nave en su derrotero 
terribles borrascas; y cuando entra en el puerto y goza el 
capitán con la esperanza de sus ganancias, declarase el 
fuego á bordo y el barco perece. In porta pereo. 

Lástima grande inspiran estos desdichados. Otros hay 
cuyos malos sucesos no nos mueven á tanta compasión por- 
que no es desusado ni raro que se queje de su desgracia el 
que fué autor de ella. 

Escarbó la gallina y se echó la tierra encima. 

Escarba la gallina y halla su pepita. 

Tanto escarbó el gallo que descubrió el cuchillo para matarlo. 

(Lat.) , Malum bene conditum non moveas. 
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Celia. ¿Eras tú la que volvías por los hombres? 
Escarbó el gallo y descubrió el cuchillo. 

(Lope. La Dorotea. Acto 2.° Escena III.) 

Peor es meneallo. 



Apostaré, replicó Sancho, que piensa vuestra mercerd que yo he hecho de mi 
persona alguna cosa que no deba. Peor es meneallo, amigo Sancho, respondió 
Don Quijote. 

(Cervantes. Don Quijote. Primera parte, cap. XX.) 



A éstos se refiere el proverbio de Erasmo Sportanea mo- 
lestia y las frases: «No tiene de quien quejarse» «El se echó 
el agraz en el ojo» «Tomó el mal con sus manos». 

La vida disipada, el tener el goce por único objetivo de la 
existencia, ocasionan enfermedades y quebrantos de fortuna. 

Por ello se dice que 

Muchos que se dicen desdichados son castigados. 

Hay hambres merecidas 

y cuando la desventura de un hombre nació del poco acierto 
que tuvo para elegir mujer, se cita el refrán 

Muchas veces lleva el hombre á su casa con que llore. 



Torres. Bien ó mal , casado me han. 
Bart. a las veces lleva el hombre 
á su casa con que llore. 

(Rojas. Viajj entretenido. Lib. III. Edicción Soler, 1901. Tomo 2.° pág. 65.) 

Cada cual es artificie de su fortuna. 
Quien mala cama hace , en ella yace. 

(PORT.) Quem ma cama faz, nella jaz. 
(Fr.) Chacun est artisan de sa fortune. 
— Comme on fait son lit on se couche. 

Nosotros mismos nos fabricamos nuestra ventura y no hay alma que no sea ca- 
paz de levantarse á su asiento. 

(Cervantes. Persiles. Cap. XIII. Lib. II.) 
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Dicen que cada uno es artífice de ella con fortuna desde el principio hasta el 
cabo. . 

(Ibidem. Cap. I. Lib. 4.o.) 

Lo que suele decirse que cada uno es artífice de su ventura. 

(Cervantes, Don Quijote. Segunda parte. Cap. LXII.) 

Tú mismo te has formado tu ventura. 

(Cervantes. Viaje al Parnaso.) 

A estos desdichados se refiere la Fortuna cuando, des- 
pués de evitar la caída del muchacho que se duerme á la 
orilla de un pozo, dice: 

Reveses de fortuna 
llamáis á las miserias . 
¿porqué, si son reveses 
de la conducta necia? 

(Samaniego. El muchacho y la Fortuna. Lib. I. Fab. III.) 

Compadeciendo la ceguedad de tales insensatos y des- 
pués de procurar echarles un cable para que se agarren y 
salgan á flote, debemos no echar la lección en olvido, sino 
repetir con el refranero: 

Quién bien tiene y mal escoge, del mal que le venga 

que no se enoje. 

(PORT.) Quem ben está e mal escolhe, por mal que Ihe venha nao 
se anoje. 

Conde. Quien paz tiene y busca guerras, 
que bien pierda y que mal haya. 
(Lope. El molino. Acto 1.° Escena V.) 

No faltan hombres descontentadizos que cambian á cada 
paso de postura, alzando el grito al cielo porque no aciertan 
á recobrar la primera que tenían y que abandonaron por 
mejorarla. A estos tornadizos se refieren los refranes 

La del español, que estando bueno quiso estar mejor. 

Por el alabado dejé al conocido y vine arrepentido. 

Deja la fuente por el arroyo; pensarás traer agua y traerás lodo. 
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(Lat.) Qui bona cum teneat, mala deligit, ille malorum. 

Quidquid contingerit ore tácente ferat. 
(Val.) Per l'alabat deixí al conegut y amich y estiguí arrepentit. 

Mudé y remudé, pero no mejoré. 

(Lat.) Coelum nou animum mutant qui trans mare currum. (Ho- 
racio.) 

Dejé lo mediano por tomar lo malo. 

Generalmente estos malavenidos con todo lo que les ca- 
be en suerte, son ambiciosos y no les está mal un desenga- 
ño y que se les diga: 

Tú lo quisiste, fraile mosten; tú lo quisiste, tú te lo ten. 

Si evidentemente son desgraciados y quiere Dios probar- 
les, pidánle lo que más les convenga y piensen bien si es 
mejor lo que toman que lo que dejan. En el libro de Job 
(Cap. VI, vers. 16) se habla de los que huyendo de la escar- 
cha son sepultados en la nieve. 

Esto pasaá los que, irreflexivamente y sin pararse en ba- 
rras, se acogen á los refranes. 

Al que se muda Dios le ayuda. 

(Lat.) Mutatio loci, mutatio sortis. 

(Val.) a qui muda Deu 1¡ ayuda. 

(Ven.) Cambiando ciel se cambia sorte. 

(Tose.) Chi muta paese muta ventura. 

(Sic.) Qui mutat locu muta vintura. 

(PoRT.) Quem se muda Déos ajuda. 

Me aparté por unos dias de mi compañía por gozar del refrán de «cquien se muda, 
Dios le ayuda. » 

(Estebanillo González.) 

Mas á cuento me viene mirar por mis baúles y salirnie de lugar que no conozco 
ni soy conocido; que « á quien se muda Dios le ayuda. » 

(Alemán. Guzmán de Alfarache.) 
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• Hay quienes cambian cada lunes y cada martes de taller 
almacén ó escritorio, porque es frecuente la odiosidad del 
que obedece, hacia quien le manda, dirige ó enseña y que no 
le pueda ver ni en pintura creyendo que su patrono, prin- 
cipal, amo, jefe ó maestro es el peor de todos los- de su 
clase. 

Tanto es así, que siendo en algunas comarcas costumbre 
renovar el día de San Miguel los contratos con los criados 
se dice: 

San Miguel de las uvas, 
tarde vienes y poco duras; 
si vinieras dos veces al año 
no quedaría mozo con amo. 

y se espera tal fecha, rezando así al Santo un gañán des- 
contento: 

Bendito San Miguel; sácanos de él á mi y á mi del 

el que así reza piensa que 

Quien trueca amo trueca ventura. 

(ITAL.) Chi cangia patrón, cangia ventura. 

pero se olvida de estos otros refranes: 

Por buscar más contento, tornóse mi tiempo en viento. 
Cambié de lado, pero no de potro; si malo era el uno, 

peor es el otro. 
Mudé y remudé, pero no mejoré. 

(Lat.) Coelum non animum mutant qui trans mare currunt. (Ho- 
racio.) 
(SiC.) Pri mutari locu nun si muta vintura. 
(Tose.) Col matar di paese non si muta cervello. 

• 

El mal amo has de guardar, por miedo de empeorar. 
Dios conserve á mi señor, por miedo de otro pieor. 
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Cuenta Juan de Timoneda que le asombró á Dionisio que, 
cuando todos le deseaban la muerte, hubiese una vieja que 
rogase á los dioses le concediese larga vida. Mandó que la 
llevasen á su presencia, la preguntó la razón de quererle 
tan bien, y ella contestó: 

Siendo yo moza tuvimos un tirano y cruel por señor; rogué á Dios por su muerte 
y murió; después tiranizó la tierra otro muy peor, y rogando que Dios lo llevase, 
también murió. Agora has venido tú, muy peor que los pasados; tengo temor que si 
mueres verná otro más malo; por eso ruego á Dios que te dé vida y te sostenga por 
muchos años. 

(Sobremesa y alivio de caminantes. Segunda parte. Cuento VIII.) 

Este cuento ha tenido fortuna, siendo aplicado á Don 
Pedro I de Castilla y á otros reyes. 

Las ranas, por no contentarse con un monarca que tenían, 
pidieron otro, que les resultó un cruel y voraz culebrón, y he 
aquí la moral de la fábula: 

Hoc sustinete maius, ne veniat malum. 

(Cat.) Deu mantinga á mon senyor per por d'un altre pixor. 
— Deu mantinga á mon criat per por d'altre mes malvat. 

Otro vendrá que bueno me hará. 

(Lat.) Me malus expiciet prae quo bonus ipse videbor. 
(PORT.) Mao vira que bom te fará. 

y es más general de lo que se cree que ocurra lo que dicen 
estos proverbios: 

Huyendo del toro dló en el arroyo. 

Huyendo del perejil le salió en la frente. 

Huyendo del polvo dio en el lodo. 

La sardina de Blanes, que saltando del fuego dló en las brasas. 

Salir de lodazales y entrar en cenagales. 

Salir de Málaga y entrar en Malagón. 

Huí del trueno y topé con el rayo. 

Salir de Herodes y entrar en Pilatos. 

Hice dengues al pan duro y me quedé sin ninguno. 
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Ir de mal en peor. 

Descalabrar al alguacil y acogerse al Corregidor. 

Aborrecí el cohombro y nacióme en el hombro. 

(Lat.) Incidit in Scyllam qui vult vitare Charybdim. 

— Cucurrit ne pluvia madesceret et in fovea praefocatus est. 

— Ne, vitans cinerem in pruna incidas. 

— Dum vitam stulti vitiam in contraria currumt. 

— Percasso fugis Accenso, Praetoris ad aedes. 
(Cat.) Fugir del foch y caurer á las brasses. 

— Eixir del fang y caurer al barranc. 

(Fr.) Grenouille qui se cache dans l'eau de peur de la pluie. 

— En fuyant le loup cu rencontré la louve. 

— Pensant fuir un écueil souvent vous noyer. 
(¡TAL.) Uscir del fuoco e dar nelle brace. 
(PORT.) Fugi do lodo e cai no arroio. 

— Fugir do fumo e cahir no fogo. 

— Por me escudar do fogo cahi ñas brazas. 

Todo lo veo malo; matas y por rozar. 

Todo eran matas y por rozar; de una parte malo y de la otra peor; si saltaba en 
la sartén había de dar en las brasas. 

(Mateo Alemán. Guzmán de Alfarache. Segunda parte. Lib. I. Cap. V.) 

De una parte me cerca Duero, de otro Peñatajada; 

no sé qué me haga. 

Coro. De Antonia me cerca Duero, 
de esotra Peñatapada. 
(Quiñones de Venavente. Loa con que empezó en la corte Tomás Fernández. Libros 
de antaño. Mad. 1872. Tomo l.o pág. 291.) 

En toda la noche pude cobrar el sueño; que si de una parte me cerca Duero, de 
otra Peñatapada. 

(Alemán. Guzmán de Alfarache.) 

De los que van de rotos á sarnosos se dice: 

Hoy mal, mañana peor, ciego Don Salvador. 

De aquí que muchos se acojan á estos adagios: 
Mas vale lo malo conocido que lo bueno por conocer. 
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(Lat.) Nota mala res, óptima est. 

— Laudatis utiliora quae contemseris saepe invenire. (Fedro. 

Cervus adfontem,) 

— Notíssimum quoque malum máxime tolerabile est. 

— Cognita laudatis post habuisse piget. 

(Cat.) Mes val un dolent conegut que un bo pera coneixer. 



Fui muy requerido de aquellos mis grandes amigos me fuese con ellos y que me 
harían y acontecerían ; más acordándome del proverbio que se dice : «más vale el 
mal conocido que el bien por conocer», agradeciéndoles su buena voluntad, con 
muchos abrazos y tristeza me despedí dellos. 

(Fr. Emmanuel). 



Muchas veces lo que debiera dar la salud, según los doc- 
tos, aumenta el mal, y 

Peor es el remedio que la enfermedad. 

(Fr.) Le remede est souvent pire que le mal. 
— II vaut mieux laisser son enfant morveux que lui arracher 
le nez. 

Al que, amargado por las desdichas en esta vida descon- 
fía de la misericordia de Dios en la otra y muere pataleando, 
se refiere la copla 



Er que nace pobre y feo 
y denguna le ha quedo 
y aluego se va ar infierno 
¡valiente juerga ha corrió! 



Debe el hombre en tal caso 



Hacer de la necesidad virtud, 



(Lat.) Faxis ut libeat quod necesse est. 



porque 

No hay cosa más fácil de llevar, que lo forzoso. 
Lo que te ha tocado por suerte no lo tengas por fuerte. 
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(Lat.) Feras; non culpes quod vitari non potest. 

— Quod sors fert feramus aequo animo. 

— Libenter feras quod necesse est, dolor patientia vincetur. 

y no basta disimular las hieles, comerse las uñas y moderse 
los labios, aunque por esto se empiece, como 

La mujer del escudero: tocas blancas y corazón negro. 

(Lat.) Spem vultu simulat premit altum corda dolore. (Virgilio, 
Eneida). 

ni hacer de tripas corazón é intentar una sonrisa cuando la . 
procesión anda por dentro, sino que hay que sacar toda la 
artillería, pues 

A mal tiempo buena cara. 

Hadas malas, corazón ancho. 

Buen corazón quebranta mala ventura^ 

Paciencia y barajar. 

A fuerte fortuna, corazón de hierro. 

A mal dar, tomar tabaco. 

Lat.) Levius fit patientia. 

— Aequa mente ferat sortis ludibria lusor. 

— Aequam memento rebus in arduis servare mentem. 

— Sua quisque exempla debet aequo animi pati. (Fedro. Vul- 

pes ei ciconia.) 

— Cuiusvis doloris remedium est patientia. 

La apasionada Dido ensalzaba así el valor del esforzado 
Eneas: 

Degeneres ánimos timorarguit. ¡Heu quibus ille 
iactatus fatis. 

(Virgilio. Eneida.) 

(AST.) A mal tiempu cara allegre. 

(Fr,) Contre fortune faire bon coeur. 

— U est d' un grand coeur d'endurer. 

— II faut prendre le temps comme il vient. 
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(PoRT.) Bom coracao, quebranta má ventura. 

— A más tadas más bragas. 
(Tose.) Cuor forte rompe cattiva sorte. 

Dice una escriptura 
que buen esfuerzo quebranta mala ventura. 

(Arcipreste de Hita. Copla 150.) 

«E por ende, fijo mío, para mientes á la palabra antigua que dice: Buen esfuerzo 
vence mala ventura. 

(Castigos é documentos del Rey Don Sancho. Cap. 38.) 

Sentencia es de las madres viejas que «buen corazón quebranta mala ventura.» 

(J. de Alcalá. £/ donado hablador.) 

(Lat.) Ferendo Vineam, 

ó «Sufriendo venceré», pues 

Así como el peñasco, sufriendo los golpes de las olas en la tormenta, con su fir- 
meza las deshace y vence, de la misma manera el que tuviere firmeza y valor para 
sufrir los trabajos, por grandes que sean, si él de su propia voluntad no se les ren- 
diese, al cabo, con paciencia, los vencerá y triunfará dellos. 

(Juan de Borja. Empresas morales. Praga, 1581. Empresa XVII.) 

Teniendo los cristianos muy sabido que cuanto en esta 
vida padezcan tuta est merces ó « va la paga en ello » darán 
prueba de su fe no alterándose aunque les sobrevengan 
muchos males y estando ante ellos semper eadem, porque 
de Dios nos vienen las adversidades y es menester recibir- 
la por su amor. 

Dios da el frío según la ropa. 
A cada uno da Dios el frío según va vestido. 

(Lat.) Dat nivem sicut lanam. (Salmos, CXLVn-16.) 

(Cat.) Deu dona '1 fret segons la roba. 

(Eusk.) Zelan bainabíl jautzirlk alan otza daukat nik. 

(Fr.) a brevis tondue Dieu mesure le vent. 

(Tose.) Dio manda il freddo zecondo i panni. 

(Sic.) Su sígnori duna la nivi cunformi li vestí. 
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El cristiano que está firme, no en sus trece (pues para 
ello le basta estarlo en un diez), ofrece á Dios sus trabajos, 
diciendo cuando pierde algún bien terreno: 

Dios me lo dio, Dios me lo quitó; ¡bendito sea Dios! 
Lo que Dios da, llevarse ha. 

(Lat.) Dominus dedit, Dominus abstulit... sit nomen Domini be- 
nedictum. (Job, 1-21.) 

y aun cuando le lluevan desdichas, no se anonada; porque 
Al que teme á Dios de los cielos, nada le asusta debajo de ellos. 

(Lat.) Qui timet Dominum nihil trepidabit et non pavebit. 
(Sic.) Cui serví á Diu nun havi pauri dinenti. 

Esto es doctrina Cristina; pero oigamos á Ovidio y éste 
refiere los bienes que le trajo su llorada desgracia, pues 
cuando vivía muellemente sin contrariedad ni temor alguno 
estaba triste y sin salud, y los trabajos y penalidades le 
curtieron, dándole fuerzas para sobrellevar su destierro en 
el Ponto Euxino. 

De la amargura de su jugo saca la higuera lo dulce y sua- 
ve de su fruto. A fuerza de azadonazos y sufriendo las heri- 
das que le hace la reja del arado se hace fértil la tierra; y 
echándola basura encima da pan sabroso. 

Parece, al ver cómo el hierro hecho ascuas sufre en el 
yunque los martillazos, que le destruirán los golpes y el 
fuego, y lo que hacen es purificarle. Lo mismo, si bien se 
reciben, nacen las desventuras. (Véase Resignación), 

Al hombre más frío y más indiferente y hasta al empe- 
dernido incrédulo le llama tan adentro el peligro, que se 
acuerda de Dios cuando se ve apurado. 

Si quieres aprender á rezar, anda por la mar. 

Cuando hay tormenta con Dios se hace cuenta. 

Tormenta en el mar, cera en el altar. 
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Aequor adi, saperos discas ut vite precari. 


■ (Val.) 
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No sab á Deu pregar qui por mar no va. 
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H <Ven.) 


Chi no va per mar, Dio non sa pregar. 
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Cui nun sapi prigari vaja á mari. 
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que vaya poi esos mares. 
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talistas del rey Basilio y del pusilánime Clarín poniendo en 
boca de Clotaldo y Segismundo estos versos: 



Aunque el hado, señor, sabe 
todos los caminos y halla 
á quien busca entre lo espeso 
de las peñas, no es cristiana 
determinación, decir 
que no hay reparo á su saña. 
Si hay, que el prudente varón 
victoria del hado alcanza. 



La fortuna no se vence 
con Injusticia y venganza , 
sino antes se Incita más, 
y así quien vencer aguarda 
á su fortuna, ha de ser 
con cordura y con templanza 

(Jornada 3.*^ Escena XIII y XIV.) 



Tirso, en su comedia Del enemigo el primer consejo, afirma 
que el fatalismo está negado por nuestra ley, 

Federico. Yo en las estrellas no creo 
que contra el libre albedrlo 
haya fuerza. 

SERAFINA. Esa verdad 

ya es fe; que no es opinión. 

(Jornada 1." Escena III.) 

y Juan del Pueblo dice: 

Virtudes vencen señales. 

(Lat.) Saepius iudicium fallit; virtutibus almis. 
Tollitur; in cunctis exitus acta probat. 
— Fato prudentia maior. (Virgilio). 
Vir sapiens, dominabitur astris. 

Ruy. Señales 

vencen virtud y prudencia. 

""» Próspera fortuna de Don Alvaro. Jornada 1." Escena II.) 

10 es todo fácil cuando lo parece; virtudes vencen S2- 
zmán de Alfara£he. Segunda parte. Lib. I. Cap. V.> 
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La desgracia da como excelente maestra tan provechosas 
lecciones, que el tiempo en que se sufre y padece no es para 
el discreto tiempo perdido. 

La adversidad vuelve al hombre sabio. 



De excelso misit ignem in ossibus meis et erudivit me. (Je- 
remías. Treni-I-13.) 

Casligasti me et emditus sum qudsi iuvenculus índomitus. 

¿Qui non esf tentatus quid sdt? Vir in multis expertus cogi- 
tavit multa el qui multa didicit cnarrabit intellectuin. 
(Eccli XXXIV 9.) 

Fortuna dum exercef docet. 

Misera, pnidentiae bona mater. 

[nfortunia docent plerumque quac noccnt. 

Crevlt ingenium malís. 

Quae homini nocent vitam docent. 

Vent au visage rend un tiomme sagc. 




porque en las difitultailes 
está la talarla más cierta 
(Andriífl de Ctaramonte. El vjlwnte n-^nro en FlaiiJts.) 



¡ Ay ), eiclaiiK^ Isabel, ¡ay iiuij tonllu! 
Cuandu nie enjugo el roslro me le ralla. 
Su aya responde -SI la brciza quila, 
perdona el refrexAn, Isahcitta. 

(Hartzenbusclt. I.a t.mlla. Fábula.) 



ibe e! Padre Garau; 



fEt Sabio In 

la vida material también los golpes son lec- 

Perdtendo se aprende. 

On apprcnd en faillanl. 
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De los escarmentados nacen los avisados. 
El escarmentado busca el vado. 

(Lat.) Cautior evadit sua quisque pericula passus. 
(Cat.) Del escarmentats naixen los avisats. 

(Véase Recelo.) 

No hay mal que por bien no venga. 

(Lat.) NuUum malum est quod alicui non prosit. 

-» Nihil venit adversum quod non in prospera cedat. 

(Fr.) a quelque chose malheur est bon. 

(Tose.) Non c'e male senza bene. 

— D'un male nasce un bene. 

Chinchilla. No hay mal que por bien no venga, 
dfgolo, porque afrentadas 
las damas, de andar en coche, 
salen menos de sus cabás. 
(Tirso. Quien calla otorga. Jornada 1.* Escena Vil.) 

Entre mi dije: No hay mal que no venga por bien. 

(Alemán. Quzmán de Alfar ache. Segunda parte. Llb. 11.) 

Don Juan. No hay suceso que no tenga 
prevención en Dios, Beltrán. 
BeltrAn. Por eso digo el refrán 

« No hay mal que por bien no venga. » 
(Rulz de Alarcón. No hay mal... Acto 3.° Escena VIH.) 



Cuando al hombre sin abrigo 
gran adversidad viniere 
no se turbe , y considere 
si trae algún bien consigo ; 
que teniendo en la memoria 
lo que le salva y condena, 
si el uno le diere pena 
el otro le dará gloria. 

(Hurtado de Mendoza.) 

Dios saca el bien del mal. 

Mas á veces viene el bien 
sólo vertido del mal. 

(Torres Naharro. Propaladla.) 

10 
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Hay entre los mortales muchos que son filósofos sin sa- 
berlo y se resignan con cara alegre, siendo regocijados n 
tranquilos optimistas. Estos dicen: 

El buey que me encornó, en buen lugar me echó; 

sin dárseles un ardite de lo fuerte del varetazo, porque 
cayeron en arena, pudiendo dar con las costillas en pedernal 
vivo. 

Quebréme un pie, quizá por bien. 

<v Dicen allá en Castilla «qucbrcMiie un pie, quizá por mejor. > 

(Alemán. Guzmún de Alfarache. Segunda parte. Lib. I Cap. VI.) 

Aplícase á éstos el refrán : 

El que no se consuela es porque no quiere. 

Otros eucólogos dicen que la desgracia ajena es ventura 
propia, con el proverbio 

Los unos mueren para que otros hereden ; 

y hay entre ellos muchos que, perteneciendo á cuerpos de 
escala cerrada, miran con cierta fruición cómo desaparecen 
los que tienen encima. Ya se hablará áz ellos al tratar del 
^^oísmo. 

consejas aceptadas como verdades por el vulgo, 

pre va la desgracia con la hermosura. 
A las hermosas busca el humo. 

Sempre va la desgrasia á r hermosura. 

Rey. En viéndote tan hermosa 
te contemple desj'raiiaila. 

(Ruiz de Alarcón. La amistad caíiti¡radü. Acto 2." Escena II.) 
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David. Buscas que tu fortuna 

te haga más infeliz por más hermosa. 

(Juan Bautista Diamanta. La Judia de Tohdo. Jornada 1.* Escena I.) 

Rosaura. De noble madre .nací 

en la corte de Moscovia, 
que según fué desdichada 
debió de ser muy hermosa. 

(Calderón. La vida es sueño. Jornada 3.** Escena X.) 

GiNÉs. Pero vuelve y mira 

esa hermosura gallarda 
GÓMEZ. Ya veo que es hermosura 
y por eso es desdichada. 

(Calderón. La niña de Gómez Ariis. Jornada 2.* Escena I.) 

Doña Ana. y cuéntame qué sucesos 
á tal desdicha te arrastran, 
aunque si eres tan hermosa 
no es mucho ser desdichada 

(Sor Juana Inés de la Cruz. Los empeños de una casa. Jornada 1." Escena III.) 

Siempre cae la mancha en el mejor paño. 

m 

(Cat.) En la millor roba cauhen las tacas. 

Pues buscan lo más lucido 
las injurias de la suerte 

(Hurtado de Mendoza. Cada loco...) 

Hay quien halla lenitivo á su mal al enterarse de que 
como á él afecta á otros. 

Mal de muchos gozo es. 
Mal ajeno, presta consuelos. 

'^'^latium est miseris socios habere penates. 

amen miseros socios habuisse doloris. (Virgilio.) 
•noerenti populus dolentum. (Séneca.) 
■ -me naufragium ómnibus est solatium. 
iialum accidit quod ómnibus commune est. 
»st consolatio ex miseriis aliorum. (Cicerón.) 
. idussol, no só sol. 
1 de muitos, gozo he. 
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Casimiro. Pues déjamela escuchar , 
que si desdichas ajenas 
disminuyen propias penas 
los dos podemos llorar. 

(Tirso. El castigo dei penseque. Jornada 2.* Escena V.) 

«Y aunque dicen que «mal de muchos es gozo no lo fué para mi. » 

(J. de Alcalá. El donado hablador.) 

« Dicen acá; «mal de muchos gozo es.» 

(G. Lucas Hidalgo. Diálogos.) 

Lozana. Por ellos padecemos todos 
Rampín. Mal de muchos gozo es 

(Delicado. La lozana andaluza.) 

Predicador. Pocas veces sale el mes 

sin que algún pesar hallemos; 
pero si bien lo miramos, 
« mal de muchos gozo es» 

(Castillejo. Sermón de amores.) 

Rojas. Véanse cómo me vi 

mojada el alma y el cuerpo 
desnudos y sin dinero ; 
sáqueles uo alguacil 
arrastrando del pescuezo 
que «mal de muchos es gozo» 

(Rojas. Viaje entretenido.) 

Mira, señora, en mi mal 
que es extraño y al revés 
de otros amores, el cual 
si fuera más general 
mal de muchos gozo es 

(Castillejo. Obras de amores.) 

Rivadeneyra. Tomo XXXlI,^pág. 115, col.* 1.*) 



Ancho campo tiene el que viendo que hay otros más sin 
ventura que él, le alivie el saberlo, pues á poco que mire 
un desgraciado á su alrededor hallará otros que tienen más 
por qué llorar. 

Don Juan Manuel habla en el Enxemplo X del Libro de 
Patronio de un hombre que 

«Llegó á tan grat pobreza que el non finco en el mundo cosa que pudiese comer 
e non pudo haber cosa si non una escudilla de altarmuces e comenzó de llorar mu- 
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cho fieramente... echaba las cascaras dellos en pos de sí... e vló un home cabe si 
que estaba comiendo de las cascaras que él desechaba» 

Este ejemplo concluye diciendo: 

«Por pobreza nunca desmayedes; 

pues otros más pobres que vos veredes. » 

En este ejemplo se inspiró Calderón para escribir su co- 
nocidísima décima. 

Cuentan de un sabio que un día 
tan pobre y mísero estaba 
« que sólo se sustentaba 

de unas yerbas qu2 cogía. 
— ¿Habrá otro, entre sí decía, 
más pobre y triste que yo? 
y cuando el rostro volvió 
» halló la respuesta, viendo 

que iba otro sabio cogiendo 
las yerbas que él arrojó. 

• 

Del Ejemplo del Príncipe Don Juan Manuel y de la déci- 
ma calderoniana nació esta seguidilla: 

Un sabio se dolía 

de su miseria 

y se salió á los prados 

á coger yerba; 

volvió la cara 

y vio que otro cogía 

lo que él dejaba. 

Calderón repite el concepto en otra comedia 

Elena. Bien pensé que no tenia 
mi pecho infeliz lugar 
donde cupiese el pesar 
de tu desdicha y la mia; 
pero aquí me ha consolado 
tu pena y t j desconsuelo; 
que á un desdichado es consuelo 
hallar ot;o desdichado. 

( El alcaiJe de si mismo.) 

Por buscar este lenitivo ilógico é inhumano 

Querría un tinoso que lo fiasen los otros. 
El que está en el lodo querría meter á otro. 



j 
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(Lat.) Haerens quisque luto ipse alios inducere vellet. 

(Cat.) Lo home que está enfangat busca li fassan costat. 

(CORC.) Male comunu mezza cunsulazione. 

(PORT.) Hum tinhoso quería que tocios o fossem. 

(Tose.) Mal comune mezzo gaudio. 

Afirmaciones tan estúpidamente despiadadas son combati- 
das por estas otras: 

Mal de muchos, consuelo de tontos. 

Mal ajeno no presta consuelo. 

No disminuye el daño porque sean muchos ojos á41orarlo. 

(Lat.) Non aliena meum solantur damna dolorem. 

Lo que sí amortigua el dolor son las expansiones y mani- 
festaciones exteriores del mismo. 



Mal comunicado, mal consolado. 
El que habla descansa, y el que cuenta sus males 

menos malos los hace. 

(Tose.) Aver compagni al duolo é gran consuolo. 

Hipólita Es vida de un desdichado 

hallar quien sus penas llore. 

(Calderón. Saber del mal y del bien.) 

Don Juan. Pero dejad que lo diga 

ya que el pesar es tan necio 
que repetirle el dolor 
es repetirle el consuelo. 

(Calderón. Mañanas de Abril. Acto 1.^ Escena III.) 

..i Don Gutierre. Porque quieren ver mis ansias 

ya que afligen padecidas, 
si referidas descansan. 

(Calderón. Primero soy yo. Acto 1.° Escena II.) 

LiSARDA. Aquello que se llora y que se cuenta 
no es mucho, que antes el mal 
con eso le lisonjea. 

(Calderón. Con quien vengo, vengo. Jomada 2.** Escena 1.) 
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Casandra. Los males comunicados 

si no se vencen se templan. 

(Calderón. El mayor encanto... Jornada 2.* Escena I.) 

CÉSAR. Que las penas 

no tienen otro consuelo 

sino el rato en que se cuentan. 

Calderón. El escondido... Acto 1." Escena I.) 

«Sempronio - Dicen los sabios que es grande descanso á los afligidos tener con 
quien puedan llorar sus cuitas y que la llaga interior más empesce.» 

(La Celestina.) 

Casimiro. Que hasta en la pena y el llanto 

consuela la compañía. • 

(Tirso. El castigo del penseque jornaáa 2.° Escena VI.) 

Inés. Común sentencia ha sido y verdadera 
que el mal, comunicado se mejora. 

(Lope. Porfiando vence amor. Acto \.° Escena Xll.) 

«¡Oh tú quien quiera que seas, dijo á esta sazón el mancebo, si es como decirse 
suele, que las desgracias y trabajos cuando se comunican suelen aliviarse, llégate 
aqui...» 

(Cervantes. Persiles. Cap. II. Lib. I.) 

«Los males comunicados si no alcanzan sanidad alcanzan alivio.» 

(Ibid.) 

Raquel. Si el mal comunicado 

halla alivio en la pena que mantiene 

reparte tu cuidado 

y el dolor harás menos... 

(Juan B. Diamante.^*Layuí//a de Toledo. Jornada 1.* Escena I.) 

Siempre oí decir, señor, 
y así lo tengo por cierto 
que cualquier mal y dolor 
tanto crece y es mayor 
cuando anda más encubierto. 

(Cristóbal de Castillejo.) 

«Es consuelo en las desgracias hallar quien se duela de ellas.» 

(Cervantes. Don Quijote.) 

Leonor. Hallen mis tristes cuidados 

á la pena de sentirlos 
el alivio de contarlos. 

(Sor Juana Inés de la Cruz. Los empeños de una casa. Jomada 1.* Escena III.) 
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laa penas comiinJcaúas. 
(Tirso. Cómo haa de ser los amigos. Jornada 1.' Escena 1,) 

Allá va la lengua do duele la muela. 

El dolor que al alma llega imposible es que se calle. 

Cada uno se rasca donde le pica. 

Donde el pisotón, la exclamación. 

(Lat.) Diffjcile est tacere cum doleas. 

— Deus ubicumque dolet huc lingua celérrima tendit. 
(PoRT.) La'vai a lingua ande doe a gengiva. 

— La'vai a lingua onde o dente grita. 

Quien juega y pierde, fuerza es que se queje. 
Dios dé paciencia á los que ganan 

para escuchar á los que pierden. 
El que llora se desahoga. 
A cada uno le duele lo suyo. 

Las cruces que los demás soportan nos parecen más pe- 
queñas y de madera más ligera que la nuestra. 

Cada uno llora por sus ojos y no ve las lágrimas de los otros. 
Cada uno siente del prójimo el golpe, 

pero el suyo le duele doble. 
Las desdichas son para referidas. 
El mal cuando es pasado dulce es contado. 



'Cuando los trabaja* pasado* se cuentan en proiperldade* p 
mayor el gusta que aerecltie en contarloi. qtie cl peur que *e recibió ea aufrlrlM.* 
(Cervaotei. Ptritla.) 

'EadukUlniBCoaacontBreala tranquilidad, la tormenta, en la pox pi«Hnt« lo* 
peligro* de la pasada guerra y en la salud la enfermedad padecida.» 

(Ibldev. Cap. XIX. Ub. ?.■) 

Las desdichas tienen tal prisa de herir i aquel sobre 
quien caen que se dice: 



Muy presto ües* á 1» Dt<«rta el qot'tnw mal* nMvm. 
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Lo malo siempre viene volando. 
El bien suena y el mal vuela. 

(Lat.) Infausta semper volant. 

— Mali fama advolat cito. 

— Nuncia fama mali volucri volat ocyor euro. (Virgilio.) 
(Cat.) Las malas noticias lo vent las porta. 

(Tose.) La mala nuova la porta il vento. 
(Sic.) La mala nova la porta 1 ' oceddu. 

(Fr.) Trop tost vient á la porte qui triste nouvelle apporte. (Meu- 
nier). 

En Portugal dicen: 

Corre com ' una ma nova. 

Don Félix. Vueseflora 

que me dé los pies porque vea 
que viene el mal en un día 
y que el bien siempre rodea. 
(Lope. Quien ama no haga fieros, jornada 2.* Escena XV.) 

Solano— y pues tenemos propuesto de llevar nuestro viaje entretenido, la pena se 
olvide, que la mala nueva siempre llega por la posta. 

(Rojas. Viaje entretenido.) 

LiSARDA. Llegó luego á mi noticia, 
que no hay cosa más veloz 
que una mala nueva al dueño. 

(Lope. Servir á buenos. Jornada 2.* Escena XII.) 

. TIMÓNIDES. Hoy veloz al viento sigo 
ARSIDAS. No pongas cuidado en esto. 
TIMÓNIDES. ¿ Por qué, Arsidas ? 

ARSIDAS. Porque llevas, 

Timonides, malas nuevas 
y es fuerza que llegues presto. 

(Calderón. Argenis y Poliarco. Acto 1.° Escena Vlll.) 

FiNEA. Sin quitarme el manto vengo 
por darte pronto el recado. 
Belisa. ¿De prisa? Será desdicha; 
que nunca viene despacio. 

(Lope. Las bizarrías de Belisa. Acto 2.° Escena 11.) 

LiSARDO. ¿ Tan presto tuvisteis nueva 
de mi partida? 
Marcela. Las malas 

vuelan mucho. 

(Calderón. Casa con dos puertas. Jornada 2.* Escena XIH.) 
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Los misántropos reñidos con la sociabilidad aconsejan así: 

Á quien no te ha de ayudar no le has de llorar. 
Llorar á boca cerrada, y no dar cuenta al que no se le da nada. 

(Lat.) Non lachrymare juvat qua nuHa levamina quaeris. 

(Cat.) a qul not pot ajudar no vallas tos mals comunicar. 

(Val.) a qui no t'pot ajudar no vullques tos mals comunicar. 

(Sic.) A cui non ti pó dari la gunnedda nun ti mustrari puviredda. 

No cuentes á las peñas 
lo que te duele, 
que las peñas contigo 
llorar no pueden. 

Para los que así desconfían del amor de sus semejantes. 

El dolor es mudo. 

Arcombroto. Lo que siento, 

lo que callo, lo que dudo, 
no se permite á los labios, 
que siempre el dolor es mudo. 

(Calderón. Argenis y Poliarco. jornada 2.* Escena XIX.) 

pero no es general que los malferidos por la suerte aho- 
guen los suspiros y se sorban las lágrimas. 

No hay congoja semejante á la que engendra la incerti- 
dumbre. Témese por largo tiempo un mal y como se siente 
por anticipado duele menos cuando llega. 

El mal, cuando menos esperado, es menos llorado. 

(Lat.) Nam levlus loedit quidquid pracvidimus ante. 

— lacula praecisa minus feriunt. 

— Praecogitati mali molior ictus venit. (Séneca.) 

— Ut ictus quem praevideris commodius excipis, sic praeco- 

gitatum malum minus offendit. 
(Sic.) Malannu previstu e menú tristu. 

— Disgracia privlduta menú si sentí. 

(Tose.) Piaga antivedrita men dolé. 
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Menos duele el mal ya sufrido que el temido. 
Más vale que digas «ya lo pasé » 

que no que suspires «ya lo pasaré^ 
Al mal camino darle prisa. 

Cuando la adversidad asoma, se prueba el temple de un 
alma. 

Conducido Zumalacárregui herido mortalmente, desde 
Begoña á Durango, incomodado por el asfixiante calor y el 
dolor de las heridas, dijo á los camilleros: —Paso redoblado. 
El mal camino andarle pronto. 

(Lat.) Praecipite properanda tibí vía pessima gressu. 

(Cat.) Mel pas passarlo de presa. 

— De mal pas eixir pront. 

(PoRT.) Ao mao caminho danlhe presa. 

(iNG.) Better pass a danger once thambe al ways in fear. 

En un cantar se refleja la tranquilidad de ánimo que le 
queda al amenazado después de sufrir la paliza prometida. 

Con pegarme me hablan 
amenazado ; 

ya he salido de angustias; 
ya me han pegado. 

Las calamidades públicas, la desgracia de toda una re- 
gión suelen eximir de obligaciones á sus habitantes ó apla- 
zar al menos su cumplimiento, pues 

Fuego y agua plazo tallan. 

y esto solamente en cuanto al pago de impuestos cuya con- 
donación da lugar muchas veces á contratos que no ceden 
en pro de la pureza del sufragio universal. 

Respecto á obligaciones que regula el Derecho civil, un 
incendio ó una inundación ú otra catástrofe influyen, á te- 
nor de las doctrinas, sobre el caso fortuito, y en cuanto á 
los daños que en caso de un siniestro y por evitarlo se ha- 
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cen en propiedad ajena, el Código Penal contiene precep- 
tos clarísimos. 

Cuando diversos males nos amenazan y á la postre ha 
de venirnos necesariamente uno encima, elegimos el más 
leve, porque 

Del mal, lo menos. 

Más vale tuerto que ciego. 

Más vale hasta el tobillo que hasta el colodrillo; 

y claro es que esto último se dice del que cayó de pie al 
agua, no del que cayó de cabeza. 

(Lat.) Mínima de malis. (Cicerón.) 

— Mínimum est eligendum ex duobus malis. 

— In malis mínimum est eligendum. 

— Plus iuvat esse uno gemino quam lumine captum. 
(Val.) Del mal lo menys. 

(EuSK.) Gait zetik urri. 

(Fr.) Entre deux maux il faut choisir le moindre. 

— De deux maux íl faut eviter le pir. 
(CORC.) Di dui malí si scanza u majó. 
(Tose.) De'mali sí dee pigliar sempre il meno. 

Sancho. Como esposo 

le di posesión del alma. 
Don Pedro. Del mal lo menos. 

(Tirso. Averijüelo Vargas. Jornada 3.* Escena XX.) 

Tomar del mal lo menos 
y lo más tomar del bien, 
á malos y á buenos 
á todos les convién. 

(Don Semtol. Proverbio 135.) 

y no se vea nadie como yo me vi , de condición que me fué forzoso apearme, ha- 
biendo de escoger de dos grandes males el menor. 

(J. de Alcalá. El donado hablador.) 

El me dijo entonces: Del daño el menos. 

(Alemán. Quzmán de Alfarache. Segunda parte. Lib. I. Cap. VL) 

Del mal el menor. A todos nos vino bien. 

(Ibidcm. Segunda parte. Lib. II. Cap. VI.) 
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Mas pues he de cobrar un enemigo 
escojamos de dos , el menor daño, 
demás, que la razón y verdad sigo. 

(Lupercio L. de Argensola.) 

HOMBRE 1.0 Y fué forzoso 

por hallarnos sin dinero, 
empeñarlo en vuestro nombre 
Vejete. Señores; del mal lo menos. 

( Calderón. Los buñuelos.) 

Don Juan. Don Sancho; del mal lo menos. 
(R. de Alarcón. Los enpjños ds un enjiñiJo. Jornada 3.* Escena XII.) 

Del agua vertida, la recogida. 
Más vale perder que más perder. 

(Lat.) Dimidiam ex fusa partem collegeris unda. 

(Val.) De Taigua que s'derrama arreplega si póts alguna Ilágrima 

Del mal deudor toma paja por labor. 

Del mal pagador, siquiera en paja. 

La mala paga, siquiera en paja. 

(Lat.) Ab improbo debitore quidvis accipe. 

— A sórdido recipe quidquid dederit. 

— Ab avaro vel ab hoste quidlibet accipias. 
(Val.) Del mal pagador encara que siga en palla. 
(Tose.) Del mal pagatore o aceto o cercone. 
(Sic.) Di lu malu pagaturi o orio o pagghia. 

(Fr.) D'un mauvais debiteur et pailleur, prends paille et foin pour 
ton labeur. 

— De manvaisse paye, on tire o qu'on peut. 

Mas ellos se conformaron diciendo: La mala paga siquiera en paja. 

(L. de Ubeda. La picara Justina. Tercera parte. Lib. II. Cap. VI.) 

Del lobo un pelo... y ese de la frente. 

Del mal montecillo, siquiera un gazapillo. 

Del monte malo, siquiera un palo. 

Decid á Nicolás el Romo que no se fíe de animales y que del lobo un pelo. 

(Cervantes. Coloquio de los perros.) 

Los infelices acreedores que tienen todo lo suyo sujeto á 
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la tramitación de una amañada quiebra ó artificiosa suspen- 
sión de pagos, para aminorar su pérdida se acogen á estos 
refranes. 

La caridad para con los desdichados empieza por huir 
las ocasiones de recordarles sú desventura. 

Para no abrirles la mal cerrada herida, deben recordarse 
estos proverbios: 

No hay que mentar la soga en casa del ahorcado. 

(Lat.) Quae dolent ea molestum est contingere. 

— Ingrata est conmemoratio quae videtur exprobatio. 

— Ne restim memores apud ipsum reste necatum. 
(Cat.) No se ha de parlar de dogal en la casa del penjat. 

(Fr.) II ne fant pas parler de corda dans la maison d'un pendu. 
(CORC.) Un parla di razza ín casa di bastardi. 
' — Un parla di fuña in casa d'impiccati. 

Al afligido corazón no se ha de dar aflicción. 
No se ha de añadir aflicción al afligido. 

(Lat.) Ne malorum memineris. 

— Afflictis non est addenda afflictio. 

No hay que echar leña al fuego. 
Sobre quemado, agua hirviendo. 

(Lat.) Morbum morbo addere. 

— Ignem igni non adeas. 

— Ignis non extinguitur igne. (Erasmo.) 




Agradecimiento 



De hombre bien nacido es el ser agradecido. 

Hipólita. Ved sf puedo 

siendo noble, ser ingrata. 
(Calderón. Frlir.íi o soy ya.) 

Carlos. MI gratitud sepa pues 

áquien la vida he debido, 
porque el ser agradecido 
la obligación mayores 



(Lope. El caballero de Olmedo 



Reí. Porque si el bien recibido 

es deuda de un pecho honrad 
quien es rey más obligado 
nuce á ser agradecido. 

(Lope. Servirá bi 
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Ella es agradecida como lo deben ser las bien nacidas y conoce las obligaciones 
en que la has puesto. 

(Cervantes. Persiles y Segismunda.) 

Siempre te sea delante 

el bien fecho; 

é cuando fallares trecho 

su semblante 

págalo con buen talante. 

(Marqués de Santlllana. Proveí bios.) 



A quien «no me dio, déle mucho Dios. 
(EuSK.) Edozein sari esker gura. 

Uno de nuestros más insignes clásicos, en varios pasajes 
de sus obras, encomia la gratitud y escribe que el hombre 
honrado 



« ha de ser agradecido, 
que si es Ingrato ha perdido 
el nombre de hombre de bien.» 

(Lope. A I pasar del arroyo.) 

Chebandro. ¿En qué pecho noble cabe 
recibir el beneficio 
para no saber pagarle? 

(Sor Juana Inés de la Cruz. Amor es más laberinto. Jornada 2.* Escena IV.) 

Rey. Agradecer mis verdades, 
mis merecimientos no, 
y si sabéis que Ji^ ''* buenos 
no hay ingratlf**' t 
no pierda yo p -í 
lo que otros ganaí-rpor menos. 

(Lope. Lo cierto por lo dudoso. Acto 1.® Escena XIII.) 



MiRENO. Ser agradecido trato 
al merecido favor 
porque el pecado mayor 
es el que hace al hombre ingrato 



El noble cuando recibe 

cautivo y esclavo vive, 

que es lo mismo que obligado. 

(Tirso. El vergonzoso en palacio.) 
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(Sic.) A cui ti díci «te» fa lu singraziu. 
— A cui fa beni stacci obbligatu. 

Vicios hay en el liombre 
de gran tamaño; 
pero el peor de todos 
es ser Ingrato, 
que hasta las fieras 
reconocen la mano 
que las sustenta. 

(Cantar.) 

• 

El primer desagradecido fué el demonio. 

Esta afirmación vulgar se inspira en muchas obras filosó- 
ficas y en alguna glosa á los libros sagrados según las cua- 
les ya es sabida la primera cualidad buena que perdió el 
ángel al ser rebelde. 

Un ángel hubo en el cielo 
que dicen que padre fué 
de los ingratos. 

(Lope. La Siega. Escena XI.) 

Ira, Soberbia y Envidia 
son hijas de Belcebú; 
la mayor y más mimada 
de todas, la Ingratitud. 

(Copla.) 

De hombre agradecido, todo bien creído. 

(PORT.) Do homen agradecido todo o bem e crido. 

Al agradecido más de lo pedido. 

(PORT.) Ao agradecido mais do pedido. 

El agradecimiento trae segundo merecimiento. 

Don Juan. Más que hacer el beneficio 
es, saber agradecerlo. 

(Lope. El mejor amigo, el muerto. Jornada 2.* Escena III.) 

11 
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Si el que da una limosna 
premio merece, 
no está lejos el pobre 
que la agradece. 

(Lat.) Plura homini sunt concedenda petitus. 

Grato cuique viro concedas plura rogatu. 

A aquel alabar debemos de cuyo pan comemos. 

(Fr.) Celui louer devons de qui le pain mangeons. 

El can de buena raza, siempre ha mientes del pan de la casa. 

Mal haya el vientre, que del pan comido no le vienen mientes. 

Mal haya el romero que dice mal de su bordón. 

(Cat.) Malhaya romeu que diu mal de seu bordó. 
(PORT.) Mao e romeiro que diz mal de seu*bordao. 

Inés. Que no puedo ser ingrata 
á la afición de Lucrecia 
^ y al pan que comí en su casa. 

(Ruiz de Alarcón. La culpa busca la pena. Acto 1.° Escena I.) 

Si yo fuera discreto, días ha que había de haber dejado á mi amo; pero esta fué 
mi suerte y esta mi malandanza; no puedo más; seguirle tengo; somos de un mismo 
lugar; he comido su pan, quiérole bien... 

(Cervantes. Don Quijote.) 

Si tu oficio no alabas ¿para qué te guardas? 
Bendita sea la herramienta, que pesa pero alimenta. 

(Lat.) Artem vituperas tuam ¿quid laudabis stulte? 

Calle el que dio y hable el que tomó. 

(Lat.) Donator sileat, donatus mulla loquatur. 
(Tose.) El dono de chiuder la bocea a chi lo fa, ed aprirla a chi lo 
riceve. 

Doña María. Mi nombre callo, que cuando 
se ha de hacer un beneficio 
debe el que es noble callarlo. 

(Ruiz de Alarcón. El tejedor de Segovia. Acto 2.° Escena V.) 
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Á quien te hizo beneficio está siempre propicio. 
La gallina después de beber, mirando al cielo lo sabe agradecer. 

Mitad del pagar es el agradecer. 

Don Diego. Pues paga 

en parte ya el beneficio 
quien le confiesa. 

(Saiazar y Torres. El encanto es la hermosura. Rivad. XLIX. 246.) 

Que ya no es mal pagador 
quien conoce el beneficio. 

(Torres Naharro, Propaladla.) 

Dice Casiodoro que agradeciendo lo poco se hace méritos 
para lo mucho. Por eso 

El buen pagador, de lo ajeno es señor. 

El buen pagador, heredero es de lo ajeno. 

Quien lo prestado me paga, en mi bolsa manda. 

Al que paga lo prestado 
préstanle de buena mente. 

(Marqués de Santillana. Coplas del Rey Alonso.) 

El favorecido ha de ser memorioso. 

Pero la cualidad de agradecer la tienen muy pocos. 

Tello. Que del sol del hacer bien 
es sombra la ingratitud. 

(Lope. Los Tellos de Meneses. Primera parte. Acto 2.o Escena VIII.) 

De desagradecidos está el infierno lleno. 

(Val.) Lo infern está pié de desagraits. 
(Cat.) De mal agrahits lo infern está pié. 
(Port.) De mal agradecidos está o inferno cheio. 

Benito. ¿Qué tiene usted, Mariquita? 
María. ¿Qué le importa á usted saberlo? 
Benito. De los desagradecidos 
está atestado el infierno. 

(Iitamón de la Cruz. El reverso del sarao.) 
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La ingratitud estaba en un gran horno haciendo de una masa de soberbia y odio 
demonios nuevos cada momento. Holgueme de verla , porque siempre habia sospe- 
chado que los ingratos eran diablos, y caí entonces en que los ángeles, para ser 
diablos, fueron primero ingratos. 

(Quevedo. Visita de los chistes. Rivadeneyra, XXIII, 337 .j 

Hay más ingratos que zapatos. 

Que son tantos los ingratos, 
que no hubiere calabozos 
si se hubieran de prender. 

(Pérez de Montalván. La más constante mujer.) 

Por cada hombre favorecido, 

diez descontentos y un desagradecido. 

Si á cada ingrato se diese 
una espiguica tan sólo, 
no hubiera en tierra de Campos 
esplguicas para todos. 

Cuando Jesús curó á los diez leprosos sólo uno de ellos 
se detuvo á dar gracias. El Divino Maestro dijo — Nonne 
decem mundati sunt? Eí novem, ubi sunt? Non est inventas 
qui rederit et daret gloriam Deo, nisi hic alienigena. (San 
Lucas, XVII— 17 y 18). 

Refiere Plutarco que eran muy pocos los que mostra- 
ban gratitud á los Dioses. Nemo benemérito bovem inmo- 
lavit praeter Pyrriam, 

Así es que, recibido el beneficio, pies ¿para qué os quie- 
ro? Si te vi, no me acuerdo, pues 

Comida hecha, compañía deshecha. 
El pan comido y la compañía deshecha. 

(Lat.) Fervet olla, fervet amicus. 
— Omne sodalitium sumptis dissolvitur escis. 

Alude al amigo de taza de vino y al gorrón y pegadizo en 
tiempo de bonanza. 

Entretanto que cria, amamos al ama; 

en pasando el provecho, luego olvidada. 
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Ama» sois ama mientras el niño mama; 

desde que no mama, ni ama ni nada. 

(Lat.) Dum puerum nutrís, gaudes nutricis honore. 

Ast ubi nutrieris, tune cris ipsa nihil. 
(Val.) Sous ama mentres el guiguet mama. 

Las niñas que en estado de merecer se acuerdan de San 
Antonio y le dicen 

San Antonio bendito: 
dame un marido 
que ni coma ni fume 
ni beba vino. 

(Rodríguez Marín. Cantos populares.) 

y sumergiendo una estampa de Santo en el pozo, según 
refiere el cantar, 

Tu fuiste la que metiste 
á San Antonio en el pozo 
y le diste zambullías 
pa que te saliera novio. 

(Ibidem.) 

si ven realizado su proposito, olvidan todas las promesas 
que hicieron. A ellas alude este otro cantar: 

A una estampa del Santo 
pedí marido ; 

me he casado, y la estampa 
se me ha perdido. 

Los médicos que tropiezan con muchos desagradecidos 
dicen: 

Dum locus est morbís , 
Medico promittitur orbis: 
Morbo f ugiente , 
Medicus recedit a mente. 

Tan perversos son los hombres, que hay entre ellos quien 
paga el bien con mal. 
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Cria cuervos y te sacarán los ojos. 

(Lat.) Pabula da corvis dement tibi lumina corvi. 

— Saepe quos ipsa alueris, tibi inveniuntur máxime contrarii. 

(Fedro.) 
(Val.) Crien corbs y vos traurán els ulls. 
(EusK.) Az ezak erroia, diratan begia. 

— Maita erak belea ateraco dik begia. 
(Tose.) Nutrisci il corbo é ti cavera gli occhi. 
(Fr.) Nurris un corbeau il te crevera 1* oeil. 

Regala á la gata y saltarte ha á la cara. 
Comió de mis sopas y se llevó la cuchara en memoria. 

La idea de que obtenido el beneficio se menosprecia á 
quien lo hizo, tiene mil refranes que la expresan. 

Estrujado el limón, cascara y tripas al rincón. 
Comida la hebra, arrojamos los huesos. 

(Fr.) Quand on a presseé Torange on jette l'ecorce. . 

Ahora viene el pago en la moneda de todos los desalmaos, dlspués de comernos 
la hebra —Justo; interrumpió Don Baltasar; arrojamos los huesos. 

(Pereda. La Puchera.) 

(Lat.) Sitia sedata fonti terga vertant ingrato. 

— Saepe alienus dum illo egemus aestimatur. 

Así paga favores 
un hombre Ingrato ; 
tiene sed, bebe el agua 
y ensucia el charco. 

(Copla.) 

Descuelga al ahorcado, y él te ahorcará á ti. 

No hagas bien al malo y no te dará mal pago. 

Haz bien y guárdate. 

(Lat.) Malo benefacere tantundem est periculum quantum bono 

male faceré. (Plauto.) 
(Cat.) Feu plers á bestias, vos tirarán cossas. 

— Sembra favors y culliras ingratituts y agravis. 
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(Val.) De fer bé, mal prevé. 

— Fes favors y t'els pagarán a coces. 

(PORT.) Faz bem a gata, saltante ha na cara. 

(Tose.) Non far mai bene; non avrai mai male. 



LiSAURO. Y si á la experiencia llego 
de ver pagar mal por bien , 
desde hoy diga el vulgo ciego : 
«haz mal sin mirar á quién; 
haz bien y guárdate luego. 

(Tirso. El honroso atrevimiento.) 

— Seflor Juez , me han dado un tiro; 

— y ¿Quién se lo ha dado á usted? 

— un hombre , al que no conozco ; 
pero que debe de ser 

uno á quien , sin duda , hice 
un favor alguna vez. 

El invierno es ido, el verano venido; 

malhaya quien bien nos hizo. 
Siembra gratitud y cogerás desengaños. 

El hacer bien, trae consigo 
por sombra, la ingratitud 

(Lope. La Siega. Escena XI.) 

Venus. Mas donde el beneficio 
sus pies divinos alza , 
la ingratitud los pone 
borrando sus estampas. 

(Lope. Adonis y Venus. Acto 3.° Escena IV.) 

Mato.— Todavía dice el refrán: «haz bien, y no cates á quien ; haz mal, y guarte». 

Pedro. — El día de hoy veo por experiencia ser mentiroso el refrán y muy verda- 
dero al revés « haz mal, y no cates á quién ; haz bien, y guarte. » Muy muchos males 
me han venido por hacer bien y de los mesmos á quien lo hacía. No digo yo que es 
mejor hacer mal ; pero el dicho es más verdadero. 

(VíUalón. Viaje de Turquia. Nueva Biblioteca de Autores Españoles. Madrid, 1905, 
tomo2.<', pág. 104.) 



Amarguillo sabor nos dejan estos refranes s¡ bien la ma- 
yor parte de las veces están deducidos de una fábula cuya 
epimución es para uso de egoístas, Fedro dice: 

Qul fert malls auxillum , pos tempus dolet 
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pero limita su consejo á que no se haga bien á los malos, 
pues termina así: 

Ne quis dlcat prodesse improbls 

y en la fábula Lupus et Grus expresa 

Malus tucrl haud tutum. 

Además de lo difícil que es, aun abriendo expediente de 
vita et moribus como tramitación previa de hacer bien á una 
persona y exigiéndole certificación de buena conducta y de 
no haber sido procesada jamás, el saber que se pisa en fir- 
me, la moral cristiana ordena clarísí mámente : 

Haz bien y no mires á quien. 
Haz lo que debas, suceda lo que quiera. 

cuyos refranes tendrán su comentario en otro lugar. En to- 
do caso, el que recibe mala paga mejor va servido, porque 

No sembró mal ese que hace bien y no se lo agradecen. 

Muchas veces la ingratitud se basa en la clase de cultura 
de que recibe el beneficio. 

Hacer bien á villanos es echar agua en la mar. 
No hagas bien á villano' ni bebas agua de charco. 

(PÓRT.) Facer bem á velhacos he deitar agoa ne mar 

Siempre , Sancho , lo he oído decir que el hacer bien á villanos es echar agua en 
la mar. 

(Cervantes.) 

Casa hospedada, comida y denostada. 

* 

(Val.) Casa hostada, casa asolada. 

(PORT.) Casa hospedada, bem comida pouco honrada. 
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y no es extraño que sea con sus semejantes ingrato el que 
lo es con sus mismos padres. 

Un padre para cien hijos, y no cien hijos para un padre. 

(Lat.) Centenae proli genitor vel proficit unus. 

— Centenam vulgo sobolem pater ad iuvas unus. 
At centena unum nulla propago patrem. 

— Natorum genitor sustentat miUia solus. 
Millia natorum non aluere patrem. 

— Frondibus innumeris dat radix única vitam. 
Radicem extinctam nulla flagella novant. 

(Cat.) Un pare per cent fiHs y no cent fiHs per un pare. 
(PORT.) Un pai para cem fiihos e nao cem fllhos para un pai. 
(Sic.) Un patri po camparí a centu figghi, é centu f igghi ' un pon- 
nu campan un patri. 

Del monte sale lo que el monte quema. 

Del monte sale con que se arde. 

De mi salió quien me hirió. 

(Lat.) Apta ferunt sylvaé, sylvis alimenta cremandLs. 

Pájaro de mal natio el que se ensucia en el nido. 

(Lat.) Turdus sibi malum cacat. 

De todos estos decires vulgares se deduce como consejo: 

Quien recibe un beneficio, no pague con maleficio. 
No es gallina buena la que come en tu casa y pone en la ajena* 

El que toma á dar se obliga. 

(Bas.) Harzen dueña sordunzen da. 
(Fr.) Qui prend, s* obligue. 

Quien sabe dar, sabe tomar. 

(Lat.) Qui daré cumque apte novit, scit sumere rt apte. 

(Véase Trato social,) 
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A quien te da el capón» dale la pierna y el alón. 
No es mucho que á quien te da la gallina entera 

tú des una pierna de ella. 

(Lat.) Donanti capum fémur lili porrigue et alam. 

(Val.) a quit et dona un capó, donali la cuyxa y 1' aló. 

(Cat.) a qui te dona un capó, donali la cuixa y lo aló. 

(PORT.) A quem dá o capao, da-lhe a perna. 

(Fr.) Qui chapón donne, chapón luí vient. 

(PORT.) A dar está obrigado aquelle á quem háo dado. 

— A que te dér urna passara, da-lhe sua aza. 

si algo he priso, 

quien toma dar debe, dice un sabio aviso 

(Arcip. de Hita. Libro de los cantares.) 

Amor con amor se paga. 

(Lat.) Si vis amarí, ama. 

— Amor, amore refertur. 

~ Ut ameris ama. (Marcial.) 

(Val.) Amor en amor se paga. 

(Sic.) Amuri cu n ' autru amuri si paga. 

— Amuri e pagamentu d' amuri. 

— Amuri é lu prezzu d' amuri. 

— Su fruttu di r amuri é amuri. 

DON Lope. Pues á Elvira debo amor, 
justo es que le satisfaga; 
que amor con amor se paga. 
(Tirso. Amar por arte mayor.) 

¿Buscadesamor? Amat 

(Marqués de SantlUana. Doctrinal.) 

Ama, é serás amado; 

é podrás 

facer lo que non farás 

desamado. 

(El mismo. Proverbios.) 

Laurencio. Quererme. ¿No habéis oído 
que amor con amor se paga? 

(Lope de Vega. La dama boba. Acto 1.° Escena XIII.) 
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Un cantar muy conocido dice: 



Hasta los aires quieren 
correspondencia. 



y en Toscana es proverbial que 



Amore non si compra né si vende 
ma in premio d'amor si rende 



El agradecimiento del superior á los inferiores se mani- 
fiesta por medio de las albricias, propinas, agujetas, grati- 
ficación, aguinaldo , pour boire, etc., etc. 

Mensajero alegre albricias quiere. 

(Lat.) Nuncia laetus ferens petit evangelia cursor. 

García. Pues me dijo que en albricias 
de no se qué lia sabido 
una joya me ha de dar. 
(Calderón. Saber del mal y del bien.) 

Enrique. Si algún dia os mereció 
mercedes, señor, mi fe, 
dadme hoy albricias. 
(Calderón. El galán fantasma.) 

Octavio. En cuanto á vuestros despachos , 
muy bien las albricias puedo 
pediros, pues han venido. 
(Calderón. El escondido y la tapada.) 

No faltan gentes que buscan aquí abajo la paga y re- 
compensa de sus obras y que, cuando ven que un favoreci- 
do no estima la merced recibida, cierran para de allí en ade- 
lante la mano, echan dos vueltas de llave á su arca y miran 
con indiferencia que el prójimo sufra hambre y frío. El 
primer desengaño les gasta la cuerda sensible. Por éstos se 
dice que 

La ingratitud seca las fuentes. 
La ingratitud un día mató á la beneficencia. 



¡ 
í 
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Es, pues, lógico que zahiera á los ingratos el refranero, 
diciendo: 

Al ingrato quemarle el hato. 

Por eso Lope, en su auto sacramental La Siega, escribe: 

Nunca Dios os dé salud 

si habéis sido ingrato amigo. 



I 

\ 




/alegría 



Frases que la ojipretan.— Es higiénica.— C Amo se exIerlorisa.-Ea aupan- 
slva.— y raldOBa.— ba de los pobres. "ba de los luergulstas.— ka de los 
Ionios.— lia de los eleaanles.— No es de Calenludos.— Pero si de buenos. 
Es necesaria.- Da ánimos para el trábalo. -QuICa la polilla. 



¡Bendita sea la alegría! 

Dios la echó al mundo como un reflejo de su Divina 
Bondad y Misericordia Infinitas. 

Vulgarmente se significa con estas frases: Más alegre que 
unas pascuas, que un día de sol, que un carnaval, que una 
boda, que una castañuelas, que unas sonajas, que un pana- 
dero, que un pasacalle; y se dice del que goza de tan gran- 
de beneficio que es la alegría andando ó los chorros de la 
alegría; que le retoza la risa por el cuerpo; que rebosa de 
satisfacción; que no cabe en sí de gozo; que tiene carcajadas 
para un año adelantado y otro en fianza; que siempre está 
con la sonrisa en los labios; que la vida le sabe á miel; que 
no le quedan palabras para alabar á Dios y que mira todo 
lo de tejas abajo como si le hiciesen cosquillas. 

Alegría belleza cria. 
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(Lat.) Animus gaudens aetatem floridam facit; spiritus trístls ex- 
siccat ossa. (Provs., XVII-22) 

La alegría es un don del cielo. 

(Tose.) Gente allegra Dio Tajuta. 
(Ven.) Cuor alegro el ciel Taginta. 

Quien tiene gana de bailar, sin son bailará. 

Al que quiere bailar, poco son es menester. 

Quien con suecos baila, no necesita gaita. 

Sin son y con son bailaba el asnejón. 

A buena gana de bailar poco son es menester. 

(Lat.) Levis occasio levantem excítat. 

Quien canta, sus males espanta. 
Cuando el español canta, ó rabia ó no tiene blanca. 

(Lat.) Carmina levant curas. 

— Qui canit ipse suo fugat infortunia cantu. 

(Cat.) Qui canta sos mals espanta. 

(Port.) Quem canta seus males espanta. 

Cierto que me agrada 
la música; que los males 
diz que cantando se espantan. 

(Polo de Medina.) 

De aquí nace la frase Engañar el pan con villancicos. 

Ya que no haya hogazas, vengan sonajas. 
Ya que no ceno, daca el pandero. 
Quien tiene muchos hijos y poco pan, 

tómelos por la mano y dígales un cantar. 

Pero la alegría permitida al cristiano es la que se funda 
en el amor á Dios y tranquilidad de espíritu. 

(Lat.) Et cognovi quod non esset melius nisi laetari et faceré 
bene in vita sua. (Ecclesiastes , III-12.) 
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La alegría es fugaz y se va pronto, como queda dicho 
(veáse Adversidad)) por eso hay que aprovechar el buen 
aire y cumplir lo que preceptúa otro adagio. 

A cada día lo suyo, 

pues ya vendrán otros en que verter lágrimas y lanzar 
jipíos. 

Deja que cante ahora 

que tengo gana, ' 

por si acaso me toca 

llorar mañana. 

No se debe echar leña al fuego ni añadir amargura á la 
hiél, pues 

A cada día le basta su duelo. 

(Lat.) Sufficit diei malitia sua. (San Mateo, VI-34.) 
(Fr.) a chaqué jour suffít sa peine. 

Bástale al día su malicia , Fabio 

(B. L. Argensola.) 

La naturaleza humana que tiende á la sociabilidad, aumen- 
ta la alegría cuando se expansiona y es publicada por el 
que la goza. 

Dicha contada dicha doblada. 

Alegría secreta, candela muerta. 

Un alma sola ni canta ni llora. 

(Lat.) Frigidum sine socio gaudium. 

— Gaudia tecta faces imitaatur luce cassas. 

(Cat.) Alegría amagada, candela apagada. 

(PORT.) Alegría secreta, candea morta. 

Parmeno. De ninguna prosperidad es buena la posesión sin compañía. El placer 
no comunicado no es placer. 

(Rojas. La Celestina.) 
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Una fabla lo dize que vos digo agora; 
que un ave sola ni canta ni llora. 

(Arcip. de Hita. Libro de los Cantares.) 

Placer no comunicado no da cumplida alegría ni es bien logrado. 
Placer oculto, menos es gozo que susto. 

Porque es un sumo placer 
contar fortunas pasadas. 

(Bartolomé Torres. Lamentaciones de amor.) 

Más que danzar y reirlo, es danzar y referirlo. 

Ríese Juan recordando 
lo que gozó ya hace un mes, 
que en este mundo lo entienden 
los que rumian el placer. 

Fileno. Pero yo no tomaría 

placer grande ni sencillo 
á trueque de no declllo 
y gozar en compañía 

mi favor; 
porque así como el dolor 
duele más siendo callado, 
el placer comunicado 

es mayor. 
(Castillejo, Diálogo de las mujeres,) 

La alegría es por ello generalmente ruidosa. 

Ruido no es alegría, pero es cosa parecida. 
Boda de pobres, toda es voces. 
Ni olla sin tocino, ni boda sin tamborino, 

ni sermón sin agustino. 
Ni boda altt canto, ni mortuorio sin llanto. 
Quien bien baila, de boda en boda se anda. 

(Lat.) Perpetuo resonant inopum connubia questu. 

— Nulla carent cantu connubia, fuñera planctu. 

(Cat.) No hi ha cap casament sens flors ni cap mort sens plors. 

(PORT.) Nem boda sem canto, nem mortem sem pranto. 

y es que aquel día marcado con piedra blanca constituye 
una fecha cuyo recuerdo es siempre evocado por el que 
busca en su memoria cosas alegres. 
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Cuando la vieja se alegra, de SU boda se acuerda* 
Cuando la vieja se quiere alegrar, se acuerda de su ajuar^ 

Generalmente el regocijo popular se expresa como dicen 
estos refranes: 

Aquel es buen día, cuando la sartén chilla*. 

# 

(Lat.) Strídula dat signum laete dartago díci* 

(Cat.) La millor fasta de casa es quant toca la Tomasa.^ 

Duélete, carnero, que hay fiesta en tu pueblo. 

(Sic.) Festa 'n chiesa, festa *n cucina, 

.• • • . ' . ■' . " 

Hoy es dia de «echad aqui, mi tía> 

Cuajada y baile, que pasa Dios por mi calle. 

Pascua de Epifanía, torta con lugaréja. 

Pascua de Reyes, bollo con longaniza. 

Estreno de alcalde, novillos y baile* 

La Pascua del aldeano, 

la barra hecha y el tejuelo eñ la manó^ 
Más bailé en el día de mi boda, que en mi vida toda. 
En la boda, quien menos baila es la noviáw 
Tres cosas hacen al pardillo salir 4e sus cabales: 

bodas y novillos y personas reales. 

El matrimonio, la fiesta del patrón del pueblo, las enhora- 
buenas que preceden á la boda, ésta con su tornaboda, dan, 
lugar al regocijo público en que los que tañen la gaita ó la¡ 
dulzaina y golpean el tamboril no se dan punto de reposo. 
Y no se diga nada de las romería^ ea las que la bi?tc^ 4^ vi- 
no juega el papel principal. 

. ' " ! *■ 

Romería de cérea', mucho vino y poca cerá.^^ 

(Lat.) At propius peregrina' coit cum turba saóeílúm. 

Plurima vina fruuíit, raraque cera liquet ' 

— It peregrina ruens in templi limina turba. 

Thuraque pauca flagrant, vina sed hausta fragant. 

12 
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Los habituales concurrentes á estos esparcimientos tienen 
fama de juerguistas y no son pocos los casos en que las 
consecuencias de la fiesta dan que sentir. 

Si estuve en la fiesta, un ojo me cuesta. 

A las romerías y á las bodas, van las locas todas. 

El que fué á la romería, se arrepiente al otro día. 

Salí romera y volví ramera. 

La Pascua buena, y el ojo de fuera. 

1^ Pascua buena, y las ochavas en la cadena. 

Más vale Pascua mala y el ojo en la cara, 

que Pascua buena y el ojo de fuera. 
De bobos y de bobas se hinchen las bodas. 

(Lat.) Foemina quaeque levis peregrina invisire templa. 
Atque maritales gaudet adire domos. 

— Ducere Pascha malum, bene sano lumine, praestaí. 
Quam penitus vulso lumine, Pascha bonum. 

(PORT.) El que fo á la romería s* arrepiente al otru dia. 

Hay casos en que la alegría, como extemporánea, indica 
nieced^d. Así lo expresan estos proverbios: 

¿De qué te ríes, tonto? De ver reír á otro. 

Albricias, padre, que el obispo es chantre. 

Alegraos, perros, que ya podan. 

(^AT.) Pro re notissima strenas anubit. 

— Praesul, ío! Noster factus de Praesule Cantor. 
(Cat.) Albricias, pare, qu' el Bisbe es xantre. 
(Val.) Albricias, pare, qu'el Bisbe es jantre. 

Otras veces elque se alegra lo hace contra toda lógica. 

Alegraos, albarderos, que se quema el bálago. 
Albricias, madre, que pregonan á mi padre. 

(Lat.) Damníito patre strenas petit. . . 
(Val.) Albricias, mare, que prpgonen al pa^e. . 

Peleteros, alegraos, que^ya es verano. 
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Alegraos, peleteros, que buen verano tenemos. 
Alégrate, padre, que se quema el catre 

y las chinches están que arden. 

y no faltan ocasiones en que la alegría significa esperanzas 
de lograr un bien que aún está muy remoto, como en los 
proverbios 

Albricias, padre, que ya podan. 

(Lat.) Strenas incertis ad huc fructibus optat. 
— Accipe fausta pater, iam vinea coepta putar!. 

Ya tengo camisa, que sembré el cáñamo. 

Decíase antes que de tal manera dominaba á cierta clase 
de gentes el deseo de divertirse, que preferían gastarlo en 
fiestas á invertirlo en paño, y había quien andaba raído y 
hecho una lástima, por gastarlo en jaleos. De aquí el refrán 

Alfaya por alfaya, más quiero pandero que no saya. 

(Lat.) Crusma mihi túnica magis est iucunda supeleex. 

que hoy ha perdido su aplicación porque todo deporte pide 
su indumentaria especial, y hay un traje para cada sport; de 
donde se deduce que nadie se divierte sin poner en juego 
las artes de sastres y modistos. Los que se peinan para el 
público y viven como muñecos de escaparate, comerán mal 
en su pobrísima casa, pasarán hambre y frío, pero de puer- 
tas afuera se exhibirán á la demiére. 

Hay quienes censuran á los qué demuestran alegría y 
dicen: 

Mucho hablar y mucho reir, locura dan á sentir. 

Donde hay mucha alegría hay poco seso. 

Moza risueña, ó loca ó parlera. 

Pero los que así se expresan son de suyo tristones, en- 
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vidiosos, fracasados, hartos de gozar ó asediados de remor- 
dimientos. 

Horacio decía: Oderunt hilarem tristes. 

La alegría es lícita y en apoyo de ello se podrían citar 
muchos testimonios en los sagrados libros. 

La alegría, si es como debe, viene de arriba. 

(Lat.) Et comederunt et biberunt coram Domino in die illo cum 
grandi laetitia. (Paralip. Líb. l-XXIX-22.) 
— Et laetati sunt; Deus eqim laetificaverit ^os laetitia magna: 
sed et uxores eroum et liberi gavisi sunt, et audita est 
laetitia Jerusalem procul. (Nhemias-XII-42.) 

Según San Pablo, Dios quiere alegres á sus siervos.— 
Hilarem enim datorem diligit Deus. 

Santa Teresa recomienda en sus avisos á los religiosos 
que tengan alegría; de ella goza muchas veces la Santa y lo 
refiere en sus cartas, y en de 7 de Marzo de 1572 dice: «yo 
me río algunas veces.» 

Por otra parte oportuno es recordar que 

Alegría es del bueno, ver á otro riendo. 
Más vale morir de risa que de ictericia. 

y esto puede suceder, porque 

También mata la alegría. 






Don Manuel. Hoy que me vienen las dichas 
todas juntas, no es capaz 
el pecho de resistirlas; 
.y asi, dejad que las dude, 
por que cjitre tanto reciba 
la respiración aliento ; 
que está tan pronta la vida 
á morir de los pesares 
como de las alegrías. 
(Moreto. La ocasión hace al ladrón. Jornada 2.* Escena 11.) 
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GUIDO. Agora de placer muere, ' 
que igual muerte es la que dan 
pesares como placeres. % 

(Calderón. La puente de Mantible. Jornada 3."* Escena VIII.) 

Rodrigo. ¿Qué resta que desear 
sino sólo refrenar" 
los impulsos del contento? 
que, según del alma mía 
la capacidad excede, 
como la tristeza, puede 
matar también la alegría. 

(Ruiz de Alarcórj. Los pechos privilegiados. Acto 1.° Escena 2.*.) 

Ursino. Que no es justo que le des 
tan buena nueva con susto, 
que también sabe matar 
un gusto como un pesar 
cuando no se espera el gusto. 

(Calderón. Con quien vengo, vengo.) 



La alegría da resistencia al hombre para sobrellevar los 
trabajos de la vida, pues no puede estar siempre el espíritu 
en tensión. Así es que 

Cada semana tiene su disanto. 

Gran obrero, gran romero. 
Sin descansar, no hay trabajar. 

(Fr.) Toujours au travail et jamáis au jeu, cela finít par abrutir 
un peu. 

Es higiénico echar de vez en cuando una cana al aire 
fundándose en que 

Arco siempre armado, ó flojo ó quebrado. 
Arco que mucho brega, ó él ó la cuerda. 



(Lat.) Cito rumpes arcum semper si .tensum habueris. 

— Ñeque sejnper arcum tendit Apollo. (Horacio.) 

— Arcum intensio frangit. 

— Perpetuum intentus languet vel flectitur arcus. 
(Cat.) Arch que molt treballa ó éll ó la corda. 

— Arch sempre ar.mat ó fluíx ó trencat. 
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(Fr.) La lame use le fourreau. 

^ — Un are toujours tendré court risque de se rompre. 

(Tose.) Arco sempre teso si rompe. 

(Sic.) V arcu sempre tísu si spezza. 

Licurgo. No siempre ha de estar, Diana, 
tirante el arco de cuerda. 

(Ruiz de Alarcón. Ei dueño de las estrellas.) 

«No es posible que esté continuo el arco armado ni que la condición y flaqueza 
humana se pueda sustentar sin alguna lícita recreación. 

(Cervantes. Don Quijote.) 

Non redeunt luxu floralia laeta frequentl, 
Nec legulus semper sórdida praela movet. 

Otia non semper, nec semper corpus agendum 
Alterna, ut valeas, sunt moderanda vice. 

El campo siempre fértil, no descansándole tórnase estéril. 

Esto$ esparcimientos no han de ser cada lunes y cada 
martes, pues 

No todos los días son de fiesta. 

Sábado, te hago fiesta, y el jornal me cuesta. 

No todo han de ser sopitas y buen vino. 

(Lat.) Nom semper erunt saturnalia. 

— Nihil est ab omni parte beatum. (Horacio.) 

— Ita diis placitum voluptatem ut moeror comes consequatur. 

(Plauto ) 
(PORT.) Nao sao os días igüaes. 
(Fr.) 11 n'est pas touts les jours fetes. 
(Sic.) Una vota l'annu veni la festa. 
(Tose.) Ogfti di non é festa. 

Hoy domingo y mañana fiesta, ¡buena vida es esta! 
Ayer boda, hoy romería y mañana bautizo, 

¡bendito sea Dios que nos hizo! 

No hay como tá, Nisco - dijo Juanguirle. — Hoy domingo , mañana fiesta , j bue 
na vida es esta I 

(Pereda. Eí sabor de la tierruca.) 
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Tomar sin ofensa de Dios, las cosas de este mundo á 
risa; buscar el aspecto cómico á las contrariedades que 
nos suceden, y á las malas pasiones de los demás estudiar- 
las también asi, tiene no pocas ventajas. 

Tal es el sentido de la copla: 

Medio mundo se ríe 
del otro medio, 
y yo sólo me río 
del mundo entero; 

y el del refrán 

Riamos un poco, riamos, 

que no ha de faltar una hora en que nos muramos; 

aquella hora de la verdad en que se despoja el excelentí- 
simo señor de más campanillas, del traje y del tratamiento, 
porque nadie saborea la lectura de un recordatorio. El final 
es el que relata el cantar: 

Hacen infamias los hombres 
y maldades y bajezas 
por bandas, fajas y cintas, 
i y les entlerran sin ellas! 

No faltará quien encuentre amargura en esta risa. Pero 
sirve para curarse de ambiciones y remordimientos, que 
alejados del hombre le hacen entonar cánticos de alegría. 

Bajo este punto de vista estoy con los Quintero, escrito- 
res españolísimos á los que saludo con sus palabras. 

¡Alegrémonos de haber nacido! 



-T. 




Ambición 



Su e(lm«l«ala.-5u parentesco con la avaricia.— Es lebrll.~É Insaciable. 
Su caslloo.— Deseos del ambicioso.— Pellaro de los que suben mucho. 
Poco escrúpulo del ambicioso. 



La palabra Ambición vino, como otras muchas cosas ma- 
las, de la emisión del sufragio; porque los romanos, á quie- 
nes con ser lo que eran hemos dejado tamañitos respecto á 
sinceridad electoral, iban y venían de una parte á otra y de 
ceca en Meca ejerciendo de ganchos, y de aquel ambire vi- 
no el que se les llamase ambitiosi. 

Si alguna vez acertó en el clavo y no dio el timo la Eti- 
mología, que se apunte ésta. 

La ambición y la codicia son, por lo menos, primas her- 
manas. La primera significa deseo inmoderado de riquezas, 
honores y dignidades y afán febril de poder y encumbra- 
miento y mando, y la segunda, apetito desordenado de oro ó 
cosa que lo valga y anhelo de bienes de fortuna hasta un 
límite que no se conoce, pero para esconderlo y que no le 
dé el aire. 

Llámelas usted iiache y poco va de Pedro á Pedro. La Ava- 
ricia forma rancho aparte porque no siempre ambiciosos y 
codiciosos son aficionados á guardar, sino á darsp pisto y 
charol y lucir á la luz del dia lo acaparado. 
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Ambición y codicia son condenadas por los Libros Sa- 
grados. 

Véase cómo trataba á los poseedores de latifundios Isaías 
(Cap. V-8^: Vae qui coniungitis domum ad domum, et agrum 
agro copulatis usque ad terminum loci ¿numquid habitabitis 
vos soli in medio terrae? 

Salomón dice: Qui exaltat ostium quaerit ruinam; y San 
Mateo, San Marcos y San Juan, repiten: Quia omnis qui se 
exaltat humiliabitur. (Provs,, XVII-19.— San Marcos, IX- 
34.-San Lucas, XIV-11). 

La fiebre que consume el ambicioso es su primer castigo. 

Los ojos se abalanzan, los pies se cansan, 

las manos no alcanzan. 

I o f atnbre de oro rabiosa ! 
¿Cuáles son los corazones 
humanos, que tú perdones 
en esta vida engañosa? 

(Marqués de Santillana. Doctrinal.) 

El ansia de poseer y de acaparar solicita y ocupa la vida 
toda del codicioso. El temor de no tener riquezas, de no ha- 
cer papel en este mundo, le vuelve loco. 

(Sic.) Addissíari e nun aviri e pena di murírí. 

Séneca, en su Epístola XIII, compara á estos ambiciosos 
insaciables con el mastín que se, traga sin mascar el men- 
drugo que le arrojan y queda ansioso siempre. 

Corazón de codicioso no tiene reposo. 

Hombre ambicioso, hombre temeroso. 

El codicioso no goza reposo. 

Más teme el ambicioso que el menesteroso. 

(LaT.) Vivitur parvo bene. 

Nec leve sommos tímor aut cupido. 
Sordidus aufert. (Horacio.) 
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La ambición y la codicia no se sacian nunca. 

Tienes asaz, no gozas de lo mucho por llegar á más. 

Quien más tiene» más quiere. 

Ahora que tengo potro, pongo la vista en otro. 

Quien mucho tiene, más espera. 

Cuanto va creciendo más esta riqueza mundana, 

más crece su gana. 

Á la codicia no hay cosa que la hincha. 

Melón quiero, tajada en la mano tengo. 

Abad de zarzuela, comisteis la olla, pedís la cazuela. 

La codicia no tiene desgaste, ni hay cosa que lá baste. 

Conde, condadura y cebada para la muía. 

Al judio dadle un huevo y pediros ha el tozuelo. 

Tomad lo que os dan y suspirad por lo que queda. 

Una en el papo, otra en el saco, otra bajo el sobaco, 

y llora por lo que quedó en el plato. 

(Lat.) Quodlibet driscrimine acepto. 

— Míijora cupimus quo majora veniunt. 

— Qui multum habet plus cupit. 

— Quo plures sunt potae plus sitiuntur aquae. (Ovidio. ) 

— Crescentem sequitur cura pecuniam. 
Majorumque fames. (Horacio.) 

— Crescit amor nummi quantum ipsa pecunia crescit. (Juv.) 

— Creverunt et opes et opum furiosa cupido. 

Et cum possideant plurima, plurima volant. (Ovidio.) 

— Comsumptus apibus lances petare. 
(Cat.) La mar quant mes té mes brama. 

— Cotxo, cotxadura y cibada per la muía. 

— Tot ho vol: sach e peras. 

(AST.) Petiguñon, petiguñon, too lo quieres pal to zurrón. 

— Quies uno en papú y otro n' el sacu. 
(EuSK.) Naiz ongui ta naiz gaizqui. 

— Asco badok asko bearko dok. 
(Fr.) Plus on a plus on veut avoir. 
(Tose.) Chi piu n ' ha piu ne vorrebe. 

Caballo que alcanza, pasar querría. 

Quando lo poco viene 
cobdlcia mas cresce, 
quando hombre más tiene 
tanto mas le fallesce 

( Don Sem. Tob. Proverbios morales^ 
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El fausto, la riqueza y el estado 
hincha, pero no harta al más templado 

(Ercilla.) 

"" Que cuanto más adquisierés, 

más querrás. • 

(Marqués de Santillana. Proverbios.) 

TristAn. Es como pimienta el oro: 
cuanto más come, más pica. 

(Ruir de Alarcón. El desdichado en fingir. Acto IJ° Escena II.) 

Tres cosas demando, si Dios me las diese: 

la tela, el telar y la que la teje. 

(Val.) Tres coses demane si Deu me les concedix: la tela, lo te- 
lar y la que la tix. 

Hijo, ¿qué quieres? ¿Huevo ó torrezno? — Déme 

las dos cosas, madre; no es malo que haya de todo. 
La oveja lozana dijo á la cabra: «dame lana^. 

(Lat.) Vellere dives ovis capráe « da vellera » dixit. 
(PORT.) A* ovelha kmca disse a cabra «da-me á laa». 

Muchas veces en el pecado lleva la penitencia y 

La codicia rompe el saco. 

(Lat.) Ruptus hiare solet, stipante cupidine saccus. 

— Rumpit avarities denso nimis aere crumenam. 

(Cat.) La cobdicia romp lo sach. 

(Sic.) L' avarizía rumpi lu sácu. * 

(Tose.) Qui troppo insacca squarcia la sacca. 

Como dice el proverbio que suele retrayer 
Que la cobdicia mala, saco puede romper. 

(Libro de Appollonio , 57J 

Yo sali de mi tierra y dejé mis hijos y mujer creyendo valer más y no menos; 

pero como la codicia rompe el saco 

(Cervantes. Don Quijote.) 

Cada dia Iba creciendo el caudal y aumentándose el crédito y la opinión; mas la 
codicia, que siempre rompe el saco. 

(Estebanillo González.) 
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Quien todo lo quiere, todo lo pierde. 

(Lat.) Omnia qui cupídi nímis appetit cmnia perdit. 
(Cat.) Qui tot ho vol, tot ho pert. 
(Fr.) Qui veut avoir tout, n' a rien. 

Abad avariento, por un bodigo pierde ciento. 

(Lat.) Centum liba tenax male perdit ob unttm. 

Doña Ana. - Que quien todo lo pretende 
todo lo viene á perder. 

(Tirso. Los balcones de Madrid. Acto 2.o Escena V.> 

Quien mucho abarca, poco aprieta. 

(Lat.) Sequíres quidem multa sed pauca consequeris. *, 

— Dum complecti multa vis, pauca tenes. 
Pluríbus intentus minor est ad singula sensus. 

— Multa nimis quicumqué capit, male contiiiet illa. 

— Difficile est continere quod capere non possis. 
(Cat.) Qui molt abrassa poch estreny. 

(Bas.) Asco abarcatzea, da guichi estutzea. 

— Asco eguin hai, gichi eguni bay. 
(PORT.) Quem multo abarca pouco abraca. 
(Fr.) Qui trop embrasse, mal étreint. 

(CoRC.) Chi ttroppu volé abbracciá nunda stringhie. 

Nadie debe presumir tanto de sus fuerzas que piense bastar para todo, pues es 
cierto que por la mayar parte aprieta poco quien abarca muclio. 

( Fr. Luis de Granada. Guia de Pecadores.) 

No lo perdamos todo por querer más de la razón; que quien mucho abarca, poco 
aprieta. 

(La Celestina.) 

Galgo que muchas liebres levanta, ninguna mata. 

(Lat.) Canís plures insequens lepores neutrum capit. 

— Qui lepores multos canis excitat, haud necí^t unum. 

— Qui dúos lepores insectaturneutrum capit. 
(Fort.) Galgo que muitas lebres levanta, nenhuma mata. 
(Corc.) Qui bole segué duie levre una ne perde e Taltra ne lasciá. 
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(Fr.) II ne faut pas courir deux liévres á la fois. 

— Quand on chasse deux liévres on risque de n * en prendre 

aucun. 

Deseando el camello tener cuernos, perdió las orejas. 

(Lat.) Camelus dcsiderans córnua áufes perdidit. 
(Fr.) Les chameaux sont alies demander des cornes et sont re- 
venus sans oreilles. 

El codicioso, por ganar lo ajeno pierde lo suyo del seno. 

(Lat.) Avídum sua saepe deludit aviditas. 

— Amittit mérito proprium que alienum appetit. 

y de ello fué ejemplo el ansiosísimo perro de la fábula de 
Fedro, que soltó el trozo de carne que llevaba en la boca 
por coger el que veía reflejado en el agua. En una de las 
joyas de nuestra literatura aparece el ingenioso apólogo 
traducido así: 

SILVEIRA. Un perro, una vez pasaba 
otro rio como el Duero, 
y un pedazo de camero 
entre los dientes llevaba: 
La sombra, que no era poca» 
dentro de las aguas vio, 
y por cogerla, soltó 
lo que llevaba en la boca. 
Fué á asirla y su desvario 
el perro al instante vio; 
volvió á su carne y halló 
se la había llevado el rio. 
(Lope. El milagro por los celos.) 

No menos insaciable es otro can : el desvergonzado 

Perrillo de muchas bodas, 

no come en ninguna por comer en todas. 

Aplícase este refrán á los omnium mensarum aseda que 
están siempre á la que salta y de servilleta prendida á caza 
de Lüculos despilfarradores que abran sus salones. Del 
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aprovechado animalito andariego, gorrón y pegadizo, son 
groseros imitadores los bípedos implumes que se buscan el 
the , los sandwichs y el brioche de cada día , ceñidos de frac, 
con el simbólico cía debajo del brazo, que mucho se parece 
y asemeja á un plato llevado ad fioc, como el hampón de le- 
janos días llevaba cuchara ó cazuela para el reparto de la 
sopa boba. 

El tal perrillo, amigo de cuchipandas, debió de ser toleda- 
no. Así lo hacen creer tos nombres de los pueblos en que 
tenía relaciones. 

Roque. Ser lo del perro de Olías, 

que por hallarse en dos bodas 
fué á Cabanas con gran prisa, 
y en lljsgando, habian comido; 
y volviéndose á la villa 
habian comido también... 

(Calderón. Mañana será otro día. Jornada 2." Escena XXII.) 

Los ambiciosos de poderío, imperio ó predominio sobre 
los demás están perfectamente descritos en estos refranes: 

O César ó nada. 



(Lat.) Aut Caesar aut nihil. 



ENRIQUE. Ni una mujer desalmada 

es bien que temor nos dé 
con un niño. 

Don Juan. Moriré 

diciendo: ó César ó nada. 

(Tirso. La prudencia en la mujer. Acto 1.° Escena XI.) 

Rufino. ¿Adonde vas? 
Demetrio. A morir 

Rufino. Pues yo te voy á seguir. 
Demetrio. Hoy seré César ó nada. 
(Lope. El Gran Duque de Moscovia. Jornada 3.* Escena XVl.) 

Carvajal. Ganemos estos pendones, 
porque en iales apretones, 
Gonzalo, ó (César ó nada. 

(Tirso. Amazonas en /a /rtd/a. Jornada 3.* Escena XI.) 
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«Aut Caesar, aut nihil» fué siempre su lema, y al verse arruinada se iría á reinar 
sobre una dopena de gallinas. 

(Pedro A. de Alarcón. La Pródiga.) 

Beltrán. En errar ó acertar esta jornada 
te va ser César esta noche ó nada. 

(Riíiz de Alarcón. No hay mal que por bien no venja. Acto 3.° Escena i.) 

Pedro de Urdetnalas: todo el monte ó nada. 
Más vale al ga:rsón ser cabeza de gato que cola de león. 

Ó todo ó nada. 

Ó perdiz ó no comer. 

Ó ayunar ó comer trucha. 

Ó rico ó pinchado (ó) pingado. 

, Ó faisanes ó ayunar. 

(Lat.) Aut nullas continge dapes aut vescere tructa. 
(Sic.) O tuttu o nenti. 

Doncella quincuagésima, ¿qué esperas? Marido grave, ó faisanes ó ayunar. 

(PeúTo Espinosa. El perro y la calentura.) . 

Lozana. Llevemos un cardo. 
Rampin. Son muy grandes. 

Lozana. ¿Pues qué se nos da? Cueste lo que costare; que, 
Comodicen, ó ayunar ó comer trucha. 

(Delicado. La lozana andaluza.) 

(Lat.) Est caput felix potíus quam cauda leonis. 

(Cat.) Mes val ser cap d' arengada que cúa de pagell. 

(Val.) Mes val ser cap de sardina que cúa de peix. 

(Sic.) Megghiu testa d' anciova que cudá di tunnu. 

(Tose.) E meglío esser capo di gatto che coda di leone. 

(Nap.) Meglio cape de sarde ca coda da liune. 

(Rom.) Meggio é testa d' aliscetta che coda di stusione. 

(Fr.) II vaut mieux étre le devant d' un coq que la queue d* un 
esturgeon. 

Meliüs in oppido primas quam Romae secundus, dijo Cé- 
sar retratando su alma podrida de orgullo; y si no lo dijo, lo 
pensó Buonaparte. Los dos murieron malamente: el uno á 
manos de Bruto y el otro en manos de los ingleses. 

Y es que pocas veces se salen los ambiciosos con la 
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suya. Para sumar el número de fracasados no dan de sí las 
matemáticas estadísticas. 

El rebelde Luzbel, al que como primer vicio se le conoció 
la soberbia, queriendo escalar el trono del Altísimo, fué 
como dice Isaías (Cap. XIV, vers. 12), precipitado al abis- 
mo. Ad infernum detraheris in profundum lociy y se hundió 
siete estadios bajo tierra. Icaro se dio un baño de impre- 
sión volando con menos dificultad hacia abajo que hacia 
arriba. Así lo cuenta Ovidio. 



Dum, petit infirmís nimium sublimia pennis 
Icarus, Icarus nomina fecit aquis. . 



Dispersáronse y acabaron por no entenderse (en lo que 
andamos aún por aquí abajo, sin Esperanto que nos valga) 
los Constructores de la Torre de Babel; y los gigantes que 
lanzaban uno tras otro los montes para formar escalones y 
subírsele á Júpiter á las barbas, se vieron enterrados bajo 
ellos, y hoy 



Gigantes fulmine icti is montibus opressi iacent 
Quibus sibi viam in coelum struxerunt. 



No nos tiente el demonio dándonos base para el deseo, 
pues 

Por su mal le nacieron alas á la hormiga. 

Por su mal supo la hormiga volar. 

Dióle Dios alas á la hormiga para morir más aina. 

(Lat.) In damnum fórmica suum sese induit alis. 

— Quam multi secundis rebus elati misera perierunt. 

— Quidquid in altum fortuna tulit ruitura levat. (Séneca.) 

— Superbia multis in praecipitium traxít. 

(EuSK.) Inurria sarri hilzekotan hegaldum egui zedin eta ez egazti 

gertatzecotan. 
(Sic.) La furmicula metti i' ali pri lu só mali. 
(Fr.) Pour son mal naissent les ailes á la fourmi. 
(Sic.) La formicula metti i' ali pri iu dó malí. 

12 
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Nacen alas á la hormiga, 
como dicen , por su mal , 
pues pierde vida y caudal 
luego que el vuelo la obliga. 

(Góngora.) 

Peñóla. Antes liallaréis quien diga 

que vos, por vuestro interese, 
quisisteis que yo tuviese 
alas como la formiga 
para con que me perdiese. 

(Castillejo. Diálogo entre el autor y su pluma. Rivadeneyra. Tomo XXXII. Pág. 207. 
Columna 1.*) 

Quien aprisa sube, deprisa se hunde. 

Á gran subida, gran caída. 

El que más alto sube, más fuerte porrazo cae. 

Cuanto mayor es la subida, mayor es la descendida. 

(Lat.) Aitissima quaeque periculo, ac praecipitio próxima. 

(Fr.) De grande montee grande chute. 

— Celui qui s* eleve est sujet a tomber. 

— Qui plus tost monte qu' il ne doit, descent plus tost qu^ ii 

ne voudroit. 

— Au grand montee, grand descante. 

Monte , monte , roi du monde 
la chute la plus profonde 
pend au sommet le plus haut. 

(Víctor Hugo.) 

(PORT.) De grande subida, grande cabida. 

Las torres que desprecio , al aire fueron; 
á su gran pesadumbre se rindieron. 

En la torre cae la centella, que no en la cueva. 

En los montes más levantados caen los rayos , y donde hallan mayor resistencia 
hacen más daflo. 

( Cervantes. Fértiles. Cap. XIV. Lib. III.) 

Aprendan en estos refranes y textos los ávidos de fortu- 
na y poderío cómo están más expuestos á los latigazos de 
la desgracia y dedúzcase si es conveniente abrir horizontes 
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al que por tenerlos circunscritos no sueña con un más allá. 
Quizá quien por caridad le empuje le dé ocasión de perder- 
se; y no será la primera vez en que, quien fué hombre de 
bien cuando gozaba de una honesta medianía, se tornó al 
medrar en un bribón de siete suelas, que tal suele ser el 
efecto del vértigo de las alturas políticas. No á humo de pa- 
jas cantó el poeta Lista: 

Feliz aquel que no ha visto 
más río que el de su patria 
y duerme, viejo, á la sombra 
do pequeftuelo jugaba. 

porque no mira quien anhela subir dónde pone el pie, y lo 
mismo le importa que sea en cieno que en sangre. 

í Lat.) Altíssima quaeque majori lapsu ruunt. 

— Altior ascensus casu graviore laboret, 
-— Procul á Jove et a fulmine. 

Saepins ventis agitatur ingens 
Pinus et celsae graviore casu 
Decidunt turres. 

(Cat.) De gran bujada, gran baxada. 

(Ital.) a cader va chi troppo in alto sale. 

(Tose.) Chi monta piü alto ch' é nou deve, cade piü basso ch' é 
non crede. 

— Chi tropp' alto sale, presto scende. 

— Chi troppo sale dá maggior percossa. 

— Chi piu alto sale, maggior colpe cade. 

(Ven.) Chi vol andar tropo, casca per tera é se rompe el muso. 
(CORC.) Piú ri colla insú e piú si risica di casca ingiú. 

— A gran salita, gran discessa. 

El codicioso y el tramposo presto se conciertan. 
Codicia mala, mancilla f>ara. 

(Lat.) Hoc calcea mentum consuit Histraeus Aristagoras induit; 

— ínter opum cupidos cito convenit atque dolosos. 

Doña Lucrecia. Paró al fin en concertar 

que me casase con ella, 
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que el tramposo y codicioso 
fácilmente se conciertan. 
(Ruiz de Alarcón. Quién engaña más á quién. Acto 1.°. Escena IX.) 

Al que se afana por medrar no le matan escrúpulos. 
El dinero bien viene, salga de donde saliere. 

(Lat.) Lucrí bonus odor ex qualibet. 

Este proverbio latino tiene el siguiente origen : 
Creó Vespasiano un impuesto sobre las letrinas, y su hijo 
Tito, al que el arbitrio le dio mal tufillo, hubo de declararle 
como digno de patente sucia. Cobróse el impuesto, y como 
á la vista de lo recaudado en efectivo metálico abriese Tito 
un ojo como el Anfiteatro, su papá, que debía ser algo soca- 
rrón, le soltó el adagio. 

Puso cátedra el Emperador Vespasiano, tuvo muchísimos 
y aprovechados discípulos y la semilla cayó en tierra abo- 
nada, porque hoy, á la vista de un Echegaray de cincuenta 
pesetas, y ¡no digo nada de un Goya de mil!, así transcien- 
dan los papelitos á lo que le daba en las narices á Don 
Quijote en la pavorosa madrugada de la aventura batanes- 
ca, nadie hace dengues ni remilgos, antes bien se afinan 
los sentidos y me río yo del efecto que producirían en sus 
tiempos cuantos quintiesenciados perfumes aspiraron los 
Ptolomeos y se exportaron de Alejandría. No hay que decir 
que los franceses también han dado acogida al proverbio: 

(Fr.) L'argent n'a pasodeur 

Tenga, tenga, y venga de donde venga. 
Á tuerto ó á derecho nuestra casa hasta el techo. 

Ajuntar oro con lodo. 

(Lat.) Per fas per nefas, opibus mea tecta redundet. 

(PoRT.) A torto e á direito nossa casa ate ao tecto. 

— Negro he carvoeiro, branco suo dinheiro. 

(Sic.) Chi é troppo scrupuloso non fa maí riccheze. 
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No deben buscarse bienes por otro camino que el trabajo 
honrado, única fuente de agua pura, pues 

Mucho en el suelo y nada en el cielo. 

Bienes mal adquiridos á nadie han enriquecido. 

Lo mal ganado se lo lleva el diablo. 

y hay quien añade, y con ello el alma de su amo. 

Con la ajena cosa el hombre mal se honra. 
Á quien de ajeno se viste, en la calle le desnudan. 

(Lat.) ahí rapiunt nou ma et semper ¡n egestate sunt. (Prover- 
bios XI-24.) 

— Male parta male dilabuntur. (Cicerón.) 

— Non iustum dominum res aliena facit. 

— Non bene se rebus alienis quisque decorat. 

— Nihil proderunt thesauri impietatís. (Proverbios, cap. X'-2.) 

— In fructibus impii conturbatio. (Id., cap. XV-2) 

— Male partum, male disperit. 

— Res quaecumque solet, quamvis bene parta, perire; 
Una cum. domino res male parta perit. 

— Inductus rapto nudus abideparat. 

(Cat.) Hacienda mal guanyada no tíndra multa durada. 

(Sic.) La robba d'antru nun luci; a lu* inferna nni connuci. 

— La robba arrubata nun fa lustru. 
(Milán.) Roba de mal acquis no fa bon pro. 
(PORT.) Bens mal adquiridos nao se lograo. 

— Do corral alhéio nunca bom cordeiro. 
(Fr.) L* habit volé ne va pas au voleur. 

— Bien mal acquis ne profite point. 

Quedádose ha la novia 
vestidica y sin casar, 
que á quien de ajeno se viste 
desnudo suele quedar. 

(El Conde de Sol. Romances viejos castellanos, por Wolf y Hofmann. Madrid 1899. 
Tomol. Pág.25I.) 

El ambicioso pica muy alto, tiene la .mirada de águila, 
pero más amplio espíritu de apropiación^ porque capit mus- 
cas si se ponen á tiro. Lo que sí ie sucede es que aborrece 
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et ser plato de segunda mesa, rechaza el puesto de segundo 
de á bordo y ha de exhibirse siempre en el término y sitio 
culminante del cuadro. Su lema es primas ínter pares nulli 
secundas, exhibiéndose como señor de horca y cuchillo con 
la sartén por el mango y vara alta, y diciendo: El Estado 
soy yo, ordeno y mando , donde yo me siento está la cabe- 
cera y aquí nadie más que yo parte el bacalao ni lleva la 
batuta. 

Los ambiciosos de mando son más numerosos que las 
moscas. En la comedia El cuerdo en su casa, apuestan va- 
rios á quién dirá la mayor mentira, y pone Lope en boca de 
uno de ellos esta trola : 

Yo vi un reino en que ninguno 
quería oficios. 

( Acto 2.O. Escena XXIX.) 

Mucho más vale meterse cada cual en su concha conten- 
tándose con lo que lícitamente pueda agenciarse, pues la 
fortuna humilde es la base de la felicidad. 

¿Quis dives est?, preguntó uno, y otro, que no debía ser 
rana, le contestó: Qui nihil cupit. 

No desees y serás el más rico hombre del mundo; y la firma decía - Diego de Ra- 
tos, zapatero de viejo en Tordesillas, lugar en Castilla la Vieja junto á Vallado- 
lid. -Por Dios, dijo D. Antonio, que el aforismo es el más breve y compendiosa 
que pueda imaginarse, porque está claro que lo que se desea es lo que falta, y el 
que no desea no tiene falta de nada , y asi es el más rico del mundo. 

(Cervantes. Persiles. Libro IV. Cap. I.) 

Muy cara se compra la ostentación : á costa de la paz del 
alma y la salud del cuerpo. 



Reniego de bacín de oro en que he de escupir sangre, 



pues 



Más vale pan con amor, que gallina con dolor. 

Más valen cardos en paz, que pollos con agraz. 

Poco y en paz, mucho me haz. 



; 
' / 
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(Lat.) Melius est vocari ad olera cum charitate quam ad vitulum 
sagínatum cum odio. 

— Melior est bucella sicca cum gaudio, quam domus plena 

victimis cum iurgío. 

— Dulcius est placida vervecem sumere mensa. 
Quam teñeras moesto corde cohortis aves. 

— Laeto corde magís sicci sapit offula pañis. 
Quam vel gallinae, corde dolente, caro. 

— Pacifica res parva domo mihi máxima res est. 
(Cat.) Mes val pá aixut ab amor que gallinas ab rumor. 

— Val mes pá sech ab amor que gallinas ab rencor. 
(Fr.) Mieux vant en paix un oeuf qu'en guerre un boeuf. 
(PORT.) Mais val pedazo de pao com amor que gallinha com dor. 
(Tose.) Piu vale un pancon amore che un cappone con dolore. 

Celestina.— Que los sabios dicen , que vale más una migaja de pan con paz, que 
toda la casa llena de viandas con rencilla. 

(La Celestina. Acto l.o) 

Más vale comer grama y abrojo que traer capirote en el ojo. 
Más vale pedir y mendigar que en la horca pernear. 

(Lat.) Quaere stipem; hoc potius quam stipite penderé poenas. 
(PORT.) Mais val pedir e mendigar que na forcer pernear. 

Horacio, gran encomiador de la mediocridad, en su fábula 
Mus rusticas et urbanas, hace decir al ratón campesino: 

Hand mihi vita 
est opus hac, ait et valeas , me silva cavusque 
tutus ab insidiis tenui solabitur erbo. 



Lafontaine termina así la suya: 



iFi du plaisir 
que la crainte peut corrompre I ; 



y cuenta nuestro Samaniego, que el ratoncillo del campo 



t 



Volvióse á su campaña en el instante , 
y estimó mucho más de allí adelante, 
sin zozobra, temor ni pesadumbres, Í v' 

su casita de tierra y sus legumbres. I 




Amenaza 



Es el humo de la ira y como tal, pronto se disipa y des- 
vanece. 

Lo menos que puede hacer el que se mete en contienda 
es anunciar al adversario su propósito de hacerle mal. 

Asaz puede poco quien no amenaza á otro. 



El aviso no suele señalar plazo fijo para realizar la ven- 
ganza. Generalmente es promesa á tiempo indeterminada. 
En lenguaje curialesco puede decirse que la amenaza casi 
nunca trae aparejada ejecución. Suele proferirse diciendo: 

AiTÍer(to3 sernos, puede que en el camino nos encontremos. 

Ya pasarás por mi calle. 

Algún dia será la fiesta en mi barrio (ó) en mi aldea. 

Hínchate ahora Blas, que por mi calle pasarás. 

El tiempo da gusto á todos. 

Ya llegará la mia. 
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(Lat.) Hodie mítri, eras tíbi. 

(Cat.) Ja vindrá la festa del nostre carrer. 

— Tú passarás por el meu carrer. 

(Val.) Arriers som y en lo camí mos encontrarem. 

— Algún dia pasará la prosesó per ma casa. 

Á carrera larga nadie se escapa. 
Dos montes no se tropiezan; pero dos personas sí. 

(Fr.) Deux hommes se rencontren bien, maís jamáis deux mon- 

tagnes point. 
(PORT.) Os homes se encontraó e nao os montes. 
(Sic.) Munti cu munti sun si juncinu mai, ma Tomini di lu munnu 

sempri si juncinu. 

Generalmente todo el mal es de boquilla y de 

Amagar y no dar. 

A mucha parola poca obra. 

Lengua larga, señal de mano corta; 

porque 

Bofetón amagado, nunca bien dado. 

Perro ladrador, poco mordedor. 

Gato maullador, nunca buen cazador. 

Ládreme el perro y no me muerda. 

(Lat.) Canis timidus vehementius iatrant. 

— Nemo canem timeat qui non loedit nisi latret. 

— Quid canis oblatrat tolero dum mihi patrat. 

(EuSK.) Chakur zangaría gidistan ozcaría. ^ 

— Chakur saunkaría beti bildur-tia. 

(F^R.) Tous les chiens qtii aboient ne mordent pas. 

— Chien qui aboye lie veut mordre. 
(Tose.) Can che abbaja morde poco. 

(CORC.) U cañe che piú abbagghia un'é quellu piú morde. 
(PoRT.) Cao que muito ladra nunca bom para caza. 

/ Cid. Nunca perros ladradores 

I tienen valientes colmillos. 

(Guillen de Castro. Las mocedades del CU, Rivadeneyra. Tomo XLIII. Pág. 256.) 
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Má9 son los amenazados que los acuchillados. 

La matio cuerda no hace lo que dice la lengua. 

Los amenazados comen pan. 

Los emplazados crian grasa. 

(Lat.) Quidquid lingua sonat sapiens non dextera praestat. 

— Caedís passa minas capitum quod millia vivunt. 

— Per multi sensere minas at vulnera pauci. 
(Val.) Mes son els amenaQats qu'els morts. 

(iNa) The wise haud doth not hall the foolish tongue speaketh. 

Mil gracias por tus deseos 
al haberme amenazado , 
pues al prometer matarme 
me aseguras muchos aAos. 

Los muertos que vos matáis 
gozan de buena salud. 

(Fr.) Les gents que vous tuez se portent assez bien. (Corneille. 
Le Mentear.) 

Del dicho al hecho hay gran trecho: 

(Lat.) Aliud est dicere, aliad e'st faceré. 

— Sunt facta verbis difficiliora. (Cicerón.) 

— Raro facta respondent dictis. 
(Fr.) Faire et diré son deux choses. 

— Entre faire et diré il y a beaucoup á rediré. 
(Corc.) Tra u di e u fa c'e una gran differenza. 
(Tose.) Dal detto *al fatto v'é un bel tratta 

— Doctor, me han dado un revés 
terrible en esta meiilla , 
y esto no se queda así 
aunque me cueste la vida. 
No queda asi. 

-No, señor; 
generalmente se hincha. 

Cuando se ve á alguno hecho un erizo, más quemado 
que un pisto manchego, echando chispas por los ojos, y 
por la boca sapos y culebras^ y se espera que de la noche 
se haga día y vuelva statu quo ante bellum, se dice: 

Fuerte era la tronada y no cayó una gota. 
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Hierva aprisa y no se cueza. 
Si tanto fuego tenéis, soplad y no reventéis. 

No siempre se circunscriben las amenazas al canibalesco 
propósito de comerse los hígados del amenazado ó desfigu- 
rarle el cutis ó romperle el alma (¡lo que ya es algo!)/ sino 
que se limitan á deshonrarle sacándole los trapitos á la co- 
lada y ponerla la ropa sucia coran populo ; Calíate y calle- 
mos, que sendas nos tenemos. Se sabrá todo hasta lo de la 
callejuela. Hablaremos claro y nos oirán los sordos. 

En tal estado de sobreexcitación , sale á luz todo lo po- 
drido: 

Riñen las comadres y se descubren las verdades. 

Sábese la verdad cuando riñen las chismosas de la vecindad. 

Riñen los cabreros y se descubre lo de los quesos. 

Riñen los ladrones y descúbrense los hurtos á voces. 

(Lat.) Crimina rixantes inter produntur árnicas. 

— lurgia cum furas ineunt tune furta patescunt. 
(Cat.) Renyeixen las comares y se diuren las veritats. 
(EuSK.) Arzaiak aserra zituzen , gastak agiri zituzen. 

— Abarra ziten alxonak ager ziten gazna ohonak. 
(PORT.) Peleijao as comadres descobrem-se as verdades. 

— Peleijao os ladros descobrem-se hos furtos. 

Dejad al señor don Caco 
y á don Araño arañar, 
que yo sé que no han de estar 
dos ladrones en un saco ; 
éste sacre , aquél bellaco , 
sobre « más ladrón sois vos » , 
han de confesar los dos 
sus pecados garrafales. 
Riñen las comadres , 
descúbrense las verdades. 

(A. Enríquez Gómez.) 

Elicia. —Ella púsose en negarles la convención y promesa y en decir que todo 
era suyo lo ganado, y aun descubriendo otras cosillas de secreto, que como dicen: 
riñen las comadres... 

(La Celestina.) 

Respecto á estas amenazas el hecho sigue al dicho gene- 



•V 
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raímente y la acusación prometida se hace con elocuencia 
parlamentaria, pues facile indignatio verba. 
Las más de las veces 

Amenaza el miedo, que no el denuedo. 

(Fr.) Tel menace qui temblé; 

y el que hace el movimiento de agredir ó promete á otro ha- 
cerle daño ó se las jura, obra así creyendo que con eso 
evitará que el amenazado le lesione el físico. 

Si el dicho se convirtiese en hecho, quizá saliese con las 
manos en la cabeza como lo dice este refrán : 

Quien amenaza , una tiene y otra espera. 



Caronte.— También me dijeron como tu padre lo iia mal amenazado; ¿pero sa- 
bes lo que dicen? Que quien amenaza, uno tiene y otro espera. 

(Hurtado de Mendoza. Diálogo entre Caronte y el ánima de Pedro Luis Farnesio. 
Rivadeneyra. Tomo XXXVI. Pág. 7.) 



Entre la gente de los barrios bajos de Madrid, cuando el 
que amenaza lo hace para zafarse de una molestia que otro 
le causa, dice «que vas á cobrar», significando que no le 
saldrá de balde el daño que está haciendo, sino que recibi- 
rá su debido galardón. 

Las amenazas no deben influir en el ánimo del varón 
fuerte para que se aparte del camino del bien, pues como 
dice Pedro en su fábula Asinus et Leo venantes y 

Virtutis expers verbis jactans gloriam, 
Ignotos fallit notis est derisui. 

Cuando el que amenaza se vale para hacerlo del anóni- 
mo es dos veces cobarde. 

Tiene tal conciencia de su ruindad y del desprecio que 
inspira, que sabe que no hará ningún efecto su baladrona- 
da conocido que sea su origen. 
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En el conocido cuento El Enano de la Venta , las voces 
que daba éste desde el desván en que se hallaba escondido, 
llenaban de pavor á los concurrentes- Cuando decía ¡Que 
bajo! temblaban todos, y el día que bajó fué recibido con 
algazara y mofa. 




Amistad 



;iene de lo allo.-Sus excetenclBB.— Entre quiénes se entabla.— Raresa do 
ID buena amistad.— Sus deberes. -Prueba de ella.— Amigos Interesados. 
AmlQos laisoB.-bos recelosos.— Los II na nc le ros.- Cultivo de la amlsUd. 
Amigos reconclllados.—lmperlecclones v abusos de la a mlalad.— Pre- 
ocupaciones vulgares. "Amistad de los malos. 



Solatiam vitae llama San Ambrosio á este afecto y las Sa- 
gradas Escrituras dicen que el que encuentra un amigo en- 
cuentra un tesoro. 

Al que no tiene amigos, pobre le llaman y ilesvalldo. 

Dios nos da los buenos amigos. 

Vida sin amigo, muerte sin testigo. 

Con alegre compañía se sufre la triste vida. 

Aquellos son ricos, que tienen amigos. 



Dives est qui non est pauper amici. 

Comes fecundus in vüs pro vehículo est.' 

Ubi amici, ibi opes. 

Nihil moror argentum charos amplector amicos. 

Hi decus et vitae portio magna mea. 

Omnia quae cumulas damno quaerantur amaro. 

Quaereris aeternum (dulcis amice) bono. 

Teste caret moriens, camit qui vivits amico. 
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(EüSK.) Adiskide bako bizitzea-auzo bako eríotzeá. 

(iTAL.) Gli amici provati sonó migliori deír oro. 

— Chi fa un buon aimito acquista un bon capitale. 

— Non si há meno bisogno dell* amigo che del pane. 

— Chi ha denari et amicitia si fa beffe delle justizia. 
(Tose.) Chi non ha amico o germano non ha forza in braccio né in 

mano. 
(Umbr.) Chi trova un amico trova un tesoro. 
(Fr.) Celui qui trouve un vrai ami, trouve un tresor. 

— Vie sans amis mort sans temoins. 

— Si tu reccntres un ami fidele garde-le; tu n*en trouverás 

pas aisément un autre. 

— Qui n'a point d* ami ne vit qu' a demi. 

— Avoir des amis c'est étre riche. 
(Port). Aquelles sao ricos que tém amigos. 

— Nao se pode viver sem amigos. 
(Fr.) Qui a un bon ami n'est pas pauvre. 

Claro es que los buenos amigos son como los «cisnes ne- 
gros, « que hay pocos y ninguno negro del todo », y tanto es 
así, que á los que lo fueron de veras no los han olvidado las 
historias y ejemplo de ello son Castor y Pólux, Pilades y 
Orestes, Aquiles y Patroclo, Eneas y Acates, Damoón y Pi- 
tias, Hércules y Teseo. 

Alejandro Ni dignidad propongo ni grandeza; 
sólo diré que tengo una riqueza 
mayor que todas las que habéis contado, 
pues tengo dos amigos á mi lado 
tan buenos como yo. 

( Moreto. El poder de la amistad. Jornada 1.* Escena VI. ) 

Don Sancho. Note burles, que no sabes 
.lo que pierde aquel que pierde 
un buen amigo. 

(Lope de Vega. El amigo hasta la muerte. Jornada 2.* Escena XXXIV.) 

Bernardo. iSantisima amistad! Cuando contemplo 
los altos bienes que de tí resultan 



deseo ser la imagen de tu templo. 
(El mismo. Ibidem. Jornada 1.*^ Escena VII.) 



Más valen amigos en plaza que dineros en arca. 
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Más valen amigos en la necesidad que dineros en puño. 
Buen pueblo es aquel donde tenemos un amigo fiel. 

(Lat.) Amicitia multas comoditates continet. (Cicerón.) 

— Amicus fideli medicamentum vitae et ínmortalitatis et qui 

metuunt Dominum invenient unum. (Eccli, VI- 16.) 

— Qui invenit illum (amicum)¡nvenit thesaurum. (Eccli, VI-14.) 

— Beatus qui invenit amicum verum. (Eccli; XXV -12.) 
(Sic.) Cu havi un amicu havi un tisoru. 

— L' amico fideli valí un tisoru. 
(Tose.) Val piu un amico che un tesoro. 

Val piú avere amici in piazza che denari nella cassa. 
(Sic.) Vali cchiu n' amicu n' chiazza ca centu mila scuti in cascia. 
(Fr.) Amis valent mieux qu* argent. 

— Un homme sans ami c'est la main gauche sans la droite. 

Más vale un buen amigo, que pariente ni primo. 

(Lat.) Benevoli conjunctio animi máxima est cognatio. (P. Syro.) 

(Cat.) Mes val un bon amich que cent parents. 

— No tindrás parent millor que un amich quet tinga amor. 
(Val.) Val mes bon amich que parent rich (ó) que parent ni cosí. 
(Tose.) Val piú un amico che cento parenti. 

— Buona amista e un altro parentá. 
(Ven.) Megio un amico che cento parenti. 
(Fr.) Bonne amitié est une seconde párente. 

— Un bon ami vaut mieux que cent parents. 

— Ami fidele et prudent vaut le meilleur parent. 

— II n' y a meilleur parent qu' ami fidéle et prudent. 
(PORT.) Mais val hum bom amigo que párente nem primo. 
(ING.) A friend in need is a friend indeed. 

— Many kindred few friends. 

Don Juan. No hay hermano 

como un amigo. 

(Lope. Las flores de Donjuán. Acto 2.° Escena V.) 

La amistad verdadera existe generalmente entre gentes 
de la misma alcurnia, calidad, educación y fortuna. 

Ni en burlas ni en veras con tu amo partas peras. 
No te arrimes á señor ni á baranda vieja de corredor. 

14 



V 
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(Lat.) Veré sive joco Domino contendere noli. 

— Noli consuetudine-heri nimia uti. 

(Lat.) Nunquam es fidelis cum potente societas. (Fedro.) 

(Cat.) Ni de burles ni de veres en lo teu amo partixque peres. 

(Eusk.) Ez benaz ta ez burlaz ez adi josta naguriaz. 

■ 
El buen amigo, es otro yo. 

(Lat.) Amicitia aequalitas, amicus alter ipse. 

— • Alter ego est verus multusque probatus amicus. 

Á cada hombre, el suyo. 

Cada asno con los de su tamaño. 

Cada cual con su igual. 

(Lat.) Pares cum paribus facillime congregan tur. (Cicerón.) 

— Similes similem quaerit. 

Cada oveja, con su pareja. 

Lat.) Aequalis aequali gaudet. 

(Cat.) Cada ovella ab sa parella. 

(Fr.) Chacun cherche sou semblable; fagot cherche bourrée. 

— Les oiseaux du niéme plumage. 
S'assemblent sur le m3m3 rivage. 

Mendo. Porque dicen que entre iguales 
es la perfecta amistad. 

( Lope. El cuerdo en su cjsa. Acto 1.° Escena IIl.) 

Y diga la letra «Quiera 
cada cual su semejante». 

(Romance de Azarqu? el Granadino.) 

Ande cada oveja con su pareja, que no son buenas burlas con las mayores. 

(Alemán. Guzmán de A If orache.) 

Leonor. Pero en la desigualdad 
no puede haber amistad. 
(Lope. La moza de cántaro. Acto 2.° Escena VIH.) 

El mozo y el amigo, ni pobre ni rico. 

Como la igualdad de condición social es tan necesaria en- 
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tre los amigos como en el matrimonio, véanse para más con- 
cordancias y citas de autoridades, de los anteriores prover- 
bios. Matrimonio y Trato social. 

Quien al amigo desea prosperidad, 

desea que se deshaga la amistad. 
Compañía para honor, antes con tu igual que con tu mayor. 
Dios no te dé tanto bien que nos desconozcas. 

(Lat.) Quo tibi maiorem facial comitatu, honorem. 
Maioris nunquam sed parís esto comes. 

Los consejos anteriores se fundan en que 

Estados mudan costumbres. 

(Tose.) Chi muta stato, muta fortuna. 
(Sic.) Cui muta statu muta di cunnizioní. . 
<Fr.) Les honneurs changent les moeurs. 

Tristan. Muda la condición quien muda estado. 
(Ruiz de Alarcón. La prueba de las promesas. Acto 3° Escena I.) 

Los amigos mejores son los de larga fecha. 

Amigo viejo, tocino y vino añejo. 

Aceite, vino y amigo, antiguo. 

Condición de buen amigo, condición de buen vino. 

No hay mejor espejo que el amigo viejo. 

(Lat.) Ne derelinquas amicum antiquum; novus enim, non erit 
similis lili. Vinum novum, amicus novus; veterascet ét 
cum suavitate bibés illud. (Eccli, IX-14 y 15.) 

— Ut vinum atque oleum, veterem tibi quaerito amicum. 
Esto verum lardumque vetus, vetus esto sodalis. 

— Amicus veterem ne abnegato. 

— Haud melius veteri speculum reperitur amico. 
(Cat.) De vi, tocino y amich, lo millor lo mes antich. 
(Mall.) Amig y vi cuand mes vey, mes fí. 

(Fr.) Les vieux amis et les vieux ecus sont les meilleurs. 
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(Ing.) The best mirror is an oíd friénd. 

(PORT.) Amigo velho mais val que dinheiro. 

— Azeite vinho e amigo o mais antigo. 

— Nao ha melhor espelho que amigo velho. 
(Tose.) Non c'e migliore specchio del amigo vecchio. 

— Amico e vino voglione esser vecchi. 

— Amico, oro e vin vecchio son buoni per tutto. 

Vino nuevo e amigo nuevo déjalo envejecer e beberlo lias suavemente. 

(Castigos e documentos del Rey Sancho. XXXVI.) 

Pabia. Dos cosas, en mi opinión, 

son buenas viejas. 
Doña Leonor. ¿ Y son ? 

Pabia. Hija, el amigo y el vino. 

( Lope. El caballero de Olmedo. Jornada 1.* Escena V.) 

JVluchos son los amigos y pocos los escogidos. 
Uno que te ayude, entre cien que te saluden. 

(Lat.) Sunt equidem multi qui se profitentur amici. 
Quem legisse velis unus et alter erit. 

— Vulgare amici nomen sed rara est fides. (Sócrates.) 
(PORT.) Muitos sao os amigos e poucos os escolhidos. 

(iTAL.) Gli amici d*oggidi sonó como 1¡ meloni, che bisogna pro- 
varne cento per tróvame un buono. 

Quien de todos es amigo, ó es muy pobre ó es muy rico. 
Amigo de todos y de ninguno, todo es uno. 

(Val.) Qui de tots es amich o es molt pobre o es molt rich. 
(PORT.) Quem de todos he amigo ou he mui pobre o muito rico. 
(Fr.) Etre ami de tout le monde ou n'avoir point d' amis c'est 

tout un. 
(Bas.) Ororem adiskide dena ezta nemorem. 
(Sic.) Amicu di tutti, amicu di nuddu. 
(Tose.) Amico di tutti e di nessuno é tutt*uno. 
(Fr.) L'ami de tout le monde n'est Tami de personne. 
(iNG.) A friend to every body is a friend to no body. 
(PORT.) Amigo de todos e de nenhum tudo e hum. 
(Lat.) Millibus ex multis unus vix fidus amicus. 
Hic albo corbo rarior esse solet. (Owen. 

Basta, pues, un solo amigo. 
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Amigos, pocos y buenos. 

(Val.) Amichs pócs y bons. 
(Cat.) De amichs pochs y bons. 

Amigo de uno, y enemigo de ninguno. 

(Lat.) Ne multis sis amicus. 

(PORT.) Amigo de um, inimigo de nenhum. 

Cuenta Plinio en una de sus Epístolas que Catón Censo- 
rino ostentaba un anillo con esta inscripción: Amicus unius 
et inimicus nullius. ^ 

El concepto vulgar de la amistad comprende bajo la de- 
nominación de amigos á los conocidos y para designar á los 
que son amigos verdaderos les llaman íntimos ó amigos de 
rancho y gaveta, porque 

Reniego del amigo que come lo mío conmigo y lo suyo consigo. 

Entre amigos de buen cuño, no hay mío ni tuyo. 

Á los amigos todo ha de ser común. 

Entre buenos amigos no hay tuyo ni mío (ó) no hay pan partido. 

Al buen amigo, con tu pan y con tu vino. 

Entrañas y arquetas, á los amigos abiertas. 

Amistad de boca, la que cierra la bolsa. 

(Lat.) Amicorum omnia sunt comumnia. (Terencio.) 

Carlos. Entre dos grandes amigos 

no ha de haber cosa encubierta. 
(Lope. La despreciada querida. Acto 3° Escena II.) 

Don Fruela. Pues no ha de hacer bien medido 
nada entero en amistad 
ni en amor nada partido. 
(El Canónigo Parrega. La sangre leal.) 

Al amigo que pide, no hay mañana. 

(ING.) When a friend asketh there is noto morrow. 

Al amigo no sólo se le debe auxiliar materialmente , sino 
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sufriendo sus faltas, corrigiéndole si es posible y dándole 
consejo. 

En cada amigo hay un costribo. 

Callando faltas al amigo te las apropias á ti mismo. 

Aquel es tu amigo, que te quita de ruidos. 

(Lat.) Bonis amici consiliis anima dulcoratur. 

(Fr.) Les meilleurs amis sont ceux qui excitent a bien faire. 

(PoRT.) Aquelle he teu amigo que te tira do arruido. 

Al amigo tuyo súfrelo como pudieres. 

Al amigo, con su vicio. 

La falta del amigo hase de conocer, no de aborrecer. 

(Lat.) Corripe amicum, ne forte non intellexerit et dicat; non 
feci; aut si fecerit ne iterum addat faceré... Corripe ami- 
cum; saepe enim fit commissioo. (Ecclesiast. XIX- 13.) 

Al amigo discreto no encubras tu secreto. 

(Lat.) Causam tuam tracta cum amico tuo. (Prov. XXV-9.) 

— Bonis amict^Mjnsiliisi anima dulcoratur. ( Prov. XXVII-9.) 

— Mores amici noveris non oderís. 

(EuSK.) Dituen ontar su negati onetsak adiskidea eta ez uzop'o gu- 

titati zeren dik nork berea. 
(Tose.) Ama V amico tuo col vezzo suo. 
(Sic.) Ama V amicu tó cu lu vizíu só. 

Pero bien entendido, que el auxilio y la tolerancia, que 
la amistad impone, tiene sus límites. 

Al amigo, hasta el altar. 
Por un amigo, hasta la puerta del infierno se debe llegar; 

pero no entrar. 

(Lat.) Usque ad aras amicus. 

(Sic.) Non offennire a Diu pri T amicu. 

Don Illan. Al amigo, pienso yo 

que han de pedirse las cosas 
graves y dificultosas 
más las ilícitas no. 
(R. de Alarcón. La prueba de las promesas. Acto I.** Escena VII.) 
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Don Manrique. j Que bien dijo aquel que dijo; 

jil SHigo faasta las stas. 

(Tirso. Cómo han de ser los amigos.) 

Los buenos amigos han de probar á sus amigos y valerse de ellos como dijo un 
poeta usque ad aras que quiso decir; que no se habían de valer de su amistad en 
cosas que fuesen contra Dios. 

(Cervantes. Don Quijote. Primera parte. Cap. XXXIII.) 

Conde. Porque no consienten culpas 
las honradas amistades. 

(Ruizde Alarcón. El examen de marido. Acto 1,° Escena V.) 

Aun cuando se corra el riesgo de que la amistad se enti- 
bie ó acabe, ha de decirse al amigo la verdad sin ambages ni 
cortapisas. 

Amigo Pedro, amigo Juan; pero más amiga es la verdad. 

(Lat.) Amicus Plato sed magis árnica ventas. 
— Carus loannes, carus Petrus, at mihi verum. 
Crede, ¡psum caris, carius esse viris. 

La verdad á todo el mundo, y al amigo sin disimulo. 

Consejo es éste dificilísimo de seguir, pues se necesita 
una mano delicada y experta para no renovar el dolor de 
las llagas al procurar su curación, y de aquí que se diga: 

Más hay en saber el amigo conservar que en saberle alcanzar. 

Las rúbricas, etiquetas, ceremonias y tiquis- miquis del 
trato social, mal se compaginan con la familiaridad que una 
intimidad de afectos crea, y 

Entre amigos, no hay manteles. 
Entre amigos y soldados, cumplimientos excusados. 

(Lat.) Nil bellatores ínter, nil ínter amicos. 
Blanchí verba sonis officiosa valent. 
(Val.) Entre amíchs y soldats els cumpliments son excusats. 
(Cat.) Entre amíchs y entre soldats los cumplimens excusats. 
(Fr.) L' amitié passe le gant. 
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Marqués. Son de la amistad 
ajenas tas cortesías. 
(Ruiz de Alarcón. La cueva de Salamanca. Jornada 1.* Escena XI.) 

Rey. Basta, Don Juan, 

que no ha de haber cumplimientos 
si habernos de ser amigos. 
(Lope. Querer la propia desdicha. Jornada 1.* Escena XII.) 

Don Lope. Los cumplimientos se dejan 
para menor amistad. 
fMoreto. La tración vengada.) 

Don Gastón. Cesen encarecimientos, 
que jamás la voluntad 
gastó en la firme amistad 
palabras y cumplimientos. 
(Tirso. Cómo han de ser los amigos. Jornada 1.* Es.cena I.) 

La adversidad es para la amistad la piedra de toque: 

Échate á enfermar y verás quién te quiere bien 

y quién te quiere mal. 
^ Quien no tiene amigos en la alegría, en la desgracia no los pida. 

/ Para las ocasiones son los amigos. 

En el peligro se conoce al amigo. 

El amigo y el yerno no se hallan en todo invierno. 

Amigos y muías, fallescen á las duras. 

Pobre y perseguido verás quién es tu amigo. 

(Lat.) Amicus certus in re incerta cernítur. 
-— Omni tempore diligit qui amicus est, et frater in angustiis 
comprobatur. (Proverbios, XVII- 17.) 

— Periculum probat amicus. 

— Sincerae vero fidei amici praecipue. 

In adversis rebus cognoscuntur. (Valerio Máximo.) 

— Scilicet ut salvum spectatur in ignibus aurum. 
Tempore sic duro est inspicienda fides. (Ovidio.) 

(Cat.) En malaltia y presó coneixerás ton companyó. 
(Val.) En lo perill se coneix V amich. 

— Els amichs y els botons son pera les ocasions. 

— Maig se coneix mes 1' amich que'n la presó y el perill. 
(Sic.) L' amici si conuscinu 'n tempu di nicissita. 

(Cerd.) Ab su bisonzu connosche sos amigos 

(Tose.) Ab bisogno si conosce 1 ' amico. 

(Sic.) 'Ntra cárzari, malatiie e nicissitati si scopisnu liveri amici. 
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(Sic.) L* amicu certu si cunuscí 'ntra li cosí 'ncerti. 
(Tose.) Amico certo si conosce all incerto. 

— Nell *ore dell 'angosce V amico si conosce. 

— Ne pericolo si vede chi d' amico ha vera fede. 

— Chi e misero é mendico provi tutti e poi 1' amico. 

— Calamita scuopre amista. 

(CoRC.) L* amico é amico vero ch' anche nelle disgrazie sta sincero. 
(Fr.) On connait les amis au besoin. 

— L' ami ne se connait que quand on recourt á lui. 

— L'adversité est la pierre de touche de Tamitié. 
- Amitié dans la peine amitié certaine. 

— On connait les bonnes sources dans la sécheresse et les 

bons amis dans la tristesse. 

— Trois choses se connaissent en trois lieux seulement; la 

hardiesse au danger, la sagesse á la colére et 1* amitié au 
besoin. 
(Ing.) Adversity triens triends. 

— A triend is not so soon gotten aslot. 

Porque dicen como digo 
que en pobreza y larga vía 
y ^n prisión y majatía 
se conocen los amigos. 

(Torres Naharro. Propaladla. ) 

Doña María. Suelen faltar los amigos 
en la mejor ocasión. 

(Lope. La moza de cántaro. Jornada 1.* Escena XIV.) 

Los amigos del tiempo de la prosperidad son como insa- 
ciables sanguijuelas que mientras pueden chupar no aban- 
donan á su víctima. 

Donde hay bodigos, hay amigos. 
En tiempo de higos todos son amigos. 

(Lat.) Dum olla fervet amicus. 

— Fervet olla, vivit amicitia. 

— Doñee eris felix multos numerabis amicos. 
Témpora si fuerint nubila solum eris. (Ovidio.) 

— Cum fortuna manet, vultum servatis amici. -, t -v' 
Cum cecidit turpi vertitis ora tuga. (Petronio.) '/' ' 

— Ubi opes ibi amici. 
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(Lat.) Dum calet olla amor calébit. 
Frigebunt cito si culina friget. 

— Amicos res opimae parant. 

— Si autem habebimus pecunias habebimus amicos . 

— Ut cuique homini res parata est firmi amici sunt. 

Si res lassae labant itidem amici collabassunt. (Plauto.) 

— Rex amicos invenit. 

— Divitiae addunt amicos plurimos; á paupere autem et hi 

quos habuit separantur. (Provs. XIX -4.) 

(Sic.) A lu riccu nuil mancanu amici. 

— Mentri su' riccu parenti ed amici. 
(Tose.) Abbi pur fiorini che troverai cugini. 
(Fort.) Em quanto ha dinheiro ha amigos. 
(Fr.) a table bien servie beaucoup d'amis. 

— Quand on renverse la marmite, 

les amis nous quittent. 

Amigo por su provecho, la golondrina en el techo. 
Casa de adobes, triego entre piedra y amigo en bonanza, 

todo es chanza. 
Amigo del buen tiempo múdase como el viento. 
Amigo de taza y de vino , no lo es de contino. 
Agora que tengo oveja y borrego, 

todos me dicen enhorabuena estéis, Pedro. 

(Lat.) Invenios multes, si res tibi floret, amicos. 

Si pauper fuerit; mullus amicus erit. (Owen.) 

— Est autem amicus socius mensae et non permanebit in die 

necessitatis. (Eccli., cap. VI-v-10.) 
(Val.) La amich que vol la capa de Tamich no es amich. 

— L' amistad per T interés no dura porque no es. 
(Fr.) Ami de table est variable. 

— Ami de lopin et de tasse de vin teñir ne dois pour bon 

voisin. 
(Fort.) Amigo de bon tempo mudase com o vento. 
(Tose.) Amico di ventura molto bríga e poco dura. 

— Amici di buon giorno son da meteré in Forno. 
(SiC.) Amicu di lu to vinu, nun Taviti pri vicinu. 

Mientras tienen fruto los olivos, los tordos son sus amigos. 
Los franceses dicen: 

eadran soleil et faux ami 
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parlent tant que le soleíl luit 
et se taisent quand il s'enfuit. 

que traducido libremente dice 

Reloj de sol y amigo falso 
mientras alumbra el sol valen algo, 
si el sol se nubla 
no valen cosa alguna. 

De casa que amaga ruina, los ratones se van aína. 

Las aves que anidaban en el árbol de Nabucodonosor hu- 
yeron al sonar el primer hachazo que hirió el tronco, pues 
la adversidad es para muchos como la peste. 

(Daniel. Cap. IV, 9 y 11.) 

Seguían á Jesús muchas gentes y cuando le vieron preso hu- 
yeron hasta sus discípulos. Sólo Pedro le siguió, pero á lo lejos. 

Tune díscipuli eius relinquentes eum omnes fugerunt Pe- 
trus aufem á longue secutas est eum. (San Marcos XIV- 
50 y 54.) 

Los franceses dicen: 

(Fr.) L'amitiéc'est un parapluie qu¡ se retourne des qu'il fait 
mauvais temps. 

La amistad es un paraguas 
que soplando el viento fuerte 
no nos sirve para nada. 

Octavio. ¿Qué remedio mayor que tus amigos? 
Don Alonso. ¿ No has leído en Ovidio, que en el tiempo 
de la felicidad acuden muchos 
y que en la adversidad le dejan sólo? 

(Lope. Rico y pobre trocados. Acto 3.° Escena XI.) 

ASCANIO. Renuncio la dignidad 

que por el César me ofreces; 
pues si por ella apeteces 
que profese tu amistad, 
no por cargos lisonjeros // 
se han de obligar mis cuidados, 
porque de amigos comprados 
pocos salen verdaderos. 
(Tirso. Del enemigo... Acto 2.° Escena I.) 



220 DOCTRINAL. DE JUAN. DEL PUEBLO 



Carlos. Mal podéis mi amigo ser 
si os fuerza necesidad; 
que amistad interesable 
jamás ha sido durable. 
(Tirso. El pretendiente al revés. Acto 1.° Escena XII.) 

DON Guillen. ¡ Qué bien comparó el amigo 
á la hormiga un cortesano 
que sólo sale en verano 
á las eras cuando hay trigo. 
. (Tirso. El amor y la amistad. Acto 2° Escena V.) 

El que no tiene parné 
con el viento es comparado; 
que nadie se arrima á él 
no le pegue un resfriado. 

(Copla popular.) 

Tanto es así, que los eucólogos dicen para su coleto: 

Amigo que no presta y cuchillo que no corta, 

que se pierdan poco importa. 
Ese es mi amigo, que muele en mi molino. 

(Lat.) Et cultros hebetes et amicos aera negantes. 
Mutua, si pardas, perderé, crede, leve est. 
(Cat.) Amich y trasto que no serveix al carrer. 

— Este he meu amigo que moa no meu moinho. 
(Val.) Amich y trasto que no servix fes conté que no exístit. 

— Amich que no deixa y gavinet que no talla fes d'ell una 

falla. 
(PORT.) Amigo que nao presta e faca que nao corta que se percan 

pouco importa. 
(Fr.) Celui est mon ami qui vient mondre á mon moulin. 
(Sic.) Si lu parenti nun ti voli e l'amicu nun ti col! e lu mircanti 

nun ti 'mpresta fúgili comu pesta. 

Hay algunos que en cosas de amistad están á media co- 
rrespondencia, porque los escriben y no contestan y en to- 
cando á dar se hacen los suecos. De éstos se dice: 

Amigo para los juegos y á su bolsa no le toques. 

La tolerancia y el mutuo auxilio aun en los más peque- 
ños detalles de la vida denotan la existencia de la amistad. 
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En largo camino y chico mesón , 

conoce el hombre á su compañón. 
En cama angosta y largo camino , se conocen los amigos. 

(Lat.) Longum ¡ter et caupona breviter dat nosse sodalem. 

La frivolidad del trato social admite como si fuese de 
buena ley esa amistad de boquilla y de dientes afuera, ficción 
ridicula del afecto. 

Casa de tierra, caballo de yerba y amigo de posada 

no valen nada (ó) amigo de hostal no valen un real. 

(Fr.) Maison de terre, chaval d' herbé, ami de bouche, ne valent 

pas une mouche. 
— Amitié d ' un jour souvenir d ' une minute. 
(Sic.) Casa di térra, caval d'erba amico di' bocea non vagliono 

íl piede d'una mosca. 
(PoRT.) Casa de terre, cavallo de herva, amigo de palabra, todo e 

nada. 

De esos amigos los hay han montones. 

(Sic.) Amici di salutu cci nn' é assai. 

Sólo un trato íntimo y continuado, contrariedades sufri- 
das en común y mutualidad de confianza, crean la amistad 
sin trampa ni cartón, pues 

Para conocer la amistad 

es preciso comer con ella una fanega de sal. 

(Fr.) Pour bien connaitre un homme, il faut avoir mange un minot 
de sel avec lui. 

El transcurso del tiempo en que la comunicación de una 
amistad es continua, los viajes hechos en compañía, las ex- 
pansiones de la suerte próspera y la adversa y más que na- 
da los negocios llevados á medias, contrastan la amistad. 

Ella misma ha de justificar la verdad de su existencia sin 
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que se la pida la fe de vida. Sería arriesgar mucho el que- 
rer probar su certeza de otro modo. Es consejo prudentí- 
simo en este caso el de Pulsa caute para que no suceda lo 
que cuenta esta copla: 

Quise probar una vez 
la dureza de un cacharro, 
le di un golpe , se hizo trizas 
y me destrocé una mano. 

No faltan optimistas según los cuales 

Al amigo fingido conocerásle por la pelleja. 

Adoptando un justo medio de conducta, debe el hombre 
no vivir descuidado. 

Quien tiene amigo dudoso, duerma con un ojo y vele con otro. 
Al amigo que no es cierto, con un ojo cerrado y el otro abierto. 

Porque los hay que parecen una cosa y son otra muy dis- 
tinta. 

Reniego del amigo que cubre con las alas y muerde con el pico. 
Doblada es la maldad con capa de amistad. 
Á mi amigo soy leal hasta salir del umbral. 

(Lat.) Pereat amicus qui dum agit laedít. 

— Odi ego qui pandens alas, ne blandas amicum. 

Protegit, at rostro pérfidas ora fecit. 

— Egrediar doñee foribas, sto fidasamico. 

— Simalator ore decipit amicam suam. (Prov. XI -9.) 

• — Vir iniqaus lactat amicum suam, et ducit sum per viam non 

bonam. (Prov. XVI -29.) 
(Cat.) Es doblada la maldat que fa en senyal de amistat. 
(Val.) No 's bon amich qui tapa en les ales y mosega en lo pich. 
(Fr.) Je ne tiens pas á un ami que mord du bec tout eu couvrant 

de Taile. 
(Sic.) Amicu d'occhi e unimicu di cosi. 

Duque. Hay un género de amigos 
de tan vil naturaleza 
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que matan con las entrañas 
y aseguran con la lengua. 

(Montalván. Cumplir con su obligación. Rivadeneyra XLV, pág. 561, col.* 1.*) 

Que son los falsos amigos 
como las enfermedades 
que estando en las mismas venas 
van corrompiendo la sangre. 
(Lope. Guardar y guardarse. ]0Tnada i. '^ Escena XVIII.) 

Julia. No hay enemigo peor 

que el que trae rostro de amigo 
(Ruiz de Alarcón. Favores del mundo. Acto 2.° Escena XIII.) 

Los recelosos y desconfiados dicen: 

Entre amigos» con verlo basta. 
Entre dos amigos un notario y dos testigos. 

(Lat.) Testibus (ut minimus) signabis cuneta diiobus. 
Quae tibi cum Theseo sint facienda tuo. 
— Momento sunt aliquid cum summo actorus amico. 
Praetorem et testes (si sapis) adde tuos. 

Quien prueba al amigo, del desengaño se pone en peligro. 

Marqués. Lo que quisiera saber 
por novedad , es que fuera 
el amigo tan seguro 
que fiársele pudiera 
dama , tiaclenda , tionor y vida ; 
pero he visto en esta era 
amigos , que retocados 
á una sola de estas piedras , 
no salen de aquel metal 
que se imaginó que fueran. 
(Rojas. Lo que quería ver el Marqués de Villena. Rivadeneyra. Tomo LV. Pág. 347.' 

Los pesimistas en materia de amistad afirman que 

Al mejor amigo , el mejor tiro. 

No hay mejor amigo que el dinero en el bolsillo. 

El mejor amigo no vale un duro. 

i Ay, amigulto del alma! 
el más amigo la pega ; 
no hay más amigo que Dios 
y un duro en la faltriquera; 



224 DOCTRINAL DE JUAN DEL PUEBLO 



y para defenderse de las extramilitaciones pecuniarias de la 
amistad dicen: 

Una cosa es la amistad y el negocio es otra cosa. 

Cuenta y razón mantienen amistad. 

Razón y cuenta amistad sustentan. 

Bien parece el lindero entre mi y mi compañero. 

Amigos hasta el alma y las alpargatas veinte y un reales. 

Amistad la que se quiera y la cebada á veinte la fanega. 

La cuenta de cerca y el amigo de lejos. 

De mostrador adentro , ni amistad ni parentesco. 

De tu amigo y tu enemigo , el dinero en tu bolsillo. 

Lo malo me compre el amigo , 

que lo bueno ello está vendido, 

Al amigo y al pariente, un real más de lo corriente. 

De tu amigo y tu enemigo, el dinero en tu bolsillo. 

Nadie abre tienda para hacer amigos, sino dineros. 

Cuanto más amigos más claros. 

(Lat.) Computus et ratio foedus fovet inter amicos. 

— Computus et ratio fulcit amicitiam. 
(Cat.) Compte y rahó sostenen Tamistat. 

— Com niés amichs mes clars. 
(Val.) La claritat es mare de Tamistat. 

— Cuant mes amichs mes clars. 
(Bas.) Adiokidea saharrik kontua berririk. 

(Fr.) Les affaires sont les affaires et les amis sont les amis. 

— Les bons comptes font les bons amis. 
(INQ.) Even reckoning makes lasting friends. 
(Tose.) Conti spesri amicizia langa. 

(Sic.) Patti chiari amici cara. 

— Amici siamu e li vurci si cummáttinu. 
(Tose.) Amici cari, pattichíari, é borsa di parí. 
(Ven.) Le borse combate e Tamicizia resta. 

Claro es que éstos no se abandonan á la confianza de la 
amistad ni tienen en virtud de ella expansión alguna, por- 
que están siempre recelosos. 

Di á tu amigo el secreto y tenerte ha el pie en el pescuezo. 



Los mutuos obsequios son testimonio de amistad. 
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En el queso y pernll de tocino conoce el hombre á su amigo. 
Ál amigo, si no el diezmo, algo de lo que te da el tiempo. 
Hazme la barba, hacerte he el copete. 

(Lat.) Mutua fide fovet amicitia. 

Tradunt operas mutuas. 
(Sic.) Lu dari e lu mannari manten! ramicizia. 
(PORT.) No queijo e no pernil de toucinho conheceras o teu amigo. 
(Fr.) Les petíts cadeaux entretiennent Tamítié. 
— II ne faut pas laisser croitre r herbé sur le chemin de 

ramitié. 

Dicen algunos refranes que 

Los buenos amigos han de ser reñidos. 
Riña por San Juan paz por todo el año. 

(PORT.) Guerra de S. Joao paz de todo anno. 

Rey. Pues Melendo amigo, adiós, 
dadme la mano y quedemos 
más amigos desde hoy, 
que de las pendencias suele 
nacer la amistad mayor. 

(Ruiz de Alarcón. Los pechos privilegiados. Acto 1.° Escena XIX.) 

Abrazarte quiero, seamos hermanos ; vaya el diablo para ruin; sea lo pasado 
cuestión de San Juan y así paz para todo el año. 

(La Celestina.) 

Pero en la mayoría de los c^sos sucede que 

Ni luna por horado, ni amigo reconciliado. 

Amigo reconciliado, enemigo doblado. 

Rota una vez la espada, no queda bien soldada. 

Del amigo reconciliado, guárdate como del diablo. 

De amigo reconciliado, vive el discreto desconfiado. 

Amigo reconciliado , arnerillo de agujero. 

Amigo quebrado, soldado, mas nunca sano. 

(Lat.) Ab hoste reconciliato cave. 

— Non mihi sartus amor, non esca recocta probatur. 

— Gratia malorum tam infida et quam ipse. 
(Mall.) Amistad ressucitada bocximer mort. 

15 
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(Val.) Amich reconciliat enemich dobfat. 

(Sic.) Amicítia ricuncíHata e minestra scarfata mai fdrn boríi. 

— Nnimicu ricunciliatu num ccí aviri fidí. 

(Tose.) Ne' amico ríconciliato ne' pietanza due volte cucinata. 

(Ven). Amizitia renovada menestra-rescaldada. 

(PORT.) Amigo quebrado soldará mas na5 sarará 

— De amigo reconciliado e de caldo requentado nunca ^om 

bocado. 

— Guarde Déos de amigo reconciliado. 

— Nem te fies em ceo estrellado nem em amigo reconciliado. 

Nunca de vinagre se hizo vino, 

ni el que se torció tornó á ser amigo. 

(L AT.) Quos viceris, amicos tibi cave credas. 

Al que una vez echaste 

la zancadilla, 
que vuelva á ser tu amigo 

ya es maravilla. 

(Lat.) Raro victi victores amant. 

Por eso aconseja otro cantar: 

Aunque jugando al pulso 

seas más fuerte , 
no venzas á tu amigo 

todas las veces. 

El odio no se aplaca fácilmente. Es fuego del que quedan 
brasas bajo la ceniza y aquel que en la apariencia olvidó un 
agravio, aun conserva la raíz presta á retoñar. 

(Lat.) Occasione dumtaxat indiget malitia. 

Muchos son los motivos de que se recele de la verdad 
de las amistades reanudadas y allá van otros textos no me- 
nos suspicaces que los anteriores. 

(Fr,) De son ennemi reconcilié il faut se garder. 
II ne faut pas se fier á un ennemi reconcilié. 
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. Don Juan. Llano estará si es el Conde 
vuestro amigo declarado. 
Don BELTRÁI4. Amigo reconciliado 

mal y nunca corresponde. 

(Dr. Mira de Mescua. La Fénix de Salamanca. Rivadeneyra, XIV. Pág. 88. Colum- 
na 3.») 



Antes de entregarse sin recelo á las expansiones de una 
amistad reanudada, debe tenerse en cuenta lo que dice 
Alonso Barros en sus proverbios. 

No falta jamás dolor 
de la herida del agravio. 
Ni del que ha sido enemigo 
se fíe cosa que importe. 
No hay menos segura paz 
que el beso del agraviado. 

En cuanto á lo que escribe del bermejo, acuérdese deste refrán catalán que dice: 
« del viento de forat y amigo reconciliat ». 

(Martín Valinas. Carta del 4 de' Noviembre de 1522.) 

Las imperfecciones de los amigos pasan algunas veces 
del límite de tolerancia. 

Buen amigo es el gato, sino que araña. 
A su amigo, el gato siempre le deja señalado. 

(Lat.) Ungue manum semper feles inscribit amicam. 
(PoRT.) Bom amigo e o gato se nao que aranha. 

Hay quienes abusan de la amistad y agotan la influencia 
de ella olvidando que 

Al amigo y al caballo no cansallo. 

(Lat.) Neo amicum neo equum premas. 

— Plus nimio vel equum vel amicum urgere caveto. 

(Cat.) Al amich y al caball no cansalL 

(Val.) a r amich y al cavall no 'I canses may. 

Si tu amigo es de miel no por eso te le comas. 
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La amistad exige muchas veces el exclusivismo y el des- 
pecho que suscita en el egoísta el no ser el único amigo de 
uno, le hace ser ingrato con él. 

No quieras mal al amigo, porque lo sea de tu enemigo. 

dice por ello el refrán castellano, pero el italiano expresa la 
idea contraria. Non é mió vero amico chi conversa col mió 
inimico. 

Más de una vez saca un amigo las uñas y dice de la 
amistad cosas como estas: 

A tu enemigo cuéntale por veinte y á tu amigo no le cuentes. 
De los amigos me guarde Dios, 

que de los enemigos me guardaré yo. 

(Fr.) Dieu me garde de mes amis; se me garderai de mes 
ennemis. 

Los que así hablan mirando la amistad á través de un 
groserísimo positivismo se agarran como pueden y buscan 
arrimos en el mismísimo imperio de Satanás pensando: 

Bueno es tener amigos, aunque sea en el Infierno. 

(Lat.) Diis bonis ut faveant, diis malis ut ne noceant. 

— Unas Deus et plures amicí. 

(Val.) Bó es tíndre un amich, encara que siga que siga en Tinfern. 

(Fr.) n est bon d'avoir des amis partout. 

(CORC.) Parenti, ne vurria ancu á casa di lu diable. 

(Tose.) Gli amici sonó buoni in ogni piazza. 

Los decires vulgares que niegan á los naturales de cier- 
tas comarcas aptitud para la amistad, obedecen á las fre- 
cuentes rivalidades entre pueblos vecinos. Véase la clase. 

Amigo de montaña, quien lo pierde gana. 
Amigo burgalés, zapato de baldrés y caballo de andadura, 

poco dura. 
Amigo de León (ó de Villalón) tuyo sea y mío non. 
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Ni buen zapato de baldrés, ni buen amigo pamplonés. 
No compres muía en Tendilla ni amigues en Marchámalo. 

(Val.) a la gent de montanya qui la pért la guanya. 

Es pueblo pasajero y de gente llana León, aunque pese al refrán que dice: «Amigo 
de León tuyo seja que mío non». 

(López de Ubeda. La picara justicia. Primera parte. Libro L Cap. lU.) 

Amigo de aldea tuyo lo sea. 
Bueno es un amigo en Aronches, 

pero mejor es el dinero en el cofre. 

Como hasta el sol sufre eclipses, también la amistad se 
nubla á veces, y los amigos se amenazan; pero generalmente, 

Ballesta de amigo, recia de armar y floja de tiro, 

y todo queda en tronada seca. 

Queriendo hacer bien, hacen mal en alguna ocasión los 
oficiosos de cortas luces, pues 

Hombre necio, ni para amigo es bueno. 
Más daño hacen amigos necios que enemigos descubiertos. 
Amigo imprudente es más dañado que enemigo declarado. 

(PoRT.) Mais soffrivel he-inimigo prudente que amigo impertinente 

La amistad entre los malos, pronto se hace y se concierta 

El lobo y la vulpeja, ambos son de una conseja. 

Lo que la loba hace, al lobo le place. 

Dios los cria y ellos se juntan. 

(Lat.) Magna inter melles concordia. 

— Improbi in malum facile conspirant. 

— Lupus et vulpes eadem cavea gáudent. 
(Cat.) Lo que plau al Ilop plau á la lloba. 
(EuSK.) Jain koak eguin ta eurak elcarrekin. 

(Fr.) Ce que chante la corneille, n * chante le cornillon ( Prov. Ga- 
llic, siglo XV.) 
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(Fr.) Les méchants son toujours d'accord pour mal f aire. 
(PORTí) Do mal que faz o lobo apraz ao corvo. 

Ruin con ruin que así casan en Dueñas. 

En el Prado de Santa Justa Dios los cria y ellos se juntan. 

No se puede igualar sino ruin con su par. 

Yo como tú y tú como yo, el diablo nos juntó. 

(Lat.) Similis similem quaerit. 

— Crobry iugum. 

— Graculus, graculo assidet. 

— Cicadae cicada chara. 

— Deus creat quos sociat interim vita. 

La unión de seres tan apañaítos es siempre perjudicial 
para los buenos. 

La amistad del lobo y el mal perro, la paga el cordero. 

(EuSK.) Otsoak eta horak áhunzaren aragiaz bake. 
(Fr.) Quand le chat et la souris vivent en bonne intelligence les 
provisions en souffrent. 

La existencia de la amistad se expresa en estas y otras 
frases. Son como Castor y Pólux, [Pilades y Orestes, Niso 
y Eurialo, Damón y Fidias, son inseparables, uña y carne, 
dos en uno, están á partir un piñón. Se hermanan y compa- 
ginan, no se puede comprender al uno sin el otro y se hallan 
tan unidos como los hermanos Siameses; la sombra y el 
cuerpo, la necedad y la fantesia. 

De dos unidos así, se dice 

Allá van Sancho y su rocin. 

(Cat.) San Roch y * 1 gos. 

(Val.) Ahon va la corda va el pual. 

(Fr.) Voilá Saint-Roch et son chien. 




Amor 



Su CBfluera .—Dudas acerca de ello.— Ha? quien la niega.— Puem y poder 
del amor.— Es Igualitario.— Y eaolsta.- boa celos. — Furia f grosería de 
les celosos, — Su castigo. —Gran maesira es amor. — Es desprendido. 
Tímido.— y poco disimulado. 'Crece con las conlrarledades.— l>ilmo se 
demuestra tal naalAn.— Sus imarguras.— G6mo se le combate al amor. 
Su crueldad.- boa Tenorios.— líos calabaceados.— De al nierfis del amor. 
Ronl■nllclsmo.— ^ubes.—I>a ausencia.— boa mariposones.— boa constan- 
tes.— Temores de la ausencia.— Flrm asa de la mujer.- Promesas.- No- 
vlasgos largos.- bos vlelos verdes. — Preocupaciones vulgares,- boa 
primeros amores. — Amor absorbenle, sufrido f paciente,- bas cualTo 
eses del amor.- Fraseo. 



Al amor le pintan ciego. 



(Sic.) Amuri accecala raggíuni. 
(CoRC.) L'amore é cecu. 

(Tose.) Amore e cieco. 



Rosaura, Conde, creedme y queredme; 
Ciego es amor 
Conde. Ciego y nino. 

( Ana Caro. El Conde de Partlmples. Jornada 2.* Escena IV.) 

HiPÚLiTA. Amor, mi» que nido es elego. 
(Vélez de Guevara. El aguUa del agua.) 

Otavio. Habrá parecido á Amor 
para ensenarme i querer 
que habla yo menester 
taa cerca, competidor. 
Perdúnoselo, que en fin 
todos pie dicen que es ciego. 
(Lope. Castelvinay Monteses. Acto l.° Escena IV.) 
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Don Pedro. Ya me he quitado la venda ; 
y con vista no hay amor. 

(Rojas. Entre bobos anda el juego. Rivadeneyra. LIV, 33, columna á.*) 

Juana. Pues oid ; ya amor escucha, 

que oye mejor, como es ciego. 

(Rojas. Lo que quería ver el Marqués de Villena. Jornada 2.* Rivadeneyra, tomo LIV, 
pág. 336.) 

Carlos. Amor no es más que una lumbre; 
porque no hay cosa que abrase 
como el trato y la costumbre. 
Muchos piensan que es amor 
aquel gran desasosiego, 
que amor hasta el bien , es ciego. 
(Lope. Virtud, pobreza y mujer. Acto 2.° Escena III.) 

Quien niega ciego al amor 
aún será más ciego que él. 
(Francisco de la Torre. Traducción de J. Owen.> 

Mas yo sé que te hubiera enternecido 
si me vieras Amor; mas eres ciego. 

(Luis Carrillo.) 

Ganimedes. Juguemos á la gallina 

ciega. 
Narciso. Bien. Echo la china. 

Jacinto. ¿Para qué? Cupido es ciego. 

(Lope. Adonis y Venus. Acto 2.^ Escena VI.) 

Polilla. ¿ Por qué imaginas 

que llaman ciego á quien ama? 
Porque sus yerros no mira. 
(Moreto. El desdén con el desdén. Jornada 1.* Escena I.) 

Cesaro. Como á Amor le pintan ciego 
no repara en calidad. 
(Tirso. Ventura te dé Dios, hijo. Jornada 1.* Escena VI.) 

Duque. ¿No dices que amor es ciego? 
Pues si es ciego quien le lleva 
y le da mi hija ocasión, 
cualquier yerro le disculpa. 

(Ibidem.) 

Magdalena. Fuera exceso 

digno de culpar mi error, 
á no saber que el amor, 
es niño, ciego y sin seso. 
(Tirso. El vergonzoso en palacio. Acto 2.° Escena I.) 
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No faltan poetas que dudan de la ceguera del niño alado. 

Si es ciego y trae amor venda 
¿qué utilidad iiabrá en ello? 
Teniendo vendados ojos, 
¿verá Amor menos por eso?. 

. {Mclaíi. Emblema CXIIL) 

¿Cómo trae fleclias, supuesto 
que tiene venda en los ojos? 

¿Cómo ha de apuntar si es ciego? , 

Y si lo es, ¿por qué le ponen 
venda en los ojos? ¿No es cierto 
que es un ciego excusado? 

( Cristóbal de Monroy. El ofensor de st mismo. Rivadeneyra-XLIX-97. ) 

Niño dios , tirador ciego , 
que con serlo siempre aciertas. 

(J. Sanz de Qeta. ) 

Si eres ciego , Amor, tu vista 
no ciña el lazo penoso ; 
que no ve menos el ciego 
porque le venden el rostro. 
Mas pues nadie amó sin ver, 
pintarte ciego , es impropio ; 
ojos tiene Amor, sin duda, 
pues causan amor los ojos. 
Ciega fingen á la envidia , 
ciego también al enojo , 
pues no se pinte á Amor ciego 
si se pinta ciego el odio. 

(Agustín de Salazar. ) 

Alguno recela que la venda sea una artimaña del niño 
travieso ya que no un adorno.. 

Ciego que apuntas y atinas, 
caduco dios y rapaz, 
vendado que me has vendido 
y niño mayor de edad. 

. (Góngora.) 

FiNEO. Venid á ver al fénix de mi fuego 
único como yo por abrasado , 
que quiero que veáis si Amor es ciego. 
Alférez. Ya no es ciego el Amor, sino vendado. 

(Lope. Los ramilletes de Madrid. Acto 1." Escena V.) 
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Francisco de la Torre, donosísinjo traductor de la^ Agu- 
dezas de Owen, escribe: 

Primero (^1^ ^<nar* C8 ver, 
que por esto quiso dar • 
con aumento , el gran poder, 
dos ojqs para mirar 
y un alma para querer. 

y Salazar concluye el pleito sobre la ceguera del amor, di- 
ciendo 

Rompe , Amor, esa venda , 

porque es impropio 
si tu ceguera es cierta , 

tan vano estorbo. 

Mas no eres ciego , 
pues tu vista acreditan 

tantos aciertos. 

Refrán hay que niega el que sea el amor corto de vista. 

Quien bien quiere, de lejos ve. 
(Lat.) Quisquís amat veré, rem longe cernit amatam. 

Pero aunque el amor vea más que un lince suele dar al- 
gunos tropezones, porque 

Afición ciega razón. 
De enamorado á loco, va muy poco. 
El amor desvaría como un niño, es caduco como viejo 

y yerra como ciego. 
Pasión quita conocimiento. 
Donde reina la ilusión ciega la razón. 

(Lat.) Amantes, amentes sunt 

El amante en lo que ama, imperfecciones no halla. 
A quien feo ama, hermoso le parece. 

El deseo hace hermoso lo feo, 

Qjos hay que de leg:añas se enamoran. 

Tal te quiero. Crespa, aunque eres tinosa. 

Tanto te quiero, que tusfiaquezas no veo. 
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No tan sólo en vosotras 

se ama lo bello , 
los ciegos tanibién aman , 

i ay, y son ciegos ! 

Se ama otra , 
y es la esencia del ángel 

que hay en vosotras. 

(Narciso Serra. Z)o/i romd^J 



Juntos deseo y afecto, todo lo encuentran selecto. 
La tez más negra es de rosa, para una vista amorosa. 

(Lat.) Quisque amat ranam, putat ese Dianam. 

— Turpia quaeque sibi fingit formosa cupido. 

— Suum cuique pulchrura. 

Quae minime sunt pulchra, ex pulchra videntur amanti. 
(Teócrito.) 

— Balbinum polypus Agnae delectat. 

— Quisquis amat luscam, luscam putat esse venustam. 

— Omnis amans caecus. 

— Urit amor caecus non est amor arbiter aequus. 
Nam deforme pecus indicat esse decus. 

(Cat.) La passio quita '1 coneixement. 

(Val.) L*amor la pintaren cega. 

— Sempre hiá ulls que s'anemoren de llaganyes. 
(Fr.) Tout ce qu'on aime parait beau. 

— II n 'y a point de laides amours. 

— Quiconque aime une grenouille en fait une Diane. 

— L*amour aveugle la raison. 
(ITAL.) L*amor cieco fá ciechi amanti. 

— Amor accieca la ragione. 

(CORC.) Quandu c'e un grand amere i deffeti parenu qualitá. 

(Sic.) La passioni vinci la raggiunni. 

— La passioni nun fa distinguiri. 
(Tose.) Affezione acceca ragione. 

— Quando é alta la passione e bassa la ragione. 

— Non é bello quel che bello, ma e bello quel che piace. 
(PORT.) Affeicao cega ao razao. 



Don Juan. Mas si la hermosura es cosa 
que la da quien la encarece, 
la que á un hombre le parece 
mejor, es la más hermosa. 

(Montalván. La taquera vizcaína. Riva<ieneyra-XLV. Pág. 522. Columna 1.») 
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Al Amor le pintan ciego 
con 4os ojitos vendados , 
por eso viven á obscuras 
todos los enamorados. 

El año en qué á las bonitas 
sólo los hombres quisieran, 
¡válgame Dios de los cielos, 
qué añito pata las feas ! 

Conde. Nos advierte el refrán 
castellano , que lo feo 
amado , parece hermoso , 
y es bastante parecerlo. 

(R. de Alarcón. El examen de maridos. Jornada 3.*^ Escena XVI.) 

La frisa á la villana le es, arreo 
asi como el brocado á los señores , 
pues dicen que en amor no hay rostro feo. 

(Barahona de Soto. Parnaso Español. Madrid 1778. Tomo IX. Pág. 68.) 

Rojas desea que el amor tenga nublada la vista, y escribe: 

Que no es buen amor aquel 
que sobre fino no es ciego. 

{No hay amigo para amigo. Rivadeneyra LIV, 87, columna 2.*) 

Repitiendo los conceptos expresados en dichos prover- 
bios pudieran citarse muchísimos textos. 

«Todo se apetece, todo se vende y ninguna cosa deja de hallar dueño por mala 
que sea. 

— ¿Qué quieres, hermano? Ojos hay que de légañas se enamoran.» 

(J. de Alcalá. El donado hablador.) 

« Rojas. — Tenia muy mala cara , era un poquito sucia y no sé si tuerta , y sobre 
todo , más vieja que el alcabala. 

Solano. — Ojos hay que de légañas se enamoran. 
Rojas. — Quien feo ama, hermoso le parece. 

(Rojas. El viaje entretenido.) 

Bien dicen que el amor es ciego, no sólo porque ama feo sino porque aquello en 
quien él pone su blanco le ciega para que piense que el engaño es gozo , la traición 
servicio, el daño obligación , y el mal bien. 

(López de Ubeda. La picara Justina.) 

Sabina. Los hijos y los amantes 
no pueden parecer feos. 

(Lope de Vega. El ausente en el lugar. Acto l.° Escena XIV.) 
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Amar y saber no puede todo ser. 

El que en amores se mete 
se mete en un cuarto obscuro, 
y con los ojos vendados 
se camina más seguro. 

(Cantar popular.) 

Sin embargo de todo lo cual y en la mayoría de los casos 

El amor entra por los ojos. 
Del mirar nace el amar. 
Del ver nace el querer. 

(Lat.) Ex aspectu nascitur amor. 

Dicen que el amor es ciego 
y esto negaré yo siempre. 
Anarda, porque el amarte 
en mi ha nacido del verte. 

(F. de la Torre.) 

«Porque lo que no se ve no se desea; dice el versillo griego «Del mirar nace el 
amar.» 

(Fray Luis de León. La Perfecta Casada) 

No es hermoso lo hermoso , es hermoso lo que agrada. 
Si á la vista no me agrada, no me aconsejes nada. 

(Lat.) Si non visa placent, frustra madera laboras. 
(Val.) Lo que no agrá ais ull no agrá. 

No importa que haya desigualdad de clase, educación ó 
fortuna, pues aunque el vulgo no diga 

Á cual mejor la amada y el amador. 

y encuentre diferencia entre ambos, la pasión la allana: 

Todo lo puede el amor. 

El amor reina sin ley. 

El amor todo lo iguala. 

El amor y la muerte en todas partes se meten. 
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El amor unas vécés vuélá y otras nada. 

Para el amor y la muerte no hay cosa fuerte. 

Muy fuerte era Sansón y le venció el amor. 

El amor todo lo vence. 

(Lat.) Omnia vincit amor. 

— Improbe amor ¿qiiid non mortalia pectora cogis? (Virg. 

Eneida.) 

— Quem non milla ferae , quae non Steneleins hostis 

nontpotuit iuno vincere, vincit amor. (Ovidio.-) 

Isabel. Amor es Incontrastable, 
no hay fuerza que le derribe, 
no hay peligro que le espante. 

(Lope. Virtud, pobreza y mujer. Acto 1.° Escena X.) . 

Gerarda. ¿Qué dicen éstas letras? 
Don Bela. Omnia vincit amor 

que es un hemistiquio 
de un poeta latino. 

Celia. Bebe y buen provecho , pero mira que es fuerte. 
Gerarda. Más fuerte era Sansón y le venció el amor. 

(Lope. La Dorotea. Acto 2.° Escena I y VL) 

DOÑA Elena. Esto ha podido el amor 
que cuanto quiere atropella, 
porque con amor, no hay cosa 
que no se allane y se venza. 
(Montalván. La taquera vizcaína.) 

Don Juan. El más alto poder 
que reconoce la tierra, 
el cetro, la monarquía, 
la corona, la grandeza 
del mayor rey de los hombres, 
tadas las historias cuentan, 
todos los sabios afírman, 
todos los ejemplos muestran 
qué es amor. 

(Lope. La moza de cántaro. Jornada 3.* Escena XIIL) 

Es mal que á todos estados 
en sus cadenas afierra 
y aprisiona 
y no conoce á persona. 
Ninguno de este cuidado 
hallaréis privilegiado. 

(Castillejo. Sermón de amores.) 
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El amor, en la mayoría de los casos, aunque otra cosa se 
diga para hacer chistes fáciles, nos hace simpáticas y gra- 
tas á las personas que rodean á la que es objeto de nuestro 
cariño. 

Quien quiere á la col quiere á las hojas de alrededor. 

(Val.) Qui vól al tronch vól á les rames. 
(Sic.) Cu'ama Tarvulu ama la rama. 
(Fr.) Qui ai me Tarbre ai me la branche. 

Otros refranes dicen, con ¡perdón de parientes afínes que 
miren mal el que se les compare con el perro, el más fiel 
compañero del hombre, que 

Quien bien quiere á Beltrán bien quiere á su can. 
Quien bien quiere á Pedro no quiere mal á su perro. 

(Lat.) Cui dilectus Herus, canis est dilectus Herilis, 

(Cat.) Qui vol bé a Beltran vol bé á sos cans. 

(Fr.) Qui m'aimeaime mon chien. 

(PORT.) Quem ama á Beltraó ama o sen ca5. 

(ING.) Love me, love my dog. 

(Tose.) Chi ama me, ama il mió cañe. 

1 Qué bien está en la cuenta el señor! , dijo Chiquiznaque. Bien parece que no se 
acuerda de aquel refrán que dice: « Quien bien quiere á Beltrán, bien quiere á su 
can.» 

(Cervantes. Rinconetey Cortadillo.) 

Tello. Claras y ciertas señales 
de que queriendo á Beltrán 
á su perro amores hace. 

(Lope. La discreta venganza. Acto 2,° Escena XX.) 

Cuanto tiene relación con el objeto de nuestro cariño nos 
parece hermoso. 

Bendita sea esta casa 
donde vive mi morena, 
bendita sea su patio 
y bendita s j cancela. 
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Pocas veces atienden las advertencias del hombre pru- 
dente el que está herido de amor, porque 

Corazón determinado no quiere ser aconsejado. 
Hombre apasionado no quiere ser consolado. 

(Lat.) Qualicumque animus solatia respuit aeger. 
(Cat.) Home apassionat no vol ser consolat. 
(PORT.) Homen apaixonado nao admitte conselho. 

y no vale para traerle á razón el decirle que 

En el amor y en el juego, vé más quien está fuera dellos. 

Bernardo. Contradecirte me pesa; 
pero en los juegos de amor, 
para que mejor lo sepas, 
aciertan más los que miran 
que aquellos propios que juegan. 
(Rojas. Donde hay agravios. Jornada 2.* Escena I.) 

Cupido fué siempre un nivelador absolutísimo enemigo 
de la división de clases. 
Dígalo Juan del Pueblo. 

Si ella es mucho y tú poco, amor es loco. 
Amor no mira linaje, ni fe, ni pleito-homenaje. 

(Lat.) Non genus atque fidem pactave curat amor. 

(Val.) L'amor y la gravetat non pasen por un forat. 

(Tose.) L*amore si trova tanto sotto la lana che sotto la seta. 

— Amor non mira lignaggío, ne fede, ne vassallaggiu. 

(Sic.) Amuri nun guarda lignaggiu né fidi ne vassallagiu. 

(Berg.) Tegua e amor no iguarda né a poer né a sior. 

(Ven.) Tanto ben se trovo l'amor soto la lana che soto la seda. 

(CORC.) Amor tigna nun gardanu duve si mete. 

(Fr.) L'amour se glisse aussi bien sous un habit que sous un 
autre. 

Magdalena. Ya le ha igualado 

á mi calidad, amor 
que sabe humillar los altos 
y ensalzar á los humildes. 
(Tirso. El vergonzoso en palacio. Acto 3.o Escena XXVIII.) 
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Rey. ¿Coma había- yo de sufrir 
tal desigualdad? 
LeonCIA. Ya vemos 

por las escalas de amor 
subir cayados á cetros. 

(Tirso. Eí celoso prudente. Jomada 3.* Escena XIX.) 

Don Juan. Amor es rey 

que iguala con justa ley 
la seda con el sayal. 

(Tirso. El burlador de Sevilla. Jornada 1.» Escena XVI.) 

Rey. Amor no tiene imposible, 
ee regla sin excepción. 
Marcela. Una persona Real 
ame su Igual. 

Rey. ¿No es Igual 

aquello á que obliga amor? 

(Lope. La obediencia laureada. Jornada 3.*^ Escena XII.) 

El amor junta los cetros con los cayados, la grandeza con la bajeza; hace posible 
lo imposible, iguala diferentes estados y viene á ser poderoso como la muerte. 

(Cervantes. Persiles.) 

Cupido. Donde hay amor no hay señor, 
que todo lo iguala amon 

(Lope. Adonis y Venus, Acto 2.° Escena VI.) 

Amor y gravedad (ó) majestad no hacen hermandad. 
Rey y enamorado, mal se compadecen. 



El amor extiende su imperio de alto á bajo por todo .el< 
orbe. 

Mozos y viejos, reyes y pastores 

están sujetos al dios de los amores» 
Amor y temor, del carro humano son el timón (ó) el aguijón. 
Á quien más se le resiste, con más fuerza Cupido embiste. 
Quien se burla de Cupido, presto quedará rendido. 

Verán que en guerra de amores 
nunca hay guarda con que guarden 
los que amor quiere prender. 

(Luis de Vivero. Guerra de amor.) 



No hay burlas con el amor. 

16 
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(Lat.) Dum ludit máxime laetíit amor. 

Casañdra. Por burlas empezó amor 
y aunque por burla le hablé, 
si yo le escuché de veras, 
'. que e^ señal puede creer 

de no quererle muy mal 
haberle escuchado bien. 

(Rojas. Obligados y ofendidos. Jornada!.* Rivadeneyra', tomo LIV, pág. 67, colum- 
na 1.*) 

Para reírme á mis anchas 
hice el amor á una fea , 
• pero se casó conmigo 
y la que.se rie es ella. 

(Copla.) 

' . '■ •'■''' 

El amor es exclusivista. 

Amor y señoría no quieren compañía. 

El amor y el mandar no quieren par. 

Reinos, amores y dineros no quieren compañeros. 

(Lat.) Impatiens socü est omnis amor. 

— Amor non patitur corrívalem. 

— Amor et potestas impatiens est consortio. 
(Cat.) Regne ni casamént compañó no consen. 
(PORT.) Amor é senhoria nao quer compahia. 

— ; Amor e reino nao quer parceiro. 

(ITAL.) Amor e signoria non voglionq cumpagnhia (ó) nun ponnu 

stári in cumpagnhia. 
(Cerd.) Amore et signoria non querent cumpagnia. 
(f*R.) Amour et seigneurie ne veulent point de compagnie (ó) ne 

se tinrent jamáis de compagnie. 

— L' amour et Í*ambition ne souffren pas de compagnon. 
(Ing.) Lo ve and lors ships like no fello wohip. 

(Lat.) Non bene conveniunt^ ñeque in una sede morantur maiestas 
et amor. (Ovidio.) 

% 

Amar y temer á un tiempo no puede ser 

sino al Señor del Sumo Poder. 

Próspero. El querer y el reinar 
no quiere competidor. 
( Tirso. Palabras y plumas. Acto 1 .® Escena VI. ) 

PÓLIARCO. Perdona si desconfia 
de tu crédito un temor, 
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porque el cetro y léi amor- 
no permiten compañía. 

(Calderón. Argenis y Poliarco. Jornada 3.* Escena XII. ) 

No admiten , no , Floralva , compañía 
amor y majestad. Siempre triunfante 
sólo ha de ser el rey , sólo el amante ; 
humos tiene el amor de monarquía. 

(Quevedo.) 

Amor y celos, hermanos gemelos. 

(Stc.) Amuri e gilusia sú sempre 'n cumpagnia. 
(Tose.) Amere e gelosia nacquero in sieme. 

No hay amor sin celos. 
Quien bien quiere , celos tiene. 

Porque te quiero te celo , 
que si no no te celara , 
que si yo no te quisiera 
aunque el diablo te llevara. 



( Cantar.) 



El amor y los celos 
van juntos siempre , 

cuando el amor se apaga 
celos lo encienden. 



( Cantar.) 



Teodoro. . Esos celos, señora, 

de algún principio nacieron , 
y ese fué amor; que la causa 
no nace de los efectos , 
sino los efectos della. 

( Lope. El perro del hortelano. Joi'nada 1;^ Escena Xití'. ^ ' ' 

TEODORA. 1 Ay, si vinieras, amcir, - .'"■ 
sin celos! No puede ser; 
que como al correr los velos 
al sol la tinlebla fría, 
sucede la noche al día, 
siguen al amor los celos. 
( Lope. Santiago el Verde. Acto 2.° Escena XIII. ) 

Don Juan. Yo con tan finos desvelos 
os quiero , y con tanto ardor, 
que para deck mi amor 
os digo T[ue tengo celos. 

(Rojas. Donde hay agravios no hay celos. RIvadeneyra-LIV. Pág. 157. Col. 3.*) 
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Lq^.cqIqs son groseros. 

MULEY. Aunque pierdan mis recelos 
el respeto á tu opinión , 
si celos mis penas son 
ninguno es cortés con celos. 

Ya veo 
que no es estilo ni modo 
de hablarte , pero los cielos 
saben que Qn liabiendo celos 
se pierde el respeto á todo. 

(Calderón. El Principe constante. Jornada 1.* Escena VI.) 

Por eso dice un refrán 

Un loco furioso y un celoso, todo Q9 lo propio. 

Pasión tan funesta, amarga más que el acíbar. 

Amarga la quina es 
y quita la calentura ; 
más amargos son los celos, 
pero los celos no curan. 

(Cantar.) 

Celos se llaman 
las ansias , los desvelos, 

de los que aman. 

I Y amargan tanto ! 
I Como que son las flores 

que riega el llanto ! 

( García Gutiérrez. Crisálida y mariposa.) 

y oscurece la razón : 

De quien mucho cela á su mujer, guárdate como de Lucifer. 

Don Diego. Los celos 

son vapores del engaño 
y nieblas del pensamiento 
con que la malicia hiere 
lo candido del sosiego. 

(Montalván. La doncella de labor. Rivadeneyra-XLV. Pág. 596.) 

Carlos. Está todo el mundo lleno 

de que en celos no hay cordura. 

( Calderón. De una cansa. Jornada 2.*^ Escena IX. ) 



AMOR ^5 



Clara. í Qué discreta has andado I 
Marfisa. Pocas veces lo suelen ser los celos. 

(Lope La Dorotea. Acto 2.° Escena IÍI.) 

Tanto se ha poetizado e$ta descófíanza del que ama, <iue 
los autores de delitos pasionales salen libres y Sin costad de 
los procesos originados por su barbarie. Para ellos ^e \í\t6 
el refrán 

Al apasionado bien es por alguna color excusarlo. 

Tengo para mi que Hurtado de Mendoza, dio en el clavo 
definiendo así los celos : 

Es envidia conocida 
que no sabe contentarse 
Hna paz interrumpida, 
yerba en el aliña nacida 
muy difícil de arrancarse. 

Dice un devoto, señor, 
á quien esta plaga alcanza, 
que «celos ftácén dé amor»; 
y respóndele un doctor: 
« no hay amor sin confianza. » 

y que en d Continuo tecelo e^tá el peligro to diten estos 
proverbios : 

Hombre celoso, su desgracia al ojo. 
Celosillo eres, marido, y yo me rio; pues tá vas, yo he venido. 

(Cat.) Al home gelós de un mal ferni dos. 
(Fr.) Lá défiatice appélle la tromperie. 

Es decir á una mujer 
todo lo que no ha de hacer 
decirla que puede hacerlo. 

(Hurtado de Mendoza. El marido hace mujer, Rivadeneyra. Tomo XLV. Pág. 423* 
Columna 1.*) 

NARVÁEZ. Amala , sirve y regala ; 
con celos no la des pena, 
qué no hay mujer qUe séá b'Uéña 
si ve que piensan que es fliaU. 
(Lope. El remedio en la desdicha. Acto 1.° Escena IX, y Tirso. El condenado por 
áésCóñfiadó. Acto 1® Escena 111. ) 
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Con tiento deben andarse los celosos, pues si tiene sus 
azares el atormentar á las mujeres amadas, díganlo con El 
Curioso impertinente, El Celoso extremeño y tantos otros 
que jugando con fuego se churruscaron hasta. los tuétanos. 

Si es verdad que en tales casos la mujer infiel no tiene 
disculpa porque al echar tan pronto por la calle de en mer 
dio demostró que había veta en ella, no resulta tampoco 
exento de pecado el celoso que originó su caída. 

Cuéntase que algunas veces la mujer injustamente difa- 
mada, al verse menospreciada, creyóse sin remedio y. se 
'acordó del proverbio: 

Si dan todos en decir que el perro rabia rabiará. 

Han dado en decir que rabie , y juro á Dios que mienten ; sino que han dado to- 
dos en decir que rabié, y ya no tiene remedio. 

( Quevedo. La visita de los chistes.) 

Dedúcese con claridad meridiana que no es de sesudos él 
ser celosos. 

> ^ . Dios me libre de un tonto, y más si es celoso. 

Que no es discreto el que fía 
en Ilusiones de celos , 
porque suelen á los ojos 
<- . . trana^formar lo blanco en negro. 

( Lope. Querer la propia desdicha. Acto 2.** Escena XII. ) 

t 

• I 

LiSARDA. Celos son unas sospechas 
que con temerosas dudas 
muestran del mal que se teme 
algunas luces confusas ; 
pero en llegando á mostrar 
la verdad en que se fundan , 
mudan el nombre en agravios , 
desengañan y no turban. 

(Lope. Servir d buenos. Acto 1.° Escena III.) 

Supone el amor confianza ciega en la persona amada, 
descanso y fe en su lealtad según lo entendió Rojas en su 
García del Castañar. Cuando Mendo, de quien García su- 
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pone que es el rey, trata de exculpar á Blanca dice el aman- 
te esposo: 

Nó, señor, no habléis en eso 
qué vuestra será la culpa. 
Sé yo la mujer que tengo. 

(Rivadeneyra-LIV. Pág. 10. Columna 2.*) 

El amor desasna á las gentes. 

(LAt.) Musicen dócet amor eitsi f uerit indoctus prius. 
(Fr.) , L * amour apprend aux ánes á danser. 

- • . . . , ^ 
Amor y celos hacen discretos. v^ 

Más discurren dos enamorados que cien letrados. 

' * . , ' ' ■ ' 

* 

(Lat.) Ingenü est experimentís amor. (Ovidio.) 

— Qui vult non fieri desidiosas, amet. (ídem.) 

(Fr.) La passion rend hábiles* les plus sots. 

(SíC.) Amuri é lü maestra di tuti 1 ' arti. 

Violante. Dame un necio que sea amante 
y darétele orador. 

(Montalván. Como padre y como rey. Rivadeneyra, XLV. Pág. 548. Columna 1.*) 

Leonor. Es ingenioso el amor. 
Carlos. No hay saber como querer. 

(Montalván. No hay vida... Rivadeneyra, XLV. Pág, 436. Columna 2.*) 

De gala, ingenio y valor 
Amor es dueño , pues fuera 
cierto que ingenio no hubiera 
gala y valor, sin amor. 

( Calderón. De una carta.) 

ESCARPÍN. Un sacerdote de Apolo 
tenía dos sobrinos necios; 
sobre necios , miserables ; 
sobre miserables , puercos ; _, 

y viendo que hace Amor limpios, 
liberales y discretos , 
no les decía otra cosa 
que — enamoraos , majaderos. 
( Calderón. Los dos amantas del cielo. Jorn^ida 1 .* Escena V. ) 

.• ' . . • • • .<_■ • , . • • ' . ■ • .■ 

FiNEA. Amor,, divina invención 
de conservar la belleza; 
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de nujDstra naturaleza, 
accidente ó elección , 
extraños efectos son 
los que de tu ciencia nacen ; 
pues las tinieblas deshacen , 
pues hacen hablar los mudos , 
pues los Ingenios más rudos 
sabios y discretos hacen. 

( Lope. La dama boba. Acto 3.^ Escena I. ) 

Dorotea.— El Amor no es margarita para bestias , quiere entendimientos sutiles. 

( Lope. La Dorotea, Acto 2.° Escena II. ) 

Juan de la Encina, en El triunfo de amor, hace decir á éste 
que hace 

A los más acobardados , 

ser valientes 
4 á los mudos , elocuentes; 
é á los m^ botos € rudos , 

ser agudos. 

(Menéndez Pelayo. Antología de poetas líricos castellanos. Tomo VIL Pág. 85.) 

Don Antonio. El te querrá bien 

y el amor hace discretos. 

(Rojas. Entre bobos anda el Juego. RIvádeneyra, LIV. Pág. 19. Columna 2.*) 

Doña Mayor. ¿Qué no sabrá hacer Amor? 
Baltasar. No hubiera bien entendidos 

si no hubiera enamorados. 

(Tirso. Desde Toledo d Madrid. Jornada 2.* Escena XIII.) 

LUDOVICO. Amor infunde en la gente 
un espíritu divino. 

(Tirso. Cautela contra cautela. Jornada 1.* Escena III.) 

Laura. Amor, todo discreción, 
sabe ver y sabe hablar. 

(Tirso. La Huerta de Juan Fernández. Acto 3.» Escena I.) 

El amor sutil , maestro de encaminar pensamientos , á los más turbados ofrece 
lugar y fioyuotura de mostrarlo». 

(Cervantes. Per siles.) 

El amor al escaso hace franco. 

El amor no tiene domadura en la bolsa, ni cilleros. 

Garrida es la tendera y nadie regatea. 

Huéspeda hermosa, mal para la bolsa. 
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(Lat.) Hospítíbus formosa nocet Caupona crumenis. 
(Cat.) Hostalera hermosa mal per la bossa. 
(PORT.) Hospeda formosa damno faz á bolsa. 

No hay amor cobarde. 

Esperadme , vasallos , que el amor nunca hizo ningán cobarde. 

( Cervantes. PersUes, Cap. XXII. Libro 2.*») 

Doña Blanca. El Venflcuatro salló 

con don Bernardo esta tarde 
al campo. Amor no es cobarde. 

(Lope. Los peligros de la ausencia. Acto 1.** Escena IX.) 

Diego. Con amor nadie es cobarde, 
y pues tan cobarde estás , 
ya dejas de ser amante. 

(Monroy. El ofensor de si mismo. Rivadeneyra, XLIX-96.) 

Don Ramón. Hable Marte y haga alardes 
de su bélico furor, 
que si es hijo suyo Amor, 
ni armas teme , ni es cobarde. 
< Tirso. Cómo han de ser los amigos. Jomada 1.* Escena V.) 

Narciso. ¿a quién toca como á ti? 
Cupido. No me hagáis gallina á mf , 
porque no hay amor cobarde, 

( Lope de Vega. Adonis y Venus. Acto 2.° Escena VI.) 

Ñuño. Aguarda, que aunque los cielos 
hagan cobardes los celos, 
nunca el amor fué cobarde. 

(Lope. Los prados de León. Acto 1.^ Escena IV.) 

A pesar de lo cual el amor suele ser tímido: 

Quien quiere, teme. 

Mucho teme quien bien ama. 

Donde hay mucho amor i^ suele haber demasiada desenvoltura. 

(Lat.) Quo quis magis amat, hoc magís timet. (Cicerón.) 

— Res est solHcitl plena tlmoris amor. (Ovidio.) 

— Qui non tipet non amat 
(Sic.) Cu' ama timi. 



250 DOCTRINAL DE JUAN DEL PUEBLO 

(Tose.) Chísmateme. » 

(iTAL.) Non e vero amore quel ch*ésenza timore. 

' ■ ' ■ . ■ . ^ 

Don Diego. Pero tui hombre enamorado 
de.todo tiene temor; 
todo le asombra y espanta. 

( Calderón. Bien vengas mal... Jornada 3.* Escena L) 

AS{DReA. y los que son más amantes 
son los menos atrevidos. 

(Rojas. Entre bobos anda el juego. Rivadeneyra, LIV- 26 -Columna 2.*) 

Tirso pinta graciosamente las vacilaciones é incertidum- 
bre de Mireno enamorado de Magdalena. 

MiRENO. Llego á hablarla, tengo el paso, 
tira el miedo, impele amor 
'•■ . ■ y cuando más me provoca 

y á hablarla el alma comienza, 
enojada la vergüenza 
llega y tápame la boca. 

(El vergonzoso en palacio. Acto 2.° Escena IV.) 

Peío como vivimos en d tiempo de los desahogados y 
los frescos, á los amantes tímidos se les dice con un refrán: 

El galán devoto es bobo, y el rufián galán. 

y se les canta esta coplilla sugestiva: 

• " ■ '■ ■ ■ . . '. ■ .. ■ . ' 

' El que quiere y no logra 

* lo qqe desea 

^ por ser corto de genio, 

corto se queda. 

El amor verdadero es el que pinta Lope en estos versos: 

Amor que pierde al honor 
el respeto es vil deseo; 
y siendo apetito feo • 
no puede llamarse amor. 
Amor se funda en querer, 
. lo que quiere quien desea; 
que amor que casto no sea 
ni es amor ni puede ser. 

El mejor alcalde, el Rey. Acto 2.° Escena.!.) 
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Emperador. No dlgoque amor vícíqjso •. 
ocupe tus pensamientos, 
sino amor casto que obligue 
virtuoso á un fin lionesto. 

(Lope. Sino vieran las mujeres. Acto 1.° Escena VII.) 

Este amor casto es el que aspira á recibir las bendiciones 
de la Iglesia y oir la Epístola de San Pablo. Para el grosero 
apetito ya hay legislación aparte y aun le sobran ritualis- 
mos. El amor de los desvergonzados es ¡ el amor libre ! 

Á 'nadie le amarga un dulce. 
Á ninguna mujer se la ofende queriéndola, . 

ni se la cansa festejándola. 

Inés. ¿Qué mujer se enfada, 
señora, de ser amada ? 

(Calderón. Bien vengas mal... Acto l.° Escena V.) 

• Serafina. Muy pocas mujeres. Porcia, 
ó ninguna se ofendieron 
de ser amadas. Quien más 
llore su aborrecimiento, 
á los desaires atienda 
de su dama, .y verá en ellos, 
que aunque el valor los anima 
andun ^n visos y lejos 
rebozados los favores 
á sombra de los desprecios. 

' "" (Calderón. El pintor de sü deshonre. Jornada 1.* Escena VIIl.) 

Después de todo, como dice este cantar: 

¿Qué te quito de esa cara, 
qué te quito de ese cuerpo, 
qué te quito de tu gracia 
por decirte que te quiero? 

Amores y fortuna, no tienen defensa alguna. 

El fuego, el amor y la tose fácilmente se conocen. 

Amores, dolores y dineros, no pueden estar secretos. 

Mal se esconde el fuego en el seno ni el amor en el pecho. 

El amor, la tos y el fuego, no pueden estar encubiertos. 

Ni tiene la muerte quien la aplace, ni el amor quien le disfrace. 

(Lat.) Nummus est amor semper se produnt. 
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(Lat.) Amor tussi&que non celatuf. 

— Ignis, amor, tusis, nulle monstrante padescunt. 

— Difficile est abscondere pectoris aestus. 

¿Quis enlm bene celat amorem? 
Eminet indicio prodlta flamma suo 

(OvWlo.) 

Sed male dissimulo. ¿Quls enlm celaverlt Ignem? 
Lumine qul semper prodltur Ipse suo. 

(Ovidio.) 

Cat.) Diners y bojería no s' poden amagar. 

— Amor, penas y diners non poder estar secrets. 
(Val.) L'amor y éls diners no poden estar amagats. 
(Fr.) Uamour et la fumée ne peuvent se cacher. 

— Le feu, Tamour, aussi la toux se connoissent par dessus 

tous. (Meurier.) 

— Amor, toux, fumée et argent ne se peuvent cacher longue- 

ment. (ídem.) 
(Ital.) Amore e tossa lion si puó celare. 

— Amóte, tosse e rogna, celar non ti bisogna. 

— II fuoco, Tamore e la tosse presto si conosce. 

(Sic.) Amuri, prínizzi e dinari sú tri cosi ch' un si ponnu ammu- 
cciari. 

-^ Ammore e tosse dove sta se conosce. 
(PORT.) Amor, fogo e tosse a seu dono descobre. 

^ Amor, dinheiro e cuidado na5 etá dissimulado. 
(INQ.) Lo ve and a cough cannot be hid. 

Fuego es amor y tan vivo 
que no hay negar que aproveche , 
porque aunque tapen la llama 
por fuerza el humo ha de verse. 

(Montalván. Cumplir con su obligación. Rlvádefteyra, XLV, pág. 553, col.* 1.*) 

AsTOLFO. Amor, dinero y cuidado, 
escondidos lucen más. 

(Gaspar de Agallar. El mercader amante» Rlvadeneyra XLIII, t26, <K>lumna 3.*) 

MiRENO. Que siempre el tiempo ligero 
hace lo dudoso cierto, 
pues mal vivirá encubierto 
el tiempo, amor y el dlnefo. 

(Tirso. Él vergonzoso en palacio. Acto 2.° Escena V.) 

Piensan los enamorados q«e todos tenemos los ojos vendados^ 
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(Cat.) Pensant los enamorats que thotom te 'Is ulls tancats. 

(Lat.) Omnis amans alíos orbatos lamine credit. 

(Fr.) L'homme aveugle pour Tamour croit tout le monde aveugle, 

(ITAL.) Quel che é fatto cieco d*amore crede ciechi tutt gli altri. 

Piensan los enamorados, 
piensan y no piensan bien, 
piensan que nadie los mira 
y todo el mundo los ve. 

ALEJANDRO: Del caso me aseguré 

con evidencias bastantes, 
porque siempre los amantes 
piensan que nadie los ve. 

(Rojas. El más impropio verdugo. Jornada 3.* Rivadeneyra. LIV, 185.) 

Cupido. Pues cosa imposible ha sido 
estar amor escondido 
que el fuego da claridad. 

(Lope. Adonis y Venas. Acto 2.° Escena VI.) 

Los amores contrariados son los más violentos y como 
dice Calderón en Con quien vengo, vengo, 

Crece más, resistido 
amor. 

Cuando dos voluntades están conformes 

de poco sirven revolvedores. 

Generalmente los enamorados de veras se salen con la 
suya y ya lo dice el cantar: 

Como quiera la novia 
y el pretendiente, 
aun cuando no lo quiera 
la demás gente. 

Catalina, si vos pretendo, vuestro padre será mi suegro. 

Los novelistas y autores dramáticos de todas las épocas 
han buscado base para sus discreteos en los amores contra- 
riados, pero Cervantes, que de todo y para todos tiene lec- 
ciones, dice: 

Si todos los que se quieren se hubiesen de casar, quitaríase la elección y juris- 
dicción á los padres de casar á sus hijos con quien y cuando deben, y si á la vo- 
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luntad de las hijas quedase escoger los maridos , tal habría que escogiese al criado 
de su padre, y tal al que vio pasar por la calle, á su parecer, bizarro y entonado,- 
aunque fuese un desbaratado espadachín ; que el amor y la afición con facilidad 
ciegan los ojos del entendithiento. 

Pocos románticos quedan en el siglo xx que quieran de- 
mostrar su amor, levantándose la tapa de los sesos, tirán- 
dose de cabeza por el viaducto ó suprimiéndose por un me- 
dio análogo. Huelgan, pues, los refranes: 

Quien por la que ama se muere, mucho quiere. 
¡Oh, cuánto ama el que pierde la vida por su dama! 

Los espadachines y matones de hoy no riñen por amor, 
sino por notoriedad cotizable en la vida política. 

En tiempos de antaño después de Dios, el rey y la honra 
se defendía la dama. Hoy naitica de esto tiene el chocolate 
y los espectadores se encogen de hombros ó se ríen para 
sus adentros, cuando poniéndose en escena El postrer due- 
lo de España, de Calderón, dice Don Pedro: 

Rompa la presa el silencio 
y ponga mi honor en salvo , 
que si dijo algún proverbio 
«antes que todo es mi dama», 
mintió amantemente necio; 
que antes que todo , es mi honor.. 

(Jomada 1.*^ Escena IX.) 

Los enamorados se exigen recíprocamente pruebas como 
dicen estos proverbios: 

El amor y la fe, en las obras se ve. 

Obras son amores y no buenas razones. 

Si bien me quieres, Juan, tus obras me lo dirán. 

(Lat.) Probatio amoris exhibitio est operis. 

— Hoc non f¡t verbis; Maree; ut ameris ama. (Marcial.) 
-- Ex factis, non ex dictas amicos pansa. (Livio.) 

— Nos, ut dicitis amat, meliús sed facta loquentur. 

— Virtus in actione consistlt. 

— Non verbis sed operibus credite. 
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(Val.) Obres son amors y no bónes raons. 

— L'amor y la fe en les obres es vehuen. 
(EusK.) Obrak dirade amoré, ez-hitz onen kolore. 
(Cat.) En las obras y en la fe se coneix qui amor te té. 
(PORT.) O amor e a f e ñas obras se ve. 

— Obras sao amores e nao palabras dolges. 
(Sic.) Amuri voli fatti e r asinu vastunati. 

— L'amuri e la fidi a ropiri si vidi. 

(Fr.) Ce n'est pas aux paroles , mais á 1 ' action, que 1 ' on reconnáit 
Taffection. 

Laurencio. Coji las obras respondiste. 
NlSE. Esas responden mejor, 

que no hay sin obrar amor. 

(Lope. La dama boba. Acto 1.° Escena IX.) 

Doña Juana. Asegure mis temores , 

pues las obras son amores. 
( Lope. Quien ama no haqa fieros. Jornada 3.* Escena IV.) 

El amor no se paga de palabras sino de obras. 

(Jerónimo de Contreras. Selva de aventaras.) 

Matilde. Príncipe, obras son amores, 
que las palabras se van 
como son hijas del viento, 
tras él , sin volver jamás. 
(Tirso. Palabras y plumas. Acto l.o Escena XIV.) 

Guerra, caza y amores, por un placer mil dolores. 
Quien en caza, ó en guerra, ó en amores, ó entre zarzas se mete, 

entrará como quiera y saldrá como pudiera. 
El amor y la guerra son una misma cosa. 

(Lat.) Celerem habet ingressum amor, regressum tardum. 

— Nullus Hber erit, si quis amare volet. 

— Praelia quisquís init Dianae, Martis, Amoris. 
Inde referre pedem cum lubet ille nequit. 

— Plura dolet quam gaudet, Amor, Bellona et Diana. 
(PORT.) Queem eu caga guerra e amores se mette nao sahira quan- 

de quízer. 

— Guerra, ca^a e amores por un prazer cem dores. 
(Cat.) Guerra, cassera y amors, per cada plers mil dolors. 
(Sic.) Di guerra, caccia e amuri pú un gustu milli dolori. 
(Tose.) In guerra, nella caccia e negli amori in un placer mille do- 
lori. 
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1 i» 

(Fk.) De chiens, d' oiseaux, d' armes, d'amours pour un plaistr 
mille douleurs. (Meurier.) 

Siguiendo la comparación del amor con la guerra, dice 
otro proverbio : 

En las batallas de amor, el huir es el vencer. 



Anda en guerra todo amante , 
no lo digo sólo yo, 
porque Ovidio lo escribió 
en verso muy elegante 
é polido : 

habet sna castra Cupido 
en que tiene más soldados 
y á menos costa pagados 
que ningún rey ha tenido. 

(Castillejo.) 

Gonzalo. Nadie que se enamora 
en lo que se mete sabe. 

(Calderón. Primero soy yo. Jornada 3.* Escena X.) 

Temerosos algunos de estos males tratan de esquivarlos 
y dicen 

Á las fuerzas del amor, el que huye es vencedor. 

El que huye al amor le vence. 

Para vencer á amor querer vencerle. 

Sólo se vence la pasión amorosa con huilla, y nadie se ha de poner en brazos con 
tan poderoso enemigo, porque es menester fuerzas divinas para vencer las suyas 
humanas. 

(Cervantes. Don Quijote. Primera parte. Cap. XXXIV.) 

El que tema enamorarse 
con muy poco se sacude , 
haciendo una romería 
á Santa María Juye. 

Leonelo. Ovidio dice, hablando del remedio 

de amor, cuál es el medio. 

Oye el verso. 
Duque. Holgaréme de saberle. 

Leonelo. « Para vencer á Amor, querer vencerle. » 

(Calderón. El galán fantasma. Jornada 2.* Escena VIL) 
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Duque. No hay fuerza que venza á Amor. 
Enrique. Una sola puede haber. 
Duque. ¿Cuáles? 
Enrique. Quererle vencer. 

( Calderón. La banda y la flor. Jornada 3.* Escena I.) 

Sí ha de creerse á los refranes, más son para el enamora- 
do los inconvenientes que las ventajas y bien puede perdo- 
nar el bollo por el coscorrón si ha de creerse á los adagios: 

Vanse los amores y quedan los dolores. 

Iráse lo amado y quedará lo descolorado. 

Donde hay amor hay dolor. 

El amor es dulce carga, pero tiene un fin que amarga. 

Quien ama á la tejedera, duelos tiene y más espera. 

Los amores, prometen bienes y dan sinsabores. 

Quien adama á doncella, la vida trae en pena. 

Suspiros son gemidos y quejas de afligidos. 

De largos caminos y largos amores, 

bocados amargos con dos mil dolores. 
El amor á ninguno da honor y á todos, dolor. 
Entran los amores riendo y salen gimiendo. 

(Lat.) Rectore fugit amor, remanet sed pectore moeror. 

Ule trahit miseram, flagrat qui virgine vitam. 

Qui sequitur Venerem patitur lachrymásve facesve. 
(Val.) Se van els amórs y es queden els dolors. 
(Tose.) Se ne vanno gli amori e restaño i dolorl. 
(Sic.) Partutu ch'é Tamuri resta lu pintimentu e luduluri.. 

Contraer matrimonio con una mujer, cosa es muy fácil ; más sustentarlo hasta el 
fin téngolo por muy difícil, y de aquí que todos los que se casan por amores vive» 
después con dolores. 

(Don Antonio de Guevara. Carta á Don José de Albornoz.) 

Sancho. Al demonio es parecido 
el que vive enamorado, 
más perdido y más penado 
y menos arrepentido. 

(Ruiz de Alarcón. El desdichado en fingir. Acto 2.° Escena II.) 



Hay quienes, como Don Juan Tenorio, 



Desde la princesa altiva 

á la que pesca en ruin barca, 

17 
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gaiatean á cuantas ven. Estos dicen: 
— ¡Ay, Señor! Por quien tn eres, no se acaben las mujeres; 

y van de unos en otros amores sin que les espanten años 
ni deformidades, haciendo la corte á una escoba con fal- 
das. 



Mujer vieja ó moza, de mal ó bien parecer, toda es mt^er. 
Amor trompero, cuantas veo, cuantas quiero. 
Enamoróse el ruin de la ruin, de las cintas del mandil. 

(Lat.) Multivolus, multas fallare gaudet amans. 
(Fr.) Amoureux des onza milla viergas. 
— n aimerait une chévre coiffée. 



Erase también un hombre 
de tan repartido amor, 
que sólo por éi se pudo 
decir con mucha razón 
aquello de «tantas veo...»; 
pues si le hace un disfavor 
alguna, y otra se muere 
de achaques que Dios la dio , 
tiene siempre de resguardo, 
hasta una docena ó dos. 

(Pérez de Montalván.) 



De éstos dicen los cantares: 



Me pasa con las mujeres 
lo que no m'ha pasao nunca; 
pa novias me gustan todas 
y pa cásame denguna 
(Casañal. Cantares baturros, XIII.) 



Estudiante soy tunante 
que anda corriendo la tuna 
engañando á las mujeres 
sin casarme con ninguna. 

Sordado soy de á cabayo , 
cuanto quieras te daré, 
pero tocando á casaca, 
no quiere mi coroné. 
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Don ANDRts. A las que van por la caUe 
les dice mi desvario, 
á la pequeña, i qué brío I , 
á la Giralda, { qué talle I , 
y fingiendo que me muero 
engañando aquí y allí , 
unas me quieren á mí 
y otras piensan que las quiero; 
y así, sin queja y desdén, 
muy señor de mi albedrío, 
de las que me aman me rio 
y de las que no, también, 
(Rojas. La traición busca el castigo, jornadsi 1.* Escena I.) 

Santillana. Según la fama 

que tiene nuestro barbero, 
de cuantas mira es galán, 
que es de aquestos del refrán 
« cuantas veo tantas quiero. » 
(Tirso. Por el sótano y el torno. Acto 3.° Escena HI.) 



Estos enamorados al minuto padecen el inordinatus appe- 
titas reivenereae. De sus hazañas cuentan y no acaban co- 
medias y novelas y para ellos se escribe, pinta y esculpe y 
grava. Llámanse así propios la bestia humana y á ellos se 
refieren los refranes : 

Ataharre de burra, rebuzno de asno. 
Amor de asno, coz y bocado. 

(Lat.) Calcibus et morsu profítetur asellus amorem. 

(Cat.) Amor d' ase mosos y coces. 

(Mall.) Amor d' asse cossa y mossegada. 

(PORT). O amor dos asnos entra á couces e sahe á bocados. 

No te extrañes calgún día 
te pegue alguna morrada; 
pus como te voy qulsiendo 
voy tuviendo confianza. 

No te importe que te pegue 
que el cariño , es como el fuego , 
cuando no hay leña abundante 
dura na más un momento. 

(Casañal. Cantares baturros, XXVII y CCII.) 

Amor de señor, amor de hurón. . 
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Este no es generalmente amor, sino deseo que con la po- 
sesión se extingue y procura esconderse. 
De él y otros parecidos dice un cantar: 

El amor que no es del alma 
es pajuelica de azufre: 
huele mal, alumbra poco 
y al momento se consume. 

Amor con amor se paga. 

(Véase Agradecimiento.) 

Algunas veces no se cumple esto y el desairado galán 
recuerda en una copla á su amada, la que le oye como quien 
oye llover, que 

Hasta los aires quieren 
correspondencia. 

Desgraciadamente como 
No es uno moneda de cinco duros para gustar á todos, 

sucede lo que se lamenta en esta seguidilla: 

En tu cariño espero , 

mas no confío, 
que pueden no encontrarse 

tu amor y el mío. 
Bien se me alcanza 

que nace un desengaño 
de una esperanza. 

En tal caso algunos teóricos aconsejan 

Al desdén con el desdén. 

terapéutica no sólo de Calderón en su célebre comedia, sin 3 
preconizada en estos textos, porque de la condición de las 
mujeres se dice: 

Cuando huye más de nosotras 
entonces más le queremos. 

(Castillejo: Sérr:ón de amores. Rivadeneyra, tomo XXXIl pág. 150.) 
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Terribles sois las mujeres, 
pues á la sombra imitáis 
y como ella, cuando amáis 
leves del que sigue huís; 
al que os desprecia seguís 
y al que os adora engañáis. 

(Tirso. Palabras y plumas. Acto 2.* Escena I.) 

El mismo amor ellas tienen 
que la muerte, á quien las ama: 
vienen si no se las llama, 
si se las llama no vienen. 

(Campoamor.) 

La mujer y la sombra 
tienen un símil : 
que buscadas se alejan, 
dejadas siguen. 

(Rodríguez Marín. PeJro Espinosa. Madrid 1907. Pág 12, texto y nota 1.*) 

Cuancio vienen mal dadas, el hombre discreto debe dejar 
libre el campo considerando que 

Tanto es amar sin ser amado, 

como responder sin ser preguntado. 
Ama á quien no te ama y responde á quien no te llama 

y andarás carrera vana. 

(Lat.) Amantem amemus et invisentem invisemus. 

De un «¿me quieres?» á un «te quiero >, va el mundo entero. 

Amor loco, yo por vos y vos por otro. 

(Mall.) Amor bamba, yo par vos y vos par altri. 
(PORT.) Amor loco, yo por vos y vos por outro. 

FRUTOS. i Baile loco, baile loco ! , 
yo por vos y vos por otro. 
Quiñones de Benavente. ElMartinillo. Libros de antaño. Madrid 1872, tomo 1." pá- 
gina 257.) 

I Oh amor loco I 
apropósito lo toco 
dice un refrán : yo por tí , 
tú por otro y no por mí, 
antes me tienes en poco. 

(•Castillejo. Sermón de amores. Rivadeneyra. Tomo XXXII, pág. 153, columna 1.» 
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En estos casos, como en Junio y Septiembre para los es- 
tudiantes desaplicados á los que los profesores les tienen 
tirria ó que no han dado gusto á los Señores y como decían 
los bedeles de mis tiempos para disculpar un Suspenso ó 
Reprobado y se cosechan las pepónides ó cucurbitáceas de 
las que dice una copla que pone Juan del Pueblo en boca 
de una muchacha zahareña y desdeñosa: 

Tengo las calabazas 
puestas al humo 
y al primero que venga 
se las emplumo. 

El amor es siempre desinteresado. Los buscadotes y caza- 
herencias de nuestros días no se enamoran nunca. A ellos 
se refiere el epigrama 

El amor hace Pascual 
á la riquísima Inés; 
mas no por el Interés 
sino por... el capital. 

y los refranes 

¿Cuánto me quieres^ Magdalena? Conforme al dinero que tengas. 
Se acabó el amor verdadero, que era de color de cielo, 

y reina el de plata, que todo lo avasalla. 

Antes amor hería los corazones, y ahora, los doblones. 

A Andrea se la lleva aquel que más lleva. 

Quiero á Marcelo, porque tiene dinero;si no lo tiene, no le quiero. 

Si es vieja doña Irene, su plata moza la vuelve. 

El pobre que en amor compite con los ricos, 

siempre dará de hocicos. 

De las mujeres interesadas debe huirse como del demonio. 

Si amas á la que sólo quiere el dinero, serás un majadero, 
y al fin y al cabo, saldrás de ella escarmentado. 

No faltan hoy (aunque son cisnes negros) enamorados 
de buena cepa que dicen: 

Contigo, pan y cebolla. 
Entre dos que bien se quieren, con uno que coma, basta. 
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(Lat.) Una dúos cum mensa pares conjunxit amicos. 
Sufficit ex iliis scilicet unus edat. 



Un cantar escéptico puesto en boca femenina dice: 

Entre dos que bien se quieren 
con uno que coma basta, 
y esa ha de ser la mujer 
por ser la parte más flaca. 

Los que no ven la vida por el lado malo y están enamo-^ 
rados verdaderamente, se tiran al charco de cabeza. De 
ellos se dice: 

Hombre enamorado, nunca casa por sobrado. 
Dos que bien se quieren, no cuentan lo que tienen. 

(Cat.) Home enamorat may casa ab sobrat. 
(Val.) Home á'nemorat, home empenyat. 

y Rojas, en su comedia Entre bobos anda el juego, pone en 
boca de Don Lucas del Cigarral, que se quiere vengar de un 
galán casándole, estos versos: 

Ella muy pobre, vos pobre 
no tendréis hora de paz. 
El amor se acaba luego, 
nunca la necesidad. 
Hoy con el pan de la boda 
no buscaréis otro pan. 



y mañana á más tardar, 
cuando almuercen un requiebro 
y en la mesa en vez de pan 
pongan una fe al comer 
y una constancia al cenar, 
echarán de ver los dos 
cuál se ha vengado de cuál. 



(Rivad. LIV, 37, columna 2.*) 



No solamente al que cuenta con medios para crearse, un 
hogar y constituir una familia, le acierta el niño alado con 
un flechazo que le parte eii dos. Muchas veces 
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Se €asa el hambre con la necesidad, 
porque 

También la gente del pueblo 
tiene su corazoncito. 

por ello se dice: 

Cuando el cojo de amor muere, ¿qué hará quien andar puede? 

(Lat.) ¿Quid faciet cum claudus amat, yir cruribus acer? 
(Val,) Quant lo coixo d*amor mor ¿que fará lo que anar pot? 

Palabras, plumas y riñas de enamorados, 

el aire se las ha llevado. 
Riñen el lunes los amantes y se buscan el martes. 
Amor siempre lisonjero, no da placer entero. 

(Lat.) Amantium irae amoris redintengratio est. 

— Discordia fit charior concordia. 

— Quae modo pugnarunt jungut sua rostra columbae. 

— Quarum blanditias verbaque murmur habet. (Ovidio.) 
(Tose.) Sdegno cresce amore. 

(Ven.) Amor senza barufa fa la mufa. 

Doña Isabel. Aunque estuvo enojada 

á verle y hablarle vuelve, 
que no hay enojo que dure 
entre dos que bien se quieren. 
(Montaíván. La doncella de labor. Acto 2.^ Escena I.) 

Amores reñidos son los más queridos. 

Asómate á esa ventana 
que vengo á reñir con tu, 
pues dimpués de la tronada 
es el cielo más azul, 

A este refráij se acogen los novios que están de monos 
siete veces á la semana. 

Origínase el amor de la intimidad de vida, coincidencia 
de afectos, conformidad de gustos y cambio de atenciones 
y deferencias, porque 

Hablando se entiende la gente. 
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Del que tiene novia se dice que habla con ella, y ésta, pa- 
ra significar que uno la ha requerido de amores , se expresa 
así: «Me ha pedido conversación.» 

Carne cerca de carne, amor se hace. 

Flora. Porque el trato, la cordura, 
la condición , la blandura, 
el donaire y el hablar 
suele á un hombre enamorar 
más que la misma hermosura. 

(Montalván. La taquera vizcaína. Rivadeneyra XLV, pág. 516, columna 3.*) 

Camila. Tiémele Cleonardo en casa, 
á todas horas le veo 
y el respeto á ser deseo 
algunas veces se pasa. 

(Montalván. Cumplir con su obligación. Jornada 1.*^ Escena I.) 

El trato engendra el cariño. 

Roberto. Al amor engendra el trato; 
no tan presto ha de quereros, 
tiempo habrá para obligaros. 

(Rojas. Casarse por venganza. Jornada 2.* Escena I.) 

Don Carlos. Amor no es más que una lumbre 
porque no hay cosa que abrase 
como el trato y la costumbre, 

(Lope. Virtud, pobreza y mujer. Acto 2.° Escena III.) 

Doña Isabel. El trato engendra el amor 
y para que la experiencia 
lo enseñe, si no hay agrado 
es cierto, que no hay belleza 

El agrado es hermosura, 
para er agrado es de esencia 
que haya trató, luego el trato 
es el que el amor engendra. 

(Rojas. Entre bobos... Rivadeneyra LIV, pág. 23, columna 1.*) 

Federico. El trato y correspondencia 
hace hermoso lo más feo. 
(Lope. Si no vieran las mujeres. Acto 3.** Escena Vlll.) 

Doña Leonor. No es bien, padre y señor, te escandalices 

de que á mi primo quiera bien, que el trato 
siempre con el amor comió en un plato. 

(Montalván. No hay vida como la honra. Rivadeneyra XLV, pág. 484, columna 1.*) 
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El amor lisonjeando 
entra mejor sin recelo 
porque el trato es el anzuelo 
que pesca el alma callando. 

(Lope. Quien ama no haya fieros. Acto 2.^ Escena XII.) 

Por ello son frecuentes los matrimonios entre gentes que 
vivieron vecinas. 

(Sic.) Aman la s6 vicina é gran vantaggiu. 
Spisu sí vidi e nun si fa viaggiu. 

No hay leña de romero 
que más caliente 
que tener los amores 
frente por frente. 

A la vera del mió 
tienes tu huerto 
y yo estoy todo el día 
que voy, que vengo. 

Que suele el verse y tratarse 
hacer que lo más difícil 
parezca sobrado fácil. 

(Lope. Guardar y guardarse. Acto 2.° Escena XIV.) 

(Tose.) Non é amante miglior dalla vicina la si vede da sera e da 
matina. 

Las facilidades que el amor encuentra en tales condicio- 
nes han dado lugar al recelo de los refranes: 

El hombre es fuego, la mujer estopa, viene el diablo y sopla. 

Entre santa y santo, pared de cal y canto. 

Ni estopa entre tizones, ni la mujer entre varones. 

(Lat.) Toedarum ne stupa comes, mulierve virorum. 
(Cat.) Ni dona prop de varons ni estopa prop de tions. 

— - Entre home y dona lo diable hi halla al mitg. 
(Fr.) Ny les estoupes proches aux tissons, ny moins les filies 
prés les barons. 
— L'homme est feu et la femme etoupe, le diable vient qul 
souffle. 
(PoRT.) O homen he fogo, a mulher estopa, vem o diabo assopra. 
(Sic) Ne stuppa cu tizzuni ne donna cu omni. 
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I 

(Sic.) L'omu é lu focu e la donna e la stuppa, lu diavulu veni e 

ciúscía. 
(Tose). L'uomo e fuoco e la dona é stoppa, vien poil il diabolo e 
glieraccoca. 

Lucinda. Juntar la estopa y el ascua 
nunca llames discreción. 

( Lope. El arenal de Sevilla. Acto 2.^ Escena III. ) 

El lino cabel fuego malo es de guardar. 

(Gonzalo de Berceo. Vida de Santo Domingo de Silos.) 

Por el contrario, el estar separados los que bien se que- 
rían entibia el afecto si no le apaga. 

Ausencias causan olvido. 

La ausencia es madrastra del amor y bienquerencia. 

Ojos que no ven, corazón que no siente (ó) no quiebrd, (ó) no 

desea (ó) no juzga. 

Tan lejos de los ojos, tan lejos del corazón. 

Ausencia, enemiga de amor, tan lejos, etc., etc. 

Ahora que te veo me acuerdo. 
Leguas y tiempo, al más vivo amor hacen yerto. 

El que no parece, perece. 

A muertos y á idos no hay amantes ni amigos. 

Amor forastero, poco duradero. 

(Lat.) Multan amicitias silentíum dirimit. (Aristóteles.) " 

— Tepet in remotos benevolentia. 

— Quod oculus non videt cuor non dolet. 

— Qui non viderit non cuperit. 

— Qui procul est oculis, procul et a lumine cordis. 

— Quantum oculis animo, tam procul serit amor. 

— Procul ex oculis, procul ex mentibus. 

— Nemo vel absenti vel functo restat amicos. 

— Mors dirimit fratres, absentia perdit amicos. (Ovidio.) 

— Non sunt amici qui procul degunt. 

— Ex adspectu nascitur amor. (Diógenes.) 

— Quae latet ¡gnotum est, ignoti nulia cupido. (Ovidio.) 

— Quod oculis non subyacent animis concipi non possunt. 

(Quinto Curcio.) 
(Cat.) Ni los morts ni los ausents teñen amichs ni parents. 

— L ' ausencia causa olvid. 
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(Cat.) Lo que los ulls no vehuen lo cor no dol. 

— Qui no hi es, no hi es contat. 

(Fr.) Ce que Toeil ne voit pas, le coeur n'y songe pas. . 

— Ce que Toeil ne voit, coeur ne s *en met en emoi. 

— Loin des yeux loin de coeur. 

— Hors de vue hors de souvenir. 

— On oublié aisément les absents. 

— Hors de yeux hors du coeur. 

(ITAL.) Lontano d'ogli occhi lontano dal cuore. 

— Asscnza nemica di amore; quanto lostan dair ochio, tanto 

dal cuore. 

(CORC.) Ochhiu nun bede core nun dolé. 

— Lurítanudairochi luntano da u core. 
(Cerd.) Ojos qui non si biden de pare sMsmentigan. 
(PoRT.) Longe de vista, longe de coracáo. 

(Ino.) Ont of sigh ont of mind. 

,■.-■■■ I • ■ ' . ■ " ' ....... 

Melibey Su muerte convida á la mía; convídame, y es fuerza que sea presto^ 
sin dilación; muéstrame que he de ser despeñada por seguirle en tocio. 
No digan por mi «á muertos y á idos...» 

(La Celestina,) 

Antonio. Quien no parece ; dicen que perece. 

Tirso. El vergonzoso en palacio. Acto 2.» Escena VIL) 

Ventura. \ Que tan presto, 

ausente de aquí dos días, 
me juzgue el olvido muerto! 
i Pero si á muertos y á idos 
los hermana un nombre mesmo I 

(Tirso. La ventura en el nombre. Acto 2.° Escena XIX.) 

Sirena. La ausencia, que es novelera 
su firmeza mudará 

y la ausencia causa olvido. 
(Tirso. Palabras y plumas. Acto 2.° Escena VIII.) 

Sancho. y aquí comienza la historia 
quien no parece , perece. 

(Ruiz de Alarcón. El semejante á si mismo. Acto 2.^ Escena III.) 

Por eso dicen : que ojos que no ven , corazón que no quiebran. 

(Rojas. Viaje entretenido.) 

Además del efecto que por sí mismo hace la lejanía, sa- 
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bido es lo propicia que es la ausencia para dar pábulo á 
chismes y cuentos y suscitar rencillas, porque 

El ausente todos los males teme. 
Ni ausente sin culpa, ni presente sin disculpa. 
La ausencia agranda el daño y alarga el año. 

(Lat.) Ut praesens venía, sic crimine non caret absens. 
(Fr.) Les absents ont toujours tort. 
(ING.) The absent are always at fault. 

Ca muy atarde al absenté , 
fallan justo. 

(Marqués de Santillana. Proverbios.) 

, ' » 

siendo muchas veces interesados los enredos á que la ausen- 
cia da lugar, pues nunca faltan rivales que utilizan lo de 

Quítate tú para ponerme yo. 

A rey muerto, rey puesto. 

Uno ido, otro venido. 

(Fr.) Le roi est mort, vive le roi. 

(Tose.) Morto un Papa se ne fa un altro. ' 

(Sic.) Seggia vacanti patruni aspetta. 

— Si mori un Papa *n áutru Papa fannu e li Rumaní cchiü 

cuntenti sunnu. 

E como es sentencia filosófica que nihil vacuum in natura, muclios husmean por 
entrar al vacuo del condestable, que «el home absenté é el defunto se asemblan». 

(Gómez de Cibdadreal. Centón Epistolario.) 

Amores nuevos, olvidan viejos. 

(Lat.) Succesore novo vincitur omnis amor. (Ovidio.) 

— Et prior est cura, cura sepulta nova. 
(Nap.) L' amore nuovo scaccia il vecchio. 

La mancha de la mora con otra verde se quita. 

Lo que tiñe la mora, otra verde lo descolora. 

Lo que la mora tifie, la verde lo destiñe. 

(Lat.) Mora tingunt manas sueco matura eluunt acerba. (PHnio.) 



270 DOCTRINAL DE JUAN DEL PUEBLO 



Aletio. Bien escrita 

traen aquella bendita 
sentencia consoladora: 
« La mancilla de la mora 
con otra verde se quita.» 

(Castillejo. Diálogo de las mujeres.) 

Me dicen que no me quieres ; 
no me da pena maldita , 
que la mancha de la mora 
con otra verde se quita. 

(Copla popular.) 

Niegan otros proverbios que la ausencia mitigue el amor. 

Quien bien ama, tarde olvida. 

Aunque más me diga» diga; quien bien ama, tarde olvida. 

Aunque más me digáis, madre, quien bien quiere, olvida tarde. 

Aunque más me digan, quien bien quiere, tarde olvida. 

Aunque no nos hablamos, ni vemos, 

bien nos entendemos (ó) nos queremos. 
Campanillas de Toledo, oigo vos y no vos veo. 
Quien bien quiere, de lejos ve. 

(Lat.) Verus amor nullum novit habere modum. 

(Cat.) Qui bé ama tart olvida. 

(Val.) Qui bé ama tart oblida. 

(Fr.) Qui aime n ' oublié pas. 

Conde. ¡ Eso si I Bendígaos Dios. 

Dadle la recién venida. 
Melampo. Quien bien ama, tarde olvida. 

(Lope. El molino. Acto 2.° Escena IV.) 

Don Luis. Mas qué, ¿ya tiabéis olvidado 

aquella mano homicida? 
Don Melchor. Quien bien ama, tarde olvida. 

(Tirso. La celosa de si misma. Acto I.° Escena X.) 

Narcisa. Sé yo que te menosprecia. 
Sirena. Quien bien ama, tarde olvida. 

(Tirso. Celos con celos se curan. Acto 3.° Escena X.) 

Laurencia. Si te digo lo que siento, 

quien bien ama, tarde olvida. 
( Lope. El ausente en su lugar. Acto 3.° Escena XV..) 
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Penama. Antona del alma mía, 

no os olvidéis de mi amor. 
Antona. Quien bien ama, tarde olvida. 

(Tirso. Antona Garda. Jornada 3.* Escena VIII.) 

Irene. } Fuera venganza atrevida I 
que quien ama, tarde olvida, 
y si lo intenta no acierta. 

(Tirso. El árbol de mejor fruto. Acto 3.° Escena XI.) 

Leonisa. ¿Qué es esto, amiga? 

¿ Hoy amada y hoy ausente? 
FlRELA. Quien bien ama, tarde olvida. 

( Tirso. El melancólico. Acto I.® Escena XII.) 

Doña Leonor. Así fui yo en amarle. 

Piedra dura e\ amor, dura en mi pecho 

sin que puedan borrarle 

los agravios , ofensas que me ha hecho , 

mientras tuviere vida , 

porque, en fín, quien bien ama, tarde olvida. 

(Lope. El Principe perfecto. Acto 1.° Escena XI.) 

Rey. Experiencia larga he hecho 
que de un amor arraigado 
reliquias conserva el pecho. 
Nunca sale de raíz 
una pasión encendida 
que en el hombre más feliz 
aunque se sane la herida 
se queda la cicatriz. 

(Tirso. El celoso prudente. Acto 2.° Escena VIII.) 

LUCINDO. Aunque el estar divididas 

niegue á mi amor otras palmas , 
mientras se abrazan las almas 
no hay ausencia entre dos vidas. 

(Montalván. Cumplir con su obli ración. Rivadeneyra. Tomo XLV, página 565. Co- 
lumna 3.*) 

La ausencia es aire 

que apaga el fuego chico 

y aviva el grande. 

(Copla popular.) 

Por todo lo dicho los amantes repiten este adagio : 
Allá se me ponga el sol, do tenga el amor. 

La separación aumenta á los ojos de los amantes los ries- 
gos respectivos. 
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El ausente todos los males teme. 
Quien tiene su amor tras cuesta, 

tanto mira hasta que ciega. 
La ausencia agranda el daño. 

Ya oiste decir á aquel pastor de marras, Ambrosio, quien está ausente, todos los 
males tiene y teme. 

(Cervantes. Don Quijote.) 

Al enamorado ausente no hay cosa que no le fatigue ni temor que no le alcance. 

(Ibid.) 

Las mujeres temen más que los hombres los peligros de 
la ausencia; pues como dice un refrán: 

Si una vez llega á querer, es más firme la mujer. 

Luquete. Pues yo aseguro que Elena 
aún más que tú lo ha sentido. 

Don Juan. ¿Más que yo? No puede ser. 

Luquete. Sí, puede; porque es mujer, 
y dellas tengo entendido, 
aunque las desmienta el nombre, 
que en allegando á querer 
quiere cualquiera mujer 
muchísimo más que un hombre. 
Porque, en fin, el más amante 
ronda, visita, pasea, 
juega, mira y aun desea 
divertido é inconstante. 
Mas una pobre señora 
que no sale por la villa 
y asida de una almohadilla 
cose lo mismo que llora, 
claro está que querrá más 
y que guardará más ley. 

(Montalván. La foguera vizcaína. Jornada 2.*^ Escena L) 

Los hombres son de suyo volubles y tornadizos en esta 
materia, y por eso dice una copla: 

Sólo hubo un novio de veras 
que por eso es tan nombrau, 
y metido en una urnia 
está en Teruel disecau. 

Amor de alojado, tan presto nacido como olvidado. 
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No es constante amor 
nunca el amor del SDldado. 
En una hora se enamora, 
en una hora es su amistad 
y ansí; la seguridad 
de su amor no es más que un hora, 
y aunque en amar s; aventaja 
por ser el plazo menor, 
el incendio de este amor 
muere en tocando la caja. 

( Andrés de Claramonte. El valiente negro en Flandss. Rivadeneyra. Tomo XLIII. 
Página 494.) 

Bernardo. ¿Tanta prisa traen los dos? 
Sancho. Nunca traemos espacio. 
Bernardo. Diga, ¿por qué? 
Sancho. Porque quieren 

muy apriesa los soldados. 

( Rojas. Amo criado. Jornada !.& Escena II.) 

A la ronda rondadores, que no hay ley en los hombres. 

Juras del que ama mujer , no se han de creer. 

La que al hombre cree al jurar, sólo gana que llorar. 

No creas en promesas de amantes, sino en las justificadas antes. 

(Lat.) Nulli crede viro quantumvis iuret amanti. 

(Cat.) Juraments d* enamorats no *ls creu cap home sensat. 

(PoRT.) A mulher que fia de homen jurar, o que ganha ha de chorar. 

Carlos. No se llaman juramentos 
esos que los hombres hacen 
estando fuera de sí; 
que fuera de sí no valen. 

Isabel. ¡Qué ejemplo para mil neciasl 
(Lope. Virtud , pobreza y mujer. Acto 1." Escena XI.) 

No jures, que no te creo, 
aquella mujer malhaya 
que de vuestros juramentos 
redes para el gusto labra; 
que son traidores los hombres 
como sus promesas falsas. 
Muerto el fuego desparecen 
como escritas en el agua. 
Del prometer al cumplir, 
i qué jornadas hay tan largas ! 

(Romance morisco. Abenamar.) 

\ Oh, quien le viera é oyera 
los juramentos que hacía 
por me haber! 

18 
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¡Oh, maldita la mujer 

que en juras de hombre confía! 

(Juan de la Encina. Plácida y Vitoriano. Antología de poetas líricos ordenada por 
Menéndez Pelayo. Madrid 1898. Tomo VII. Pág. 93.) 

Diana. i Oh, malhaya 

mujer que de hombre se fía 
(Rojas. El más impropio verdugo. Jornada 1.* Escena última.) 

Casandra. i Oh , qué mal hace 

quien cree los juramentos 
de tahúres y defamantes. 
(Ibidem. Jornada 2.* Rivadeneyra, LIV. Pág. 181. Columna. 3.*) 

Inés. ¡ Quien vio partir al señor, 
( i oh fuego de Dios en todos 1 ) 
ofreciendo maravillas ! 



Y al fin duran sus extremos 
hasta que otra cara ven. 

( Calderón. No siempre lo peor es cierto. Acto 1.° Escena VII.) 

No fíes de los hombres, 
de mí el primero; 
mira que te lo digo 
porque te quiero. 

(Copla popular.) 

Don Alonso. Don Luis, esto sólo os ruego: 
que no tengáis por constante, 
más que la nieve en el fuego, 
el juramento de amante 
ni de hombre que pierde al juego, 
(Lope. Las flores de Donjuán. Acto 2.° Escena VII.) 

IÑIGO. Que quien ama y jura, miente. 
(Tirso. Palabras y plumas.) 

Claro es que tales afirmaciones se hacen respecto al pseu- 
doamor y á los galanes caprichosos y tornadizos de los 
que se dice : 

Del amor los ardores no abrasan los corazones, 

sospechándose de ellos que se entibien con el transcurso 
del tiempo, porque 

De los amores y las cañas, las entradas. 
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(Lat.) Principüs oblectat amor ut ludus equestris. 

De los amores por largo tiempo dichos y oídos, van muy 
pocos al libro de matrimonios. ^ 

Bodas largas, barajas nuevas. 
Noviazgo que mucho dura, no hace ganar al cura. 

(Lat.) Lo ferteíg llarch parent de la mort. 

Natural es después de lo dicho, que haya respecto al 
amor, refranes escépticos: 

En la feria del amor, el que más gasta sale peor. 
Amor, opinión y fortuna, corren la tuna; 

y proverbios para uso de egoístas: 

Amar es bueno, mejor es ser amado; 

lo uno es servir, lo otro, tener el mando. 
Amar es bueno, ser amado mejor; 

lo uno es servir, lo otro, ser señor. 

En el amor son inexcusables las jubilaciones y no son ra- 
ros los casos en que se obtiene la dispensa de edad. 

Amor es gala en el mancebo y crimen en el viejo. 
Viejo amador, invierno en flor. 

(Fr.) L'amour sied bien aux jeunes gens et deshonore les vieí- 
llards. 
— Les lunettes et les cheveux gris sont des quittances d'amour. 

Fea cosa es el soldado 
que so la pica envejece , 
y más feo nos parece 
ser el viejo enamorado 
y galán. 
(Castillejo. Sermón de amores. Rivadeneyra. Tomo XXXII. Pág. 154. Col.» 2.») 

Los aludidos por estos proverbios dicen que: 

Ojos que ven, no envejecen. 
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Los ojos nunca son viejos. 
El que no es ciego, lo hermoso lo ve muy luego. 

(Lat.) Non oculi qui grata vident aetate senescunt 

Arroyo. Los ojos nunca son viejos, 
siempre se huelgan de ver. 

(Quiñones de Benavente. Las Dueñas. Libros de antaño. Madrid 1872. Tomo 1.° Pá- 
gina 326. 

Donde hubo fuego, cenizas quedan. 

Quien tuvo y retuvo, guardó para la vejez. 

Al buen músico le quedan la afición y el compás. 

Por eso cuando desconfiado por razón de su edad, el Don 
Sancho de El celoso prudente de Tirso, y al que éste presen- 
ta recién casado con una joven, dice: 

Bien conozco cuánto agravio 
hace á mi bella consorte 
el cielo , y que en esta corte 
esposo más mozo y sabio 
correspondiera á su edad ; 
que amor que en las almas mide, 
como en las costumbres, pide 
en años conformidad. 

Fisberto le contesta: 

En la juventud ha hecho 
el amor prueba infalible 
de que es más apetecible, 
mas no de tanto provecho 
como la viril edad , 
medio , entre extremos viciosos. 

(Acto 2.° Escena I.) 

Hay, respecto al amor, preocupaciones como las que se ex- 
presan así: 

Afortunado en el juego, desgraciado en amores. 

(Ven.) Disgrazia ¡n zogo, fortuna in amor. 
(Tose.) Chi a fortuna in amor non giuochi a carte. 
(CORC.) Qui perde a u jocu e fortunatu in amore. 
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NiSiRO. No os espante , 

que en juego nunca es dichoso 
quien es venturoso amante. 
(Tirso. Tanto es lo de más... Acto 2.° Escena I.) 

Es sentencia del vulgo que los afortunados en amores, son desgraciados al juego; 
pero más cierta parece la contraria afirmación. Cuando acude la buena dicha, acude 
para todo, y lo mismo cuando la desdicha acude. 

(Valera. Pepita Jiménez.) 

Del despertar del amor en el alma quedan recuerdos para 
toda la vida. 

Las sopas y los amores , los primeros son los mejores. 
La luna de Enero y el amor primero. 
Los primeros amores son los mejores. 

(Val.) Els primérs amors son els millors. 

(PORT.) As sopas e os amores os primeíros sao os melhores. (Port.) 

Los primeros amores 

no sé qué tienen, 
se meten en el alma 

salir no pueden. 

El amor es absorbente; ocupa toda la atención del que 
ama, que nunca hace nada á derechas. 
Por eso se dice: 

Cuanto Marta hila y Pedro devana, todo es nada. 

Mozo enamorado, tarde y mal hace el mandado. 

El fuego y el amor no dicen «vete á tu labor»; 

y sucede así porque el amor es muy absorbente. 

No diga que quiere bien 
quien libre, alegre y contento 
piensa ó habla en otra cosa; 
que amor es del alma dueño. 

(Calderón. Nadie fíe su secreto. Acto 1.° Escena IV.) 

Quien ama á la moza, ande de los pies y diga de la boca; 

y entre rondarla, seguirla y hablarla, el día se hace noche. 
Sabido es que los [Tenorios son muy habladores, á excep- 
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ción de los castellanos, en boca de uno de los cuales pone 
el malogrado Gabriel y Galán esta quintilla : 

¿Crees que mi amor es menor 
porque tan hondo se encierra? 
Y es que Ignoras que el amor 
de los hijos de esta tierra 
no sabe ser hablador. 

El enamorado que habla se desahoga, pues 

Amor y calentura en la boca se asegura. 
Hablando se entiende la gente. 

FÉNIX Y Casandra. Que amor oculto es calentura lenta, 

que es más dañosa cuanto más secreta. 
(Rojas. Obligados y ofendidos. Rivadeneyra. Tomo LIV. Pág. 76. Columna 2.*) 

Don Lope. Permite que al labio salga 
esta calentura lenta, 
que es sanidad en el labio 
lo que en el pecho dolencia 
(Rojas. Donde hay agravios... Jornada 2.* Escena 1.) 

El amor verdadero no sufre á solas su secreto. 
Cada uno decía del amor que había. 

(Lat.) Quisque suos narrare procus laetatur amores. 

Rosa. Es fuerza cuando el doliente 
de achaques de amor enferma 
para sanar del remedio 
quejarse de la dolencia. 

(Rojas. Nuestra Señora de Atocha. Jornada 2.* Escena II.) 

La verdadera pasión 

mal se calla si no es poca , 

porque es el caño la boca 

y alquitara el corazón. 

(Castillejo. Obras de amores.) 

Diana. Amor que lo que agrada , considera 
en ajeno poder; su amor declara, 
que como la color sale á la cara 
sale á la lengua lo que el alma altera. 
(Lope. El perro del hortelano. Acto 1.° Escena XVll.) 

CARLOS. Así se encubre el amor 

que en ser niño nunca calla 

(Tirso. El pretendiente al revés. Acto 2.° Escena XIV.) 
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Algunos creen con Gabriel y Galán que el amor que no 
se exterioriza es más verdadero. 

El amor más perfecto 
cuando es hijo del respeto 
es menos ciego que mudo. 

(Vélez de Guevara. El caballero del Sol. ) 

Sepultado en sus cenizas 
está más seguro el fuego 
del aire que lo disipe, 
así el amor con silencio. 
El callar ha sido en mí 
mérito de sufrimiento , 
no tibieza en el ardor 
que se acrisola cubierto. 
(López de Zarate. El Parnaso Español. Madrid 1784. Tomo VIII. Pág. 188.) 

Aun cuando 

Ojos que se quieren bien desde lejos se saludan, 

los amantes procuran no estar muy separados y el galán 
va de uno á otro lado como un azacán. 

A la villa voy, de la villa vengo, 

si no tengo amores, no sé lo que tengo. 

Andome en la villa 
fiestas principales 
con mi ballestilla 
de matar pardales. 

El proverbio y el cantar describen el desasosiego del ena- 
morado. El Maestro Correas los pone juntos. 

Adonde el corazón se inclina, el pie camina. 

El moderno Macías ya no entona trovas ni pulsa el laúd, 
sino que se pone el monóculo y se tima con su enamorada 
que toma varas asestando al galán los impertinentes. En lo 
que se asemejan los galanes de todos los tiempos es no de- 
jar á sus Beatrices á sol ni á sombra. Hoy, como ayer, tiene 
aplicación el refrán : 

Desvíate de mi en seco, que no eres sombra de mi cuerpo. 
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Cuando el enamorado va con buen fin 

La mujer rogada y la olla reposada; 

se ha de dar tiempo al tiempo y pesar y medir. 

En otra clase de galanteos, ni aun la más ligera insi- 
nuación debe ser tolerada y se ha de rechazar por la mujer 
casta con asco y desprecio. Recordando el proverbio: 

Nunca fué desdichado amor que fué conocido; 

creen muchos que la osadía es prenda de victoria, é impor- 
tunan y mosconean sin tregua. Si la asediada tiene por al- 
guno de esos Lovelace inclinación ó simpatía, en el recha- 
zarle hay mayor mérito, porque 

Esa es buena y escogida, que es seguida y no vencida. 
Esa es buena, que está al fuego y no se quema. 

(Lat.) Quae petitur, neo victa cadit, proba lectaque virgo est. 

Don Iñigo. Porque á no ser perseguida 
no es la virtud conocida. 
(Tirso. Palabras y plumas. Acto 1.° Escena VI.) 

Sobre todo, es lo prudente evitar las ocasiones de caer y 
ello compete á padres y guardadores, cuya autoridad hoy en 
hecho y derecho ha venido tan á menos como han llegado á 
más el desenfreno y la licencia y... vayase lo uno por lo otro. 

La ociosidad resiste malamente á los embates de una. pa- 
sión amorosa y no tiene mayores arrestos que el alma de 
un ocioso, la del hombre superficial y frivolo. Quizá sea es- 
te el sentido del refrán: 

Al pecho descuidado deja el amor postrado. 

La piedra de toque que contrasta la verdad de una pa- 
sión, es la constancia, y por ello se dice: 

Quien bien quiere , bien aguarda. 



AMOR 281 



Que no es firme el amor que no espera. 
(Gabriel y Galán. La nube.) 



El que se acepten las contrariedades como un accidente 
previsto y se brinde la pena que causan á la persona ama- 
da, es segura demostración de cariño. 

Quien bien quiere á la rosa, aunque se pinche no se enoja. 

El amante verdadero ni aun en la intimidad de una rela- 
ción y trato continuo olvida jamás lo de 

A la mujer y en la carta, lo que dirías en la plaza. 

Es la piedra de toque en que se contrasta el amor legíti- 
mo; el respeto á la mujer amada. 

Como es tan absorbente el amor, retráense los amantes 
del trato social y se aislan en medio de la reunión más nu- 
merosa. Los discretos deben, cuando de enamorados se trata, 
no olvidar el consejo prudentísimo de este refrán: 

El onceno, no estorbar. 

TRISTÁn. Que los terceros 

entre amantes verdaderos 
son importunos testigos. 

(Ruiz de Alarcón. La prueba de las promesas. Acto 1.° Escena VI.) 

Las condiciones del perfecto enamorado y los defectos 
del celoso son expresadas por Juan del Pueblo en sus di- 
chos y cantares: 

Cuatro eses componen 
amor perfecto : 
ser solicito, sabio, 
sólo y secreto. 

Quien celos tiene 
de fiero, flaco y fácil 
tiene las efes. 

Leonela, la discreta doncella de Camila, habla de las cua- 
tro eses que han de tener los buenos enamorados y de su 
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ABC completo. (Cervantes. Don Quijote primera parte. 
Cap. XXXIV.) 

Las cuatro eses deben ser las comprendidas en el Sermón 
de amores que cita Rodríguez Marín (Discurso en su recep- 
ción en la Academia Sevillana de Buenas Letras, Sevilla 
1895, pag. 57.) ^ 

Solicito, sólo, sabio 
et secreto, 

splendido, muy perfecto 
al amador 
le hacen para el amor. 

El splendido de la S líquida, no ha sido acogido por el 
vulgo. 
Según Barahona de Soto, el enamorado. 

De cuatro eses dicen que está armado : 
Sabio, sólo solicito y secreto. 
Sabio en servir y nunca descuidado, 
sólo en amor y á otra alma no sujeto, 
solicito en buscar sus desengaños , 
secreto en sus favores y sus daños. 

(Las lágrimas de Angélica.) 

Para significar el mucho amor que dos se profesan se di- 
ce que son un par de tórtolos, los amantes de Teruel, Ro- 
meo y Julieta, Abelardo y Eloísa, Eudoro y Cimodocea; que 
se quieren uno al otro como la sal al agua y el hambre á la 
pobreza; que están que arden, á partir un piñón, á comerse 
un dulce, apitachaos, hechos unos babosos, un merengue y 
una jalea, que beben los vientos; que se adoran epurdumenty 
á la folie, como Don Quijote á Dulcinea, Hamlet á Ofelia, 
Paolo á Francesca di Rimini, Dante á Beatriz y el Petrarca 
á Laura. Hasta apurar el repertorio de libretos de ópera, 
dramas y novelas, se pueden hacer comparaciones; pues 
como dijo Calderón, en su comedia. Primero soy yo y 

Que novela sin amor 
es como cuerpo sin aima. 

El amor da materia refranera para muchos libros. Sus 
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principales capítulos podrían escribirse siguiendo la pauta 
que nos da el ilustre poeta dramático. 



Estas son las cuatro edades 
de cualquier amor, pues vemos 
que en brazos del desdén nace , 
crece en poder del deseo , 
vive en casa del favor 
y muere en la de los celos. 
(No siempre lo peor es cierto. Jornada 1.* Escena IV.) 




Amor propio 



Causa flpaves males.— Nube de Narcisos. - Necios envanecidos.— Amor 6 
lo nuestro. — Carestía de Modestos.- Loe Cides.— líos pseudovlrluosos. 
líos que no tienen abuela. —La alábanla propia no convence 6 nadie. 
Es contraproducenle. 



¡Facilillo es despegar esta costra del soberanísimo cutis 
del homo sapiens Rey de la Creación! 

San Antonino dice del amor propio, que pervierte el jui- 
cio, ofusca la razón, inficciona la voluntad, oscurece el en- 
tendimiento, obstruye el camino de la salvación, no conoce 
á Dios, no se acuerda del prójimo, destierra las virtudes, 
acumula los pecados, suscita disensiones, ambiciona hono- 
res, se deleita en la ruina del prójimo, se dedica á la rapiña, 
desprecia los mandamientos divinos, quita el freno á los 
sentidos, busca la sensualidad, cierra el Paraíso, abre las 
puertas del infierno y por último llena la ciudad de Babilo- 
nia de almas condenadas. 

La descripción tiene olor de humanidad y exige que nos 
ventilemos. 

Esta inclinación nefasta al hombre, á suponerse centro y 
fin |de cuanto le rodea, no puede confundirse con el amor 
de si mismo al que se refieren los teólogos. 



La caridad bien ordenada empieza por ntio mismo. 
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(Lat.) Charitas bene ordinata incipit a semetipso. 

(Cat.) La caritat ben ordenada comensa per si mateix. 

(Sic.) La prima carita e se stissu. 

(Fr.) Charité bien ordonnée commence par soi méme. 

Pensar que os hemos de dar acogida será pensamiento vano y contra los precep- 
tos de la caridad que ha de comenzar por sí mismo. 

(Cervantes. PersUes.) 

y es menester no dar al proverbio otro alcance que e! que 
se refiere á nuestra conservación y perfección dirigidas á la 
salvación eterna. 

Decía San Agustín, dando un claro concepto de uno y 
otro amor: Si perit homo amando se profecto invenitur 
negando se. 

Con que ... no exagerar. 

El primer caso de este mal fué el demonio y ya sabemos 
su fin y destino. La Mitología nos habla de otro. De Narciso, 
que se enamoró de si mismo. 

Narcisus liquidis forman speculatus in undis 
Contemnens alios arsit amore sui. 

Un Narciso en su opinión 
es tan tierno enamorado 
de sí mismo, que á su sombra 
suele alargalle los brazos. 

De cuantos ojos le miran 
torcidos ó regalados 
piensan que le arrojan fuego 
ó que deja enamorados 
á sus dueños. 
(Guillen de Castro. El Narciso en su opinión. Rivadeneyra XLIII, pág. 328, colum- 
na 2.») 

Los hay por calles y salones tan preciados de su persona 
que ante el bello sexo se juzgan irresistibles y están en lo 
cierto. A uno de ellos retrató el poeta, que para remachar el 
clavo refiere^ que yendo cierto sujeto con un pretencioso de tal 
guisa, acertaron á pasar al lado de una muía que volvió la 
cabeza : 

Mascando freno y espuma, 
gruñendo y orejeando , 
y él dijo muy en su seso: 
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- I Ay Tadeo I ¿Lo has notado? 
i Hasta las muías, por Dios, 
me miran con ojos claros. 

(Guillen de Castro. Ibidem.) 

Los enamorados de sí mismos son más de los que parece. 
Ya lo dice un cantar: 

Si á todos les pusiesen 
al bautizarles 
nombres qi^e exactamente 
les retratasen, 
Narcisos fueran muchos, 
Modesto nadie. 

Satisfechos los unos de su cara, á la que con delectación 
morosa llaman fisono...MIA, otros de su elegancia, de su 
valor algunos y hasta de su grosera barbarie; el que no se 
relama alguna vez y eche plantas, las tire de persona y se 
dé postín^ que alce el dedo. 

A cada necio agrada su porrada. 

Fr.) a chaqué fou plait sa marotte. 

Beatriz. Preguntando á cierto loco 
qué cosa en el universo 
es la mejor repartida, 
contestó: el entendimiento; 
porque cada uno está 
con el que tiene contento. 

(Calderón. ¿ Cuál es mayor perfección. Jornada 1.* Escena V.) 

Los enamorados de sí mismos extienden á cuanto po- 
seen, hacen ó dicen, el concepto que tienen de su persona- 
lidad propia. 

A cada uno le gusta lo suyo. 
A ninguno le huelen mal sus pe... ni sus hijos le parecen fe... 

A quien hila y tuerce, bien le parece. 

(Lat.) Qu¡ strenue laborat, laboris ope ditescit 
— Sua cuique pulchra. 
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Algunos disculpan el ser pretenciosos, alegando que 

Fray Modesto nunca fué prior. 

(ITAL.) Fra Modesto non fu mal priora. 
(SiC.) Fra Mudestu nun fu mai priuri. 

Pues, señorito, lo primero que digo es, que Fray Modesto nunca fué guardián. 

(Valera. Las ilusiones del Doctor Faustino.) 

Estos recuerdan lo de 

El que quisiere tener 
nombre en el mundo famoso 
alábese, que es forzoso 
para darse á conocer. 
(Calderón. La Puente de Mantiblc. Jornada 1.* Escena IIL) 

El poseído de ser un Alcides no tolera que ante él se en- 
comie á nadie como valeroso. 

Doña Juana. Nunca un arrogante mira 
hazañas de otro, que piensa 
que es desprecio de las suyas 
el confesar las ajenas. 
(Gaspar de Avila. El valeroso español. Rivadeneyra. Tomo XLIII, pág. 557, colum- 
na í.») 

Pero á los que más muerde el amor propio, es á los que 
se dan á escribir. Ya lo dice Lope: 

Hay tontos, qu2 en viendo ajeno 
escrito de habilidad, 
aunque á toda esta ciudad 
agrade por ser tan bueno, 
dicen - «Yo tengo de hacer 
una cosa, cosa nunca oída. » 

(El cuerdo en su casa. Acto 2.° Escena XIII.) 

Los que se creen adornados de virtudes, dicen: 
Nosotros somos los buenos, nosotros; ni más, ni menos. 

y se convierten en acres censores de la vida y costumbres 
de los demás mirándoles con ceño desde la altura de su 
perfección. 
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De los que pregonan sus propias gracias y lindezas, se 
dice que no tienen abuela, frase proverbial nacida del hecho 
de ser ciego y encomiástico el amor de los abuelos á sus 
nietos. 

Quien no sabe de abuelo , no sabe de bueno. 
Abuelo, dos veces padre. 

(Lat.) Quisquís nescit avum, vitae dulcissima nescit. 

Tan confiados y tan crédulos para sus nietos suelen ser 
que se repiten estas frases: Cuéntaselo á tu abuela, que aquí 
no cuela, Á tu abuela que te dé pá libros. 

Quedan justificados, pues, como fiel expresión de la ver- 
dad los anteriores proverbios y estos otros que se dicen en 
defensa de los que son eternos pregoneros de sus buenas 
cualidades : 

El que no tiene abuela que le alabe, él se lo hace. 
Alábate, Juan, que si no te alabas, nadie te alabará. 

No suelen ser eficaces para llevar el convencimiento al 
ánimo de nadie esta jactancia y vanagloria, porque 

Quien á si mismo se alaba, no convence á quien habla. 

(Lat.) Qui se ipsum laudat, cito derisorem invenit. 

La propia alabanza envilece. 

(Lat.) Laus in ore propio vilescit. 

«Creedme, fermosa señora, que os podéis llamar venturosa por haber alojado en 
este vuestro castillo á mi persona, que es tal que si yo no la alabo, es por lo que 
suele decirse que la propia alabanza envilece.» 

(Cervantes. Don Quijote.) 

(Lat.) Turpis jactancia. 

— Haud sane pulchrum sese iactare superbe. 

— Laudet te alienus, non os tuum; extraneus et non labia tua. 

— Propia laus sordet. 

19 
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(Lat.) Non te laudes, nec te culperis ipse. 

Hoc faciunt stulti quos gloria vexat inanis. (Catón.) 
Qui se jactat et dilatat concitat rixas. (Prov. XVIII.) 
— Qui multum ostentant plerumque parum praestant. 

Qui rebus externis gloriantur in iis bestiis superantur. 

Doña Inés. i Qué altivo y presuntuoso, 
qué confiado y lozano 
os mostráis, Marqués! ¡No en vano 
dicen que sois jactancioso! 
Bien fundan sus esperanzas 
vuestros nobles pensamientos 
en tantos merecimientos; 
mas á vuestras alabanzas 
y á las prendas que alegáis 
hallo una falta, Marqués, 
que no negaréis 
Fadrique. ¿Cuáles? 

Doña Inés. Ser vos quien las publicáis. 

(Ruiz de Alarcón. Examen de maridos. Jornada 2.* Escena VI.) 

Fadrique. Regla es que en la propia boca 
la alabanza se envilece. 

(Ibidem.) 

Al menos cuando hay base para pavonearse todo es aña- 
dir ceros á la unidad, pero cuando el que se esponja y se hin- 
cha no hizo nada de provecho y es puramente imaginario 
su mérito, se acuerda uno de estos refranes: 

— ¡Alabaos, nariguda!, y no tenia narices. 

Alábate, polla, que has puesto un huevo, y ese, huero. 

Alábate, pollo, que mañana serás gallo. 

Ensánchate, pavo, que mañana te pelan. 

« Y dijo la moza al cruzarse con él - ¡Híspete pavo, que ya te pelarán ! » 

(Pereóa.'El sabor de la tierruca.) 

A estos jactanciosos se les dice irónicamente: 

Óigote chillar y no te hallo el nido. 
Dime de lo que blasonas, te diré de lo que careces. 

Dícese á propósito de los que estando vacíos de todo mé- 
rito levantan la cabeza y miran á los demás por encima del 
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hombro, poseídos de su valía, que son como las espigas 
desprovistas de grano; pueden sostenerse erguidas; al paso 
que las que están cargadas de fruto se inclinan y no se las 
distingue á primera vista. 

Don Juan de Borja, en sus Empresas morales (Bruselas 
1680, segunda parte, pag. 219) expresa esta idea bajo el le- 
ma Arrogantia sirte fructu. 

Es una lección simbólica que acierta seguramente con la 
representación gráfica del Amor propio y de la Modestia. 

Abundan los que se comparan con otros para hacer re- 
saltar lo que ellos suponen talento ó bondad personales, y 
hacen recordar á los que les escuchan el antiguo adagio: 

Alabaos, coles, que hay nabos en la olla. 

(Lat.) Plandite iam caules socios dedit ollula ñapos. 

De sus ojos se alabó 
cierto bizco en un Concejo 
y razón no le faltaba 
pues los demás eran tuertos. 

Lo propio nunca mal nos huele, y lo de los otros nos hiede. 
No ves la viga en tu ojo , y ves la paja en el de otro. 
Vemos la paja en el ojo ajeno, y no vemos la viga en el nuestro. 
En el ojo de la vecina veo una paja, 

y en el mió tengo una tranca. 

(Lat.) Pápulas alienas observat ipse ulceribus obsitus. (Sé- 
neca.) 

— Aliena vitia in oculis habemus; a tergo nostra sunt. 

— Cum tua pervideas oculis mala lippus inunctis cur in amico- 

rum vitiis tam cernís acutum. (Horacio.) 

— Alus simul delinquunt censore sumus. 

— In alio pediculum, in te ricinum non vides. (Petronio.) 
(EuSK.) ¿Ez duzu kasorik egiten zure begien den erniari? 

A los que son de tal guisa dedicó Fedro su apólogo, 

Poenas imposuit iupiter novis duas 
propiis repletam vitiis post tergum dedit, 
alienis ante pectus suspendit gravem; 
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conocida en castellano así: 



En una alforja al hombro 
llevo los vicios, 
(leíante los ajenos, 
detrás los míos. 



San Agustín dice lo mismo: 

Peccatores peccata sua post dorsum proiicíunt. 

Van detrás unos de otros 
los corcobados 
porque de esta manera 
se han olvidado 
de su joroba; 
ven la del delantero, 
mas no la propia. 

(Lat.) ¿ Quid autem vides festucan in oculo f ratris tul et trabem 
vero quae in oculo tuo non vides? (San Mateo, Vn-3y 
San Lucas, VI -41.) 

Después de los vulgares decires con que se encomian y 
se hinchan los alabanciosos no debe omitirse esta coplilla 
enderezada contra ellos : 

Er hombre para ser hombre 
nesecita tres partías: 
jaser mucho, jablar poco 
y no alabarse en su vía. 




Arrepentimiento 



Su dellnlRldn.— Es hilo de la prudencia. -Pe rslal encía en el mal.-Ali 
secas.-[io8 «scarmenlBdos.-Hora de arrepennrse.-Slempre es ll< 
po de ello.— P«ro no ha de dnmorarBs.-ReparBclftn del dado. 



Filológicamente, es el pesar producido por haber hecho ó 
dicho alguna cosa. 

Es la rectificación de un concepto ó juicio es el propósi- 
to de variar de conducta, doliéndose de no haberlo hecho 
antes. 

De sabios es mudar de consejo. 

De consejo rauda el viejo. 

Muchas veces llama la prudencia á la mudanza. 

(Lat.) Mutare consiliura sapientis est. (Provs.) 

(Sic.) Lu diri e íu sdiri é sapienza. 

— Lu saviu nun si divi virgugnari di mutare en só parirí. 

(Ing.) a wíse man changues his mind; a fool never. 

(Fr.) LTiomme absurde est celui qui ne change jamáis. 



LlSARDA, M is ya Importa, cuerdamente 
disimular el agravio, 
que parecer muda el sabio, 
consejo toma al prudenle. 
n, Con quien vengo, vengo. Jornada 1." Escena I.) 
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Don García. El mudar de pareceres 
con causa, de sabios es. 
(Rulz de Alarcón. Mudarse por mejorarse. Acto 1.® Escena I.) 

Del pecado, lo peor es la perseverancia. 
De hombres es el errar, de necios, en el error perseverar. 

(Lat.) Hominis est errare insipientum vero perseverare. 

— Hominum est errare sed stultorum est in errore perseverare. 

— Cuiusvis hominis est errare, nuliius nisi insipientis in erro- 

re perseverare. (Cicerón.) 
(Cerd.) De su home est su errare, de su diaulu su perseverare. 
(Tose.) I peccare é da uomini, Tostinarse é da bestie. 
(Ven.) El falar xe da omini e * 1 continuar xe da bestie. 

Malo es errar, y peor perseverar. 

(Mall.) Humana cosa es pecar, diabolical perseverar. 
Enmiendo, porque soy de carne y hueso. 

(Lat.) Errorem emendo, carne ut conflatus et osse. 

Fué lema de Felipe III este: Qaod male coeptum est, ne 
pigeat matare, y en la Celestina se dice: «De los hombres 
es errar y bestial es porfiar». 

FÉLIX. Errar, es de hombre mortal 
y más en esto que ves; 
pero de demonios es 
perseverar en el mal. 

(Lope. La buena guarda. Acto 3.*^ Escena I.) 

El burro que tropieza dos veces en el mismo canto, 

es burro doblado. 

(Fr.) Un áne ne trébuche pas deux fois sur la méme pierre. 

— Un renard n*est pas pris deux fois an méme piége. 

No es de sabios errar siempre en la misma cosa. 
Jugador que da dos pifias, ó no sabe, ó e^ terco, ó no tiene tiza. 

Este decir que se aplica al juego del billar, da por exten- 
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sión la enseñanza de que, quien viendo el resultado de su 
mal 6 equivocado modo de proceder persevera en el mis- 
mo, ó es necio ú obstinado, ó no tiene resolución bastante 
para emprender el buen camino. 

Los golpes de la desgracia ya queda dicho cuánto enseñan 
fV. Adversidad.) 

Al que ofrece mejorar de vida y costumbres, aunque haya 
sufrido recaídas, debe dársele la mano, siempre que no haya 
para el salvador el peligro de ser arrastrado al abismo. To- 
mados en toda su extensión estos refranes, son anti cristianos: 

Al que yerra perdónale una vez, mas no después. 
Al remalo, no perdonarlo, 

y esto porque es evidente que 

El justo peca siete veces al día. 

(Lat.) Septies cadet justus. (Provs. XXIV-19.) 
(Sic.) El giusto cade setti voti lu jornu. 

Decimos en el Padre Nuestro que perdonamos á nuestros 
deadores, y hasta qué punto debemos llegar, ya lo dijo Jesu- 
cristo á San Pedro; pues cuando le preguntaba: ¿Caántas ve- 
ces debo perdonar á mi hermano que me ha ofendido? y contestó: 

No te digo que hasta siete, sino hasta setenta veces, siete 
veces. 

Compadeciendo la sequedad del que no recibe enseñanza 
alguna de las tribulaciones, dice Quevedo: 

Si caudal sumergido y hombres muertos 
no acuerdan la conciencia perezosa, 
más estamos dormidos que despiertos; 

y con expresión gallarda de su fe cristiana, pide al cielo que 
le envíe trabajos: 

Vengan calamidades y aflicciones , 
averigua en dolor mi valentía , 
con los trabajos mi paciencia espía 
y el sufrimiento en hierros y en prisiones; 
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y simbolizando en los furores del mar el de las pasiones, al 
ver como ofrendas colgados en un templo los restos de la 
deshecha nave, dice: 

No tanto me alegra redes con hojas, 
en los robres antiguos remos graves 
como colgados en el templo y rotos. 
Premiad con mi escarmiento mis congojas, 
usurpe al mar mi nave, muchas naves, 
débanme el desengaño los pilotos. 

Son afortunadamente muchos los que al recibirlas excla- 
man: 

Una y no más Santo Tomás (ó) Señor San Blas. 
Si de esta escapo y no muero» no más bodas al cielo. 
De esta me salve Dios, que en otra no me meteré yo. 
Si Dios de esta me escapa, nunca me cubrirá tal capa. 

(Lat.) Nunc continjat servari. 

— Non bis in idem. 

— Posthae incolumen satis scio fore me, nunc si devito hoc 

malum. 

— Si ex vadis emergam, nunquam ex ísta nassa cibum ampliiis 

petant. 
(Cat.) Si de aquesta puch sortir me fare frare caputxi. 

— Si d'eixa escapo may pus. 

pero otros se obstinan en su error tomando como modelo 
ai testarudo aragonés del conocido cuento, «A Zaragoza 6 
al charco » y los hay que se condenan por tercos. 

(Lat.) Qui mentis est durae corruet in malum. (Provs. XXVIII-14.) 
(Sic.) Cui campa ustinatu mori addannatu. 
(Tose.) Chi vive ostinato mucre disperato. 

y por no hacer caso de avisos saludables y provechosos, 
enseñanza y consejo sanos, cuando abran los ojos será tar- 
de. Aplícaseles á los que hacen así, el proverbio: 

Quien no cree en buena madre, creerá en mala madrastra. 
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(Lat.) Qui lenitate abutitur supplicio coercetur. 

— Si non vis currere sanus, curres hidropicus. (Horacio.) 

— Óptima aspernatus consilia perniciosa amplecti cogetur. 

— Credere qui matri negat, oportuna monenti. 
Crediderit monitis, prava noverca, tuis. 

(Cat.) Qui no vol creurer á la bona mare ha de creurer á la mala 

madrastra. 
(Sic.) Chi no ubidisse la bona mare ubidirá la mala maregna. 

Las contrariedades de la vida son muchas veces acicates 
para la enmienda, y aunque ésta se prometa en angustioso 
trance, no debe olvidarse, que 

Nunca para el bien es tarde. 

Temprano se recoge quien tarde se convierte. 

Para volver al bien cualquier hora es buena. 

Más vale tarde que nunca. 

(Lat.) Nulla ad bonos mores sera est. 

— Satius vero quam nunquam. (Valerio Máximo.) 
(Cat.) Mes val tart que no may. 

(EusK.) Obe da noiz ecen ez inoiz. 

— Mieux vaut tard que jamáis. 
(Sic.) Meglin tardi che mai. 
(Ing.) Better late thau never. 

« Pero yo abriré los ojos , que más vale tarde que nunca. » 

(Andrés del Prado. Ardid de pobreza. Rivadeneyra. Tomo XXXIU. Pág. 475. Co- 
lumna 2.*) 

« A mi me parece que la buena orden más vale tarde que nunca. » 

(Martín Salinas. Carta de 23 de Mayo de 1522.) 

Estos arrepentimientos de última hora pueden ser tan á 
la postre como el de Don Juan en El burlador de Sevilla de 
Tirso de Molina. 

Don J uan. Deja que llame 

quien me confiese y absuelva. 
Don üonzalo. No hay lugar. Ya acuerdas tarde. 

(Jornada 3.* Escena XXI.) 

Mateo Alemán dice: 

« Cosa propia de asnos veniíles la consideración á más no poder á lo úlf Imo de 
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todo cuando es pasada la fiesta y los gustos y los contentos; y aun quiera Dios que 
llegue como ha de venir; con enmienda y perseverancia; que temprano se recoge 
quien tarde se convierte.» 



Prudente es no desconocer sin embargo, que aplazando 
la cura, la gangrena crece, porque 

Quien tiempo tiene y tiempo atiende, 

tiempo viene en que se arrepiente, 
Corregir y enmendar no se han de aplazar. 

(Lat.) Vivendi recte qui prorogat horam. 

— Rusticus expectat duundefluat amnis at ¡lie. 

— Labitur et labetur in omne volubilis aevum. 

En salud se cura el sabio. 

(Tose.) A ben far nen far dimora perche presto passa Tora. 
(Sic.) A ben oprari nun fari dimura chi in brevi temputi passírá 
l*ura. 

Reina. No importa. Vuestra virtud 
desmienta agora este agravio. 
En salud se sangra el sabio; 
• purgareisos en salud. 

(Tirso. La prudencia en la mujer. Jornada 2.* Escena III.) 

A lo mal hecho, remedio si es tiempo y arrepentimiento. 

Claro es que poniendo el remedio al iniciarse el daño el 
esfuerzo que se hace es menor. 



BeltrAn. Una vez metí en el lodo 
atravesando una calle 
un pie, y queriendo sacalle 
metí el otro , y de este modo 
hasta la cinta me entré; 
pudiendo, si cuerdo fuera, 
y al principio atrás volviera 
no ensuciarme más que un pie. 
(Doctor Pérez de Montalván. Ser prudente y ser sufrido. Rivadeneyra, XLV-572. 
Columna 3.*) 

La enmienda es buena venda, y si se aprieta, curación completa. 
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Un buen arrepentimiento es la mejor medicina que tienen las enfermedades del 
alma. 

(Cervantes. Persiles. Cap. XIV. Libro 1.°) 

Ha de hacer el arrepentido todo lo posible para reparar 
el daño causado. Ese es el remedio que el refrán pide, pues 

Mal se arrepiente quien lo robado no devuelve. 
No se perdona el pecado si no se restituye lo hurtado. 

(Lat.) Peccatum non remittitur nisi restituatur ablatum. (Decre- 
tal VI de Bonifacio VIH.) 
(Tose.) Dio perdona a chi offende non a chi toglie e non rende. 
(Gen.) o restituzión ó dannación. 

Claro es que esto se exige cum restituí potest ó en cuan- 
to es dable la reparación y para ello no basta un deseo pla- 
tónico sino empujar á la voluntad. En otro caso, una restitu- 
ción á medios no es sino: 

Hurtar el puerco y dar los pies por Dios. 

(Lat.) Furtivi pedibus porci solaris egenum. 
(Fr.) Tel donne les pieds du cochon en aumóne quí a derobé la 
béte. 

Tello. Díme , simple , ¿ tú no ves 
que desta tu plata y cobre 
es dar en limosna al pobre 
del puerco liurtado los pies? 
(Cervantes. El rufián dichoso. Joaquín. Hazañas. Los rufianes, de Cervantes, Sevi- 
na-1906. Pág. 114.) 

« Del dinero que tiabía en casa no osábamos gastar nada en cosas de iglesia, por- 
que, como no era muy bien ganado, temimos que se nos dijese que liurtábamos el 
puerco y dábamos los pies por Dios. » 
(L. de Ubeda. La picara Justina. Rivadeneyra. Tomo XXXIII. Pág. 77. Columna 2.*^) 

De estos arrepentidos se han hecho sátiras merecidísimas 
y es en entre ellas muy conocido este epigrama de Iriarte : 

El señor don Juan de Robres, 
con caridad sin igual , 
tiizo este santo liospital 
y primero tiizo los pobres. 
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A la restitución plena si puede ser, á la reparación com- 
pleta si cabe, del perjuicio ocasionado, deben acompañar 
las demás circunstancias inherentes á la Contrición ó Atri- 
ción. 

Son de recordar estos proverbios italianos: 

(Sic.) Quannu di lu piccatu nun si penti la cunfissioni nun servi á 

nenti. 
— Cunfissioni senza duluri e orazioní senza intínzioni, é tem- 

pu persu. 
(Tose.) Confessione senza dolore, amico senza fede, orazionesen- 

intenzione é fatíca perduta. 

Sobre los que resueltos con firmeza á no reincidir se arre- 
pienten por temor del castigo cumpliendo así la ley propter 
Deum, dice un proverbio : 

Á quien á tiempo teme, Dios le salva. 

(Lat.) Tímor salutarís est et sanctitatis operatorius. 

Dios perdona á quien sus culpas llora. 
Á los arrepentidos quiere Dios. 
Quien peca y se enmienda, á Dios se encomienda. . 

De este amor y temor á Dios, hay recuerdos en el can- 
cionero del pueblo: 

Por divino, adoro á Dios, 
y le admiro por perfecto; 
por bondadoso le amo, 
por justiciero le temo. 

Quien á Dios llama, á Dios halla. 
A la oveja perdida que bala, el pastor va á buscarla. 

Muchas veces se llega á acertar con el buen camino des- 
pués de una lección y apenas queda vejez para dolerse de 
los extravíos de la juventud: 

Capitán. Mis yerros pasados lloro , 
que me han hecho ecordar 
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locuras y liviandades ; 
que de llorar mocedades 
la vejez suele cegar. 

(|uan Grajales. El bastardo de Ceuta. Rivadeneyra. Tomo XLIII. Pág. 429. Col.» 3.») 



Entre los que de tejas abajo, nos relacionamos, significa- 
mos nuestro arrepentimiento con estas frases: Cantar la 
palinodia. El yo pecador. El mea culpa. Donde digo, digo; 
no digo, digo, que digo, Diego. 

La intención de rectificarse con facilidad se significa di- 
ciendo. No me caso con mi parecer. No tengo prejuicio. No 
lo hago cuestión de gabinete, ni cuestión cerrada, ni punto 
de honra. Como si no hubiera dicho nada, etc, etc, y sí se 
trata de cuestión de números se advierte: Salvo error ú omi- 
sión. Salvo error de suma ó pluma. Y todo esto, porque 

Cuenta errada que no valga. 

(Lat.) Error calculi etiam per longus tempus retractan potest. 
(Aforismo legal.) 

— Computus hand valeat quoties intervenit error. 

— Mendosae ratio non est rationis habenda. 
(Val.) Conté errat que no valga. 

(Fr.) Erreur n * est pas compte. 

— A tout bon compte revenir. 
(Ital.) Errore non fa pagamento. 
(Sic.) Lu cuntu malu fatu si po tornari. 
(Tose.) Ogni cattivo contó, si puó rifare. 

Los errores del pincel ó del lápiz, advertidos á tiempo por 
el artista se llaman arrepentimientos y por diestra que sea 
su mano, nótalos en seguida el experto. 

Del que conociendo que se ha extraviado de camino, se 
propone cambiarlo y detiene algunas veces su marcha, sin 
encontrar ocasión en que volver atrás y cambiar de ruta, se 
dice: 

Quien tiempo tiene y tiempo pierde, 

tiempo viene en que se arrepiente. 
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(Lat.) Tempus erit, tibi cum tempus perüsse dolebis. 

Amenázales el refrán con el peligro de que sea tarde 
cuando quieran emprender nuevo derrotero. Estos son ios 
que aplazan continuamente su enmienda diciendo : 

Año nuevo, vida nueva. 

(Val.) Any nou vida nova. 

y siempre tienen á mano una disculpa. 




Automovilismo 



Pal... pal— Terror de los pe a roñes.— Re Ira ñero novísimo.— Veril go del 



Anda la humanidad tan deprisa, que las comparaciones 
(siempre enojosas) se han quedado cortas. 

El correr más que un sudexprés, un galgo, una liebre, 
una jaca matutera, un gamo, una mala noticia, un perro con 
maza, una bala, el viento, una pluma ó un cohete es una 
futesa. 

Más que un automóvil no corre nadie. Es decir; más que 
él corre aún la calumnia, porque á la calumnia no la ataja 
nadie. 

Ya les di6 á los clásicos en las narices el olorcillo de la 
gasolina y presintieron al chauffeur al decir Horacio: 

¡mpavidum ferieni ruinae; 
lo que equivale á aconsejar que no se les dé un ardite por 
los fragmentos de prójimo que dejen en su ruta, ó al expre- 
sarse como Virgilio: 

Scandit fatalis machina muros, 
ponderando sin duda la fuerza del auto, que pone los pelos 
de punta, al que andando por una carretera, oye la fatal 
bocina. 
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Este, ante tubam trepidat, tiembla como un azogado, le 
suenan las vértebras, se le doblan las rodillas y haciendo 
un supremo esfuerzo agárrase al pretil, incrustándose en la 
mampostería, ó se oculta bajo el polvo de lo cuneta, ó se 
arroja al abismo, ante el temor de ser écrasé, como un gra- 
no de fresa; porque como empuja la velocidad adquirida ó 
dicho sea en otra forma, vites adquirit eundo, el más preca- 
vido, dulcísimo y sensible padre de familia, en empuñando 
el cetro de un automóvil se crece andando, traga kilómetros 
y... allá va esa. 

¿Cuenta el león acaso 
las plantas que se aplastan á su paso? 

Si se ha de creer á los transeúntes pusilánimes demasiado 
encariñados con su integridad corpórea, cuando dijo Planto: 
Homo, hominis lupus, se refirió al chauffeur en traje de faena, 
quien según algunos suponen, arregla á las exigencias de su 
sport, una conocida frase: Sálvese el motor et ruat coelum. 

No siempre cuando el río suena, agua ó piedra lleva, 
pues como el automóvil non licet ómnibus, ó no está al al- 
cance de todas las fortunas y muchas veces se habla mal 
de lo que no se tiene, únicamente porque se desea, se ha 
exagerado algo. 

Justo es, pues, echar agua el vino, quitar yVerrí?, y ponien- 
do la balanza en el fiel, dar su debido valor á estos prover- 
bios, del novísimo refranero automovilista: 

Más son los amedrentados que los aplastados. 

Dime tu marca, auto, y te diré quién es tu amo. 

No hay hambre cuerdo en automóvil. 

Á ningün chauffer le huele mal su gasolina. 

Lo que te pincha la cubierta de goma, te hiere en la bolsa. 

Tanto corre el auto que al fin se estrella. 

Pasa el motor y queda el olor. 

Bien vengas auto si vienes sólo. 

Ni atropellado sin culpa ni chauffeur sin disculpa. 

Acuérdate, carretero, que eres polvo. 

Volcando se aprende. 
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Á camino estrecho , echar por en medio. 

Corra yo leguas y la humanidad perezca. 

Record que no se intentó, no se logró. 

El auto vuela y los espachurrados muertos se quedan. 

De los adelantados nacen los descalabrados. 

Á chauffeur osado, la funeraria le da la mano. 

Por marca nueva dejé la que tenia y arrepentime al otro día, 

Si de esta escapo, no más autos. 
A peatón escamado todo le suena á bocina. 
Si la Sirena te manda tirarte al río 

pídele á Dios que no vaya crecido. 

Una cuenta se hace el chauffeur y otra su amo. 

Llora tus vuelcos y olvida los ajenos. 

Quiero un auto y tengo anteojeras; por algo se empieza. 

De noche todos los números son ceros. 

Hasta aquí los refranes inspirados, muchos de ellos en la 
tristeza, por la dicha ajena, y alfilerazos de la picara envidia, 
pero ¡cuántas veces se equivocan los que la padecen! No 
todos los tragaleguas están contentos con su suerte. 

En los primeros tiempos del ejercicio de su sport, les ha- 
laga el hacer papel y ser admirados unas veces y escarneci- 
dos y lapidados otras; después les entusiasma el concurrir á 
las carreras de velocidad, exponiéndose á que en una cur- 
va, se les inserte el esfenoides en la pared del duodeno, lo 
que significa un gachapazo de ¡padre y muy señor mío! y 
en aquel entonces, según Horacio: 

Sunt suos curriculo pulverem Olimpicum 
Collegisse invat. 

Después viajan por viajar, sin que les interese el paisaje 
ni el paisanaje, afanándose por llegar pronto adonde no ha- 
cen falta, tragando basura, respirando mal y oliendo peor. 

Al verlos, pues, por esas carreteras corriendo como locos, 
deseémosles una hora cortita y correspondiendo á un morh 
turi te salutanty que tal parecen significar los toques de la 
bocina, ó el quejumbroso resonar de la sirena, pensemos 
en la posibilidad de que se realice el fatídico augurio, por- 
que si el motor ó el neumático, se les ponen de malas ó si 

20 



306 DOCTRINAL DE JUAN DEL PUEBLO 

■ ' 

les place á las ruedas patinar, ó si llevan algún tornillo flo- 
jo (de lo que se dan casos). Dios les coja confesados, pues 
de aquellos á quienes se ve correr á cien kilómetros por 
hora, puede decirse con Búrger: 

Les rriorts vont vite 

y con un poeta latino recordar, lo de 

Facilis descensus Averni 




Avaricia 



Es hermana gemela de la amb I el d n. — Pretextos del avaro. — tnaaclab til- 
dad de la aTarIcli. — Es absorbente. — Incurable. — Odiosa.— Siisplcaí 
No plante ripio.— Es Inseparable de la envidia. 



La ambición es, como queda dicho, afán de adquirir para 
pavonearse y darse vida fastuosa. La avaricia es una fiebre 
seca, porque el avaro no sada nunca. 

Al dinero del ambicioso le da el aire, al del avaro no le ve nadie. 

Hacía falta este refrancico, para distinguir una de la otra, 
las dos alimañas. Ahí está y que corra. Y al que le sobre, 
échele tinta encima. 

La avaricia se parece á la ambición en que también es 
insaciable. 



El avariento logrero 
cada vez sale á la plaza 
coa mis hambre de dinero. 

(Castillejo. Otroaí/í 



Encubren su mal los avaros comparándose con la hormi- 
ga, porque alegan que guardan para la vejez. Nunca al pe- 
cador le faltan excusas, y ya es algo el que las dé quien co- 
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múnmente no dá nada. Tales disculpas merecen esta glosa: 

(Lat.) Multi avaritiae pretextus. 
Del dinero del avaro se dice: 

No hay quien haga más viajes 
que tus doblones; 
pues salen de Tomares 
y van á Arcones. 

El trayecto no es corto, pues parten de la provincia de 
Sevilla, para esconderse en la de Segovia. 
También he oído: 

Vino de Santo Tomé del Puerto (Segovia) 

y á Guardamino (Santander) se va derecho. 
Vino de Tomar y pasó por la Guardia. 

Así escribe el refrán el Maestro Correas (pag. 437 co- 
lumna I."") y añade (Contra avaros: juega del significado; 
son lugares de Portugal.) 

Creen los tales que el hombre ha venido á este mundo 
para atesorar. 

Hacino sodes, Gómez; para eso son los hombres. 

y no ahorran por espíritu de previsión, ni por gozar de una 
vejez descansada, pues aun podridos de dinero y á punto 
de acabárseles la cuerda siguen con su manía. 

Tenéis el pie en la huesa y buscáis riquezas. 

Cerca de dejarlo, afanoso de guardarlo. 

Crécenle por años las uñas al avaro. 

(Lat.) Exacta via viaticum quáerere. (Séneca.) 

— Plus roiseau est vieux moins il veut se défaire de ses 

plumas. 

— Quant tous les peches sont vieux, avarice est encoré jeune. 

Su sordidez le hace despreciar todo cuanto directamente 
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no lleve á hacer dinero. Búscanlo con el afán y con el ansia 
que pinta esta frase proverbial : 

Una mano por el cielo, otra por el suelo y la boca abierta. 

El afán de amontonar riquezas esterilizándolas por com- 
pleto, pues quien las acumula lleva el decidido empeño de 
apartarlas de toda posibilidad de que sirvan á nadie, retrata 
á la avaricia. Contra tan funesto vicio, se han escrito acer- 
vas sátiras. Son las más conocidas El Gran Tacaño, de Que- 
vedo y L' Avare, de Moliere. No por ellas se han acabado 
los que inspiran su conducta en la del Licenciado Cabra y 
en Harpagón. 

Teníales Quevedo predilección marcada á los avaros y 
allá van como prueba estos textos : 

« Pero lo que más me espantó fué ver los cuerpos de dos ó tres mercaderes qué 
se habían calzado las almas al revés y tenían todos los cinco sentidos en las uñas 
de la mano derecha. » 

(Sueño del Juicio Final.) 

La desdicha del pobre es tu ventura, 
su hambre, su miseria, tu sustento, 
su desnudez, tus galas y tu aumento. 

(Las Nueve Musas , 120^ 

El cofre del avaro tiene horror al vacio. 

Este decir está calcado en la afirmación de una ley física; 
la naturaleza tiene horror al vacío. Efectivamente, Boyle y 
Torricelli lograron llegar á vacíos muy relativos, las más 
poderosas máquinas neumáticas dejaron algo dentro. La de 
hacer el vacío absoluto es imposible, porque en las arcas 
municipales más trabajadas, en los cerebros más hueros, 
queda á lo menos aire. 

De donde se deduce que el horror que el avaro tiene á 
que esté su cofre desprovisto, ha encontrado un felicísimo 
término de comparación. 

El avariento, donde tiene el tesoro tiene el entendimiento. 
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(Lat.) Est ubi thesaurus cor ibi deponit avarus. 
(Val.) L'avarient ahon te Tor allí té '1 cor. 

y dice, acordándose de los que dedican su inteligencia al 
estudio, 

Los libros ¡cuánto enseñan!; pero el oro... ¡cuánto alegra! 

Algún avaro escribió este consejo : 

Dios te libre de los libros, 
deja libros, busca rentas, 
no tengas cuentas de libros, 
ten sólo libros de cuentas. 

La desconfianza, el recelo del avaro, le hace aislarse. 
Avariento rico no tiene pariente ni amigo. 

(Lat.) Nec consanguineum neo amicum novit avarus. 
<Cat.) L* avaro rich no te parent ni amich. 

con lo cual se defienden de los sablazos, haciendo la para- 
da de distancia. 

Los parientes esperan desde lejos, que cierre los ojos, 
para abrirle el arca, pues 

El avaro y el puerco sólo son buenos después de muertos. 

(Lat.) Avarus nulli, nisi cum moritur bene facit. 

(Fr.) L'avare et le cochon ne sont bons qu'aprés leur mort. 

(Tose.) Mercante é porco, dammelo morto. 

Dase al diablo por no dar 
el avaro al alto y bajo 
y hasta los dias de trabajo 
hace dias de guardar. 
Pobre para sí en dinero, 
rico para su heredero... 

(Quevedo.) 

Los ricos avarientos 
son como cardos, 
que á ninguno aprovechan 
sino enterrados. 

(Tirso. Tanto es lo de más... Acto 2.® Escena JI.) 
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Criado i.*' Al que muere avaro y rico 
compara un sabio al lechón. 
GULÍN. Dice bien, porque el cochino 
aprovecha á todos muerto 
como enfada á todos vivo. 
(Ibidem. Acto 3.° Escena XV.) 

Ahorra el mezquino y no sabe para quién. 
El avariento nunca hace placer á nadie sino en morirse presto* 

Avaricia de tío, hucha de sobrino. 
No sabe el avaro para quién guarda. 

(Fr.) L* avara comme le chien de cuisine, tourne la broche pour 

autrui. (Del inglés.) 
(Fr.) L' avara ast un ana chargé da vin qui boit de Teau. 

De lo agarrado que está este vicio al que le padece, has- 
ta el punto de que ni en el último trance se separa de su 
víctima, cuentan los autores y no acaban. De quien estando 
dando las boqueadas, aun aprieta el saco de la pecunia de- 
bajo de la almohada, se dice: 

Aun busca la bolsa. 

(Lat.) Moriens porrigit manum. 

Uno llamó á un sacristán 
y le dijo: ¿Cuánto quiere 
▼uesa merced por enterrarme? 
El dijo: Supongo, veinte 
reales — ¿ Quiere diez y seis? 
dijo — Más costa me tiene 
le replicó el sacristán, 
á que respondió el doliente: 
— Pues mire si le está bien 
y entiérreme en diez y siete 
porque no me moriré 
como un cuarto más me cueste. 
, (Calderón. Dicha y desdicha del hombre. Jornada 3.* Escena V.) 

Si sus rentas y sus cosechas hinchen su casa de bienes, 
el avaro, pensando, que 

Antes podrido que comido, 

guarda bajo siete llaves cuanto acapara, y teniendo la pane- 
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ra llena de trigo y la despensa de chorizos y jamones, pasa 
necesidades. 

La carne en el techo y el hambre en el pecho. 

De aquí ha nacido el refrán 

Hay quien padece por necesidad, 

pero el rico avaro', por voluntad. 

(Sic.) Alcuni patiscinu pri nicissitá, lu ricu avaru pri vulunta. 

pues se imponen los tacaños, penitencias de las que escribe 
Jacinto Polo: 

« Por tu grande enemigo 
sin duda te reputas 
si en tí mismo ejecutas 
tan áspero castigo. 

Un santo mártir fueras 
si por tus culpas y por Dios lo hicieras. » 

FELICIA. El avaro, 

sólo por acrecentar 
riqueza á riqueza, es 
verdugo de sí mortal. 
(Tirso. Tanto es lo de más... Acto 1.° Escena H.) 

La pobreza carece de muchas cosas; la avaricia, de todas. 

(Lat.) Desunt inopiae, avaritiae omnia. (Séneca.) 

(Fr.) L'avarice n*a ríen quand eHe a tout. 

— L'avarice a toujours trop et jamáis assez. 

— L'avarice n*a point ce qu'elle a et ahonde en ce qui luí 

defaut. 

Cuaresma. Un avariento rico 

pobre con mucho dinero ; 
pues es tenerlo y no usarlo 
lo mismo que no tenerlo. 
(R. de Alarcón. Los pechos privilegiados^ Escena III. Acto 3.') 

Mira al avaro en sus riquezas pobre. 

(Arguljo.) 

¿Qué vale el nc tocado 
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tesoro, si corrompe el dulce sueño 

y deja en sus riquezas pobre al dueño? 

(Fray Luis de León.) 

Á quien tiene leña y trigo y pasa hambre y frió, 

no le tengas por amigo. 

Horacio compara al que tal hace con Tántalo y escribe : 
Tañíalas a labris sifiens fugientia captaf flumina. 

Panes vendía un avaro ; 
nadie á comprarle acudió. 
Murióse sobre ellos de hambre 
y ni uno sólo mordió. 

* 

Comparar al avaro con la hormiga, es ser cruelmente in- 
justos con el previsor y laborioso insecto, que si guarda lo 
que cosecha, es por no padecer hambres en tiempos de es- 
casez rigurosa. 

El deseo que guía al avaro es otro. Ya lo dice Horacio, 
en su Sátira primera: 

Quid iuvat inmensum te argenti pondus et auri 
Furtim defossa timidum deponere terram ? 

que Don Francisco de Burgos, traduce así: 

¿A qué anhelar tesoro 

que de zozobras lleno 
has de enterrar en su profundo seno? 
Si le tocas, le juzgas destruido; 
si no le tocas, ¿qué te habrá servido? 

En Horacio se inspiró Lafontaine para escribir su fábula, 
L' Avare qui a perdu son trésor, y concluye así: 

Puisque vous ne touchez jamáis á cet argent 
mettez une pierre á la place, 
elle vous vaudra tout autant. 

Puesto que conservabas siempre entero 
tu tesoro, en su sitio pon un canto; 
¿qué más te da usa piedra que el dinero? 

De los sufrimientos del mezquino, siempre se aprovechan 
otros. 
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Ríe el sobrino la ruindad del tío. 
Guarda escaso tu dinero, sufre tú y lucirá tu heredero. 

(Lat.) Saepe patri sobóles contingít prodiga parva. 

— Esse solet parco sobóles profusa parenti. 

— Quas quondam nostri sensim aggessere párenles. 
Prodiga nos sobóles dilapidamus opes. 

Á padre guardador hijo gastador. 

(Lat.) Quae pater acumulat dispergit prodigas haeris. 

(Cat.) a pare guardador fíll dissipador. 

— Lo pare guarda lo ral y lo fíll lo gasta mal. 
(Fr.) a pére avare enfant prodigue. 

(Sic.) A patri avaru fígghiu sfragaru. 
(Tose.) A padre avaro fíglio prodigo. 

Y al fin y á la postre, rompen las alcancías del avaro 
sus herederos y vuelven al libre comercio de los hombres 
sus riquezas, pues 

No es tan grande el ataúd del rico 

que puedan enterrarle con sus dineros. 
Después de muerto, ni viña ni huerto. 

(Lat.) Non hortum aut vites dominus post fuñera curat. 
(Cat.) Después de mort ni vinya ni hort. 

El mucho alambicar acudiendo á saldos, almonedas y 
otros incentivos buscando ventajas en el precio, causa per- 
juicio en el que va á caza de gangas, porque 

Lo barato es caro. 

(Lat.) Vilia si mala sint nimia plus cara putavo. 

(Val.) Tot lo barat es car. 

(Cat.) Lo barato es car. 

(Port.) Mercadoria barata robo das bolsas. 

(Fr.) Bon marché ruine. 

— On n'a jamáis bon marché de mauvaise marchandise. 

Quien se viste dé mal paño, dos veces se viste al año. 
Los dineros del avaro, dos veces van al mercado. 



AVARICIA 315 



Por no gastar lo que basta, lo que es excusado se gasta. 

La hacienda del ruin gástase dos veces y sin lucir. 
Piensa el avariento que gasta por uno y gasta por ciento. 

(Cat.) Per no gastar lo que basta, lo que es excusat se gasta. 

(Val.) Pensa 1 ' avarient que gasta com á ú y gasta com á cent. 

(PORT.) Quem se veste de ruim panno veste-se duas vezes no anno. 

— O dinneiro do avarento duas vezes vai á f eirá. 

Melchon. Comprar por un poco de oro 
los cinco climas del cielo, 
la vía láctea nevada, 
el sol de hermosos reflejos. 
¿No es lance digno de estima? 
¿No es barato? 

Ventura. Si, y por eso 

dicen, lo barato es caro. 
(Tirso, La celosa de sí misma. Jornada 1.* Escena V.) 

Y que la exagerada economía, es prodigalidad, lo dice la 
frase proverbial: 

Hay quien echa á perder una olla por un ochavo de especias. 

En tal sentido se expresan los proverbios italianos: 

(Sic.) L'avaru perdí cchiú di lu sfragaru. 

— L ' avaro spende piú che il libérale. 

Claro es que el avaro es gorrón y pegadizo de suyo y 
de los que dicen: 

Pan de trigo en casa no agrada, 

pan de centeno, bueno... si es ajeno. 
De lo que nada me cuesta llenemos la cesta. 
De cuero ajeno, largas correas. 

(Lat.) Aliena libenter largimur. 

— De alieno liberalis. 

— Lora tibí corio ex alieno máxima sumis. 
(Cat.) Lo del altres fa de bon donar. 

Del pan de mi compadre, buen zatico á mi ahijado. 

(Cat.) Del pan de mon compare bon tro3 á mon fíllol. 
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Es el Único caso éste en que el avaro parece no serlo, pero 
no hay que decir que lo es con su cuenta y razón asignán- 
dose la comisión mayor que puede. 

Muchas veces parece hasta caritativo, cuando se trata de 
limosna que hace un devoto con dinero de otro. 

De lo que no cuesta llenemos la cesta. 
(Pereda. La Puchera.) 

Venancio. Anda, anda, que ya te entiendo 
Eso si. I Gran rebanada 
del pan de mi compañero. 

(Ramón de la Cruz. El reverso del sarco.) 

pero ya lo dice Alarcón en su comedia Quien mal anda mal 
acaba: 

«Ser de lo ajeno liberal es vicio. » 
(Acto 3.« Escena VIIL) 

Los Euskaros dicen: 

Besterena naroro ugari. (Con lo ajeno se es espléndido.) 

Por todo esto, los mezquinos van oliendo donde guisan' 
por si algo se les pega. 

En casa de la parida y el doliente pósete, susete. 

Para quien se convida, no hay mala comida. 
Séase vuestra la higuera y estéme yo á la vera. 

Pero que nadie espere de los ruines el que correspondan 
á los obsequios, porque su lema es : 

Más vale Santo Tomé que San Donato. 

y dicen que el escote es escandaloso. 

La paga del avaro es la más tardía: primero por el amor 
á la moneda, y después por si pasando el tiempo vienen la 
prescripción y el olvido. Para los tales dijo él vulgo: 

No seas ligero en pagar por si viene un perdón general. 
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Otros decires trapaceros y truhanescos que utilizan los 
aficionados á la pecunia, quedan citados en Ambición, y bajo 
tal epígrafe se habla de lo muy poco que la censura ó crítica 
de los demás y el buen nombre y la honra les importa á estos 
desdichados. Ellos dicen: 

Mejor es mío que nuestro. 
Mejor es ser rico y mal nacido que noble y pobre. 
Más quiero doblón que blasón, 

y mejor mancha en honra, que agujero en bolsa. 

Lo que respecto á tranquilidad y reposo se ha dicho del 
que es víctima de la ambición, es aplicable, con aumento 
quizá, al avaro. 

Vive siempre en un pie, como las grullas, atento al menor 
ruido; duerme con un ojo abierto, con el alma en un hilo y 
no le llega la camisa (hay avaros que la tienen) á sus mise- 
rables huesos. 

De este temor continuo dice Horacio: 

¿An vigilare metu exanímem noctesque diesque 
formidare malos fures, incendia, servos, 
ne te compilent, hoc iuvat? 

¿Qué? No dormir de miedo, 
estar siempre temblando 
de incendios, de ladrones, 
de que se huyan llevando 
tus esclavos consigo cuanto tienes; 
¿parécete de un hombre, este el empleo? 

(Traducción de Javier de Burgos.) 

Bien sabe este malaventurado que nadie ha de acercársele 
á pedirle dinero, sino á robárselo, pues no lo daría ni en 
trance de muerte, y de aquí su miedo á los ladrones. 

Á la puerta del logrero, no llame el pordiosero. 

En arca de avariento, el diablo yace dentro. 

Mira la plaga, mira la llaga, cierra la bolsa y no le da nada. 

Lo que el ruin mete en su arca, desventura ajena no lo saca. 

(PORT.) Na arca do avarento o diabo jaz dentro. 
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Todos estos refranes pintan al avaro insensible á toda des- 
ventura del prójimo. Ponderando á cuánto llega condición 
tan perversa, exagera Lope lo afilada que está la hoja de una 
espada, y dice de ésta: 

ESPADERO. Cortará en el mismo viento 
la bolsa de un avariento, 
aunque no hay tan dura cosa. 

(Pobre y ricos trocados. Acto 1.° Escena II.) 

El ruin tiene como propósitos firmes éstos: 
Dar... consejo, prestar... paciencia, conceder... audiencia. 

Tan mezquino y tan avaro 
es mi tio Don Simón 
que por no dar nada á nadie 
no le da cuerda al reloj. 

Modelo de donosura son las Cartas del caballero de la Te- 
naza, de Quevedo, código de avarientos. El sin par satírico 
dice: 

« Solamente un dar me agrada 
que es el dar... en no dar nada.» 

recomendando como ejemplo de esta vida al reloj de sol que 
muestra y no da, aconseja que 

«No se ha de jugar á los dados, ni se ha de leer en el 
» Dante, ni se han de comer dátiles, ni se ha de saber otro 
» refrán que el de que « quien guarda halla. » Ni se han de 
» tener sarna y sabañón porque comen. » 

Sólo permite que se dé... buen ejemplo y se preste aten- 
ción y cambia graciosamente el nombre de Nicodemus por 
el de Nihildemus como propio de avaros. 

Estos, ni aun en esos días que hacen época en la vida 
de la familia , se permiten ningún extraordinario. Por eso se 

dice que 

Boda de avaro, no encarece el mercado, 
nádiva de ruin , á su dueño parece. 
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(Lat.) Vir parcus quodcumque dedít confine datorís est. 

Un día es un día, dijo el avaro, y añadió á la olla un garbanzo. 

No le sacarán de su paso las lágrimas del vecino, por 
amargas que sean, hasta que los adelantos de la Química 
hagan posible su aprovechamiento, porque 

Se compadeció el logrero, y se metió á sanguijuelero. 

Esta asimiladora profesión, y la de empresario de un es- 
tablecimiento de compraventa mercantil, que así se llama hoy 
toda casa de empeños , son el medio ambiente en que el usu- 
rero mueve á sus anchas sus ondulantes tentáculos. 

El Derecho canónico declaró infame al usurero, excomul- 
gándole hasta que arrepentido reparase el daño, é indigno 
de órdenes sagradas y sepultura eclesiástica. 

De la usura, de la ambición y de la ignorancia del Cate- 
cismo son hijos dos males que hoy padecemos: El Socia- 
lismo , que es el primogénito, y El Anarquismo, que es el 
segundón de la casa. Si todos los tachados hoy de burgue- 
ses, hubiesen siempre obedecido lo de: 

No agarremos, no agarremos, 

que si Dios nos da es para que demos. 

hubiera habido pocos hambrientos y poquísimos envidiosos. 
Pero los avaros dicen al menesteroso: 

Dios te salve, Mendo, no á mí que estoy comiendo. 

y creen que el mundo se ha hecho para que ellos lo acapa- 
ren todo y lo metan donde no entre el sol ni el aire, alegan- 
do que 

Todos tenemos vueltas hacia nosotros las palmas de las manos. 

y cuando oyen á un pródigo que afirma que 

El dinero es redondo para que ruede, 
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contestan con esta copla: 

Las onzas no son bolas 

para rodarlas , 
que son aplastadicas 

para apilarlas. 

y repiten el refrán : 

La mejor ave es el ave de tuyo. 

que significa habe de lo tuyo, según los glosadores. 

Lo mío, mío, y lo tuyo de entrambos. 

(Val.) Lo meu, meu, y lo teu d*els dos. 
(Sic.) Lu meu é meu e chíddu di Tautri é comuni. 
— Lu tó é tó, e chiddu d'aútru é di lu cumuni. 

Al avaro que hablaba así le llegó su hora, pues tuvo no- 
via, y claro es que tenía un buen pasar, y como de la abun- 
dancia del corazón habla la boca, la cantaba: 

Si quieres que yo te quiera 
ha de ser con condición 
que lo tuyo ha de ser mío 
y lo mío tuyo no. 

Casóse con la muchacha, la mató de hambre, y descon- 
tento aún de su cubierto en el banquete de la vida (que así 
se dice), el hormiguica del viudo se hizo comunista y alum- 
no libre de una Universidad laica, y cuando á sus solas ru- 
miaba lo aprendido en un centro tan docente como decente, 
y soñaba con las ventajas de dividir en lotes iguales todos 
los bienes terrenos, y echando sus cuentas decía, relamién- 
dose de gusto: Con lo que me toque en el reparto y la casita 
que tengo en Gracia, ya está menda como las propias rosas, 
y después, allá veremos lo que se presenta. 

Para dar idea de lo arraigada que la avaricia está en uno, 
se dice: Mide todos los días el bastón para que no se lo 
mermen. Pesa hasta las palabras. Por no echar nada fuera, 
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ni escupe. No da ni los buenos días, ni una mala noticia, ni 
cuerda al reloj. Cuenta los garbanzos. Es Don Juan Puño. 
Es capaz de comerse á su padre. No perdona ni las raspas. 
Da mil vueltas á un ochavo. Cree que le va á parir el dinero 
en el bolsillo. Está siempre con una mano por el cielo, otra 
por el suelo y la boca abierta. Hay que darle en el codo 
para que abra la mano. Se desnuda á oscuras para que no 
se le corra la vela. 

Así es el Don Marcos Gil que pinta Don Juan de la Hoz 
en El Castigo de la miseria. 

El Inventó aguar el agua ; 
porque á una carga que compra 
de la fuente , de año en año , 
añade del pozo otra, 
y aun la va echando calderos 
según gasta, de tal forma, 
que de San Juan á San Juan 
dura , y aun la mitad sobra. 

(Jornada 1.* Escena VI.) 

Tienen á veces los avaros apariencia de virtuosos, pues 
son sobrios por no gastar; no juegan por no exponerse á 
perder; no contienden por no pagar costas, y por eso dice 
un cantar: 



No le hay más virtuoso 

que mi casero, 
pero es porque los vicios 

cuestan dinero. 
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AMOR.— Su ceguera.— Dudas acerca de ella. — Hay quien la 
niega.— Fuerza y poder del amor.— Es igualitario.— Y egoís- 
ta.— Los celos.— Furia y grosería de los celosos. — Su cas- 
tigo. -Gran maestro es amor.— Es desprendido. — Tímido. 
Y poco disimulado.— Crece con las contrariedades.— Cómo 
se demuestra tal pasión.— Sus amarguras. — Cómo se le com- 
bate al amor.— Su crueldad.— Los Tenorios.— Los calaba- 
ceados.— Desinterés del amor. - Romanticismo.— Nubes.- La 
ausencia.— Los mariposones. — Los constantes.- Temores de 
la ausencia.— Firmeza de la mujer.— Promesas.— Noviazgos 
largos.— Los viejos verdes.— Preocupaciones vulgares. — Los 
primeros amores. — Amor absorbente, sufrido y paciente. 
Las cuatro eses del amor.— Fraseo 231 

AMOR PROPIO.— Causa graves males.— Nube de Narcisos. 
Necios envanecidos. — Amor á lo nuestro.— Carestía de Mo- 
destos. -Los Cides.— Los pseudo virtuosos.— Los que no tie- 
nen abuela. — La alabanza propia no convence á nadie. -Es 

' contraproducente 285 



ÍNDICE DE CONCEPTOS 325 



Páginas. 

ARREPENTIMIENTO.-Su definición.— Es iiijo de la pruden- 
cia.— Persistencia en el mal. — Almas secas.— Los escarmen- 
tados. — Hora de arrepentirse.- Siempre es tiempo de ello. 
Pero no ha de demorarse.— Reparación del daño 293 

AUTOMOVILISMO.— Paf... paf.— Terror de los peatones. 
Refranero novísimo. --Vértigo del chauffeur 303 

AVARICIA.— Es hermana gemela de la ambición.— Pretextos 
del avaro.— Insaciabilidad de la avaricia.— Es absorbente. 
Incurable.— Od¡osa.--Suspicaz.— No pierde ripio.— Es inse- 
parable de la envidia 307 
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DECIRES CONTENIDOS EN ESTE TOMO 



1. Los señalados con el un asterisco los ha criado en una maceta 
de su casa el recopilador del Doctrinal, y se refieren todos á Auto- 
movilismo. 

2. Se ha procurado observar en la colocación de los decires, el 
orden determinado por la Real Academia en las reglas establecidas 
para el uso de su Diccionario. 



Abad avariento, por un bodigo pierde ciento 

Abad balaguero , tened el cuello quedo 

Abad de zarzuela, comisteis la olla, pedis la cazuela 

Quien mucho abarca poco aprieta 

Un abismo llama á otro abismo 

Abogado novato, que Dios te asista, entre parientes, po- 
bres, p.,.. y petardistas 

Abogado sin ciencia ni conciencia, merece gran penitencia . 

Buen Abogado, mal vecino 

El que no tiene abuela que le alabe, él se lo hace 

Éramos pocos y parió mi abuela 

Abuelo, dos veces padre 

Quien no sabe de abuelo no sabe de bueno 

Abundancia engendra el fastidio (La) 

Abundancia mata el hambre (La) 

Abundancia temporal hace á los apetitos desatinar 

Lo que abunda no daña. 
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Delante hago acato y por detrás ai Rey mato 24 

Cuando se afila el acero no prospera el tintero 76 

Aceite, vino y amigo, antiguo 211 

Si acerté en ciento y erré en una, no acerté en ninguna 59 

Acometer para vencer 26 

Quien se adelanta gana 26 

Quien presto se adelanta atrás se queda 31 

* De los adelantados nacen los descalabrados 305 

Por adivino le debieran dar cien azotes 130 

Afanar, afanar y nunca medrar. ' 111 

Afición ciega razón 234 

No se ha de añadir aflicción al afligido 158 

Al afortunado, un golpe le duele doble 1 17 

Lo poco agrada, lo mucho enfada 19 

Al agradecido, más de lo pedido 161 

Agradecimiento trae segundo merecimiento (El) 161 

Agua y viento sobre la casa del viejo 1 14 

De agua vertida, no toda cogida 78 

Del agua vertida, la recogida 157 

Lo que el agua trae, el agua lo lleva 75 

Sobre quemado*, agua hirviendo 158 

Descuelga al ahorcado y él te ahorcará á tí 166 

A quien de ajeno se viste, en la calle le desnudan 197 

Quien á sí mismo se alaba no convence á quien habla 289 

Propia alabanza envilece (La) 289 

Por el alabado dejé al conocido y vine arrepentido 133 

Por su mal le nacieron alas á la hormiga 193 

Haréme albardán y comeré tu pan 96 

Alegraos albarderos, que se quema el bálago 178 

Albricias, madre, que pregonan á mi padre 178 

Albricias, padre, que el Obispo es chantre 178 

Albricias, padre, que ya podan 179 

Alcalde cruel, nadie dice bien de él 65 

Alcalde nuevo, cárcel llena 61 

Segura oye la alcaldesa el pregón, pues reza con todos y con 

ella no 57 

Alcaldes nuevos son como los zapatos, el primer día aprie- 
tan y los demás vienen anchos (Los ) 61 

Al Alcalde y la doncella no le diga nadie «si yo quisiera » 58 

Alegría belleza cría 173 

Alegría es del bueno ver á otro riendo 180 

Alegría es un don del cielo (La ) 174 
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Alegría secreta, candela muerta 175 

Alegría, si es como debe, viene de arriba (La) 180 

Donde hay mucha alegría hay poco seso 179 

También mata la alegría 180 

Poco dura la alegría en casa del pobre 107 

Alfaya por alfaya, más quiero pandero que no saya. 179 

Descalabrar al Alguacil y acogerse al Corregidor 137 

Un alma sola, ni canta ni llora 175 

Anda la almohaza y toca en la matadura 1 13 

Quien bien ama tarde olvida 270 

Quien por lo que ama se muere, mucho quiere 254 

Ama, sois ama mientra el niño mama; desde que no mama, 

ni ama ni nada 165 

Entretanto que cría amamos al ama; en pasando el prove- 
cho, luego olvidada 164 

A quien feo ama, hermoso le parece 234 

A cual mejor, la amada y el amador 237 

Amagar y no dar 202 

Amar es bueno, mejor es ser amado; lo uno es servir, lo 

otro tener el mando 275 

Amar es bueno, ser amado mejor; lo uno es servir, lo otro 

es ser señor 275 

Amar y saber no puede todo ser 237 

Tanto es amar sin ser amado como responder sin ser pre- 
guntado 261 

Más teme el ambicioso que el menesteroso 186 

Más son los amedrentados que los acuchillados 304 

Quien amenaza, una tiene y otra espera 205 

Amenazados comen pan (Los) 203 

Más son los amenazados que los aquchillados 203 

Amigo húrgales, zapato de baldrés y caballo de andadura, 

poco dura 228 

Amigo con su vicio (Al) 214 

Amigo de aldea, tuyo lo sea 229 

Amigo del buen tiempo, múdase como el viento 218 

Amigo discreto no encubras tu secreto (Al) 214 

Amigo de taza de vino no lo es de contino 218 

Amigo de uno y enemigo de ninguno 213 

Amigo fingido conocerásle por la pelleja (Al) 222 

Amigo hasta el altar 214 

Amigo imprudente es más dañado que enemigo declarado. . 229 

Amigo de León (ó de Villalón) tuyo sea y mío non 228 
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Amigo de montaña, quien lo pierde gana 228 

Amigo para los juegos y á su bolsa no le toques 220 

Amigo Pedro, amigo Juan; pero más amiga es la Verdad. . . 215 

Amigo por su provecho, la golondrina en el techo 218 

Amigo quebrado, soldado, mas nunca sano 225 

Amigo que no presta y cuchillo que no corta, que se pier- 
dan poco importa 220 

Amigo que pide no hay mañana (Al) 212 

Amigo reconciliado, arnerillo de agujero 225 

Amigo reconciliado, enemigo doblado 225 

Amigo reconciliado guárdate como del diablo (Del) 225 

Amigo reconciliado vive el discreto desconfiado (Del ) 225 

Amigo tuyo súfrelo como pudieres (Al ) 214 

Amigo viejo, tocino y vino añejo (El) 211 

Amigo y al caballo no cansallo (Al) 227 

Amigo y al pariente, un real más de lo corriente (Al) 224 

Amigo y yerno no se hallan en todo invierno (El) ■ 216 

A mi amigo soy leal hasta salir del umbral 222 

Amigos hasta el alma y las alpargatas veintiún reales 224 

Aquel es tu amigo que te quita de ruidos 214 

A su amigo, el gato siempre le deja señalado 227 

Buen amigo, con tu pan y con tu vino (Al) 213 

Buen amigo es el gato, sino que araña 227 

Buen amigo es otro yo (El) 210 

Bueno es un amigo en Aronche, pero mejor es el dinero en 

el cofre 229 

Cuenta de cerca y el amigo de lejos (La) 224 

De tu amigo y tu enemigo, el dinero en tu bolsillo 228 

En cada amigo hay un costribo 214 

Entre amigos, con verlo basta 223 

Entre amigos de buen cuño no hay mío ni tuyo 213 

Entre amigos no hay manteles 215 

Entre amigo y soldados, cumplimientos excusados 215 

Entre buenos amigos no hay tuyo ni mío (ó) no hay pan par- 
tido 213 

Entre dos amigos, un Notario y dos testigos 223 

Ese es mi amigo, que muele en mi molino 220 

Lo malo me compre el amigo, qne lo bneno ello está ven- 
dido 224 

Más hay en saber el amigo conservar que en saberle al- 
canzar 215 

A valen amigos en la necesidad que dineros en puño 209 
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Más valen amigos en plaza que dineros en arca 208 

Más vale un buen amigo que pariente ni primo 209 

Mejor amigo, el mejor tiro (Al) 223 

Mejor amigo no vale un duro (El) 223 

Muchos son los amigos y pocos los escogidos 212 

No hay mejor amigo que el dinero en el bolsillo 223 

No quieras mal al amigo porque lo sea de tu enemigo 228 

Pobre y perseguido, verás quién es tu amigo 216 

Por un amigo, hasta la puerta del infierno se debe llegar, 

pero no entrar 214 

Quien al amigo desea prosperidad desea que se deshaga la 

amistad 211 

Quien prueba al amigo, del desengaño se pone en peligro. . 223 
Quien tiene amigo dudoso, duerma con un ojo y vele con 

otro 222 

Reniego del amigo que come lo mío conmigo y lo suyo 

consigo 213 

Reniego del amigo que cubre con las alas y muerde con el 

pico '. 222 

Si tu amigo es de miel, no por eso te le comas 227 

A los amigos todo ha de ser común 213 

AI que no tiene amigos, pobre le llaman y desvalido 207 

Amigos pocos y buenos 213 

Amigos y muías fallescen á las duras ■. 216 

Aquellos son ricos que tienen amigos ; 207 

Buenos amigos han de ser reñidos 225 

Bueno es tener amigos, aunque sea en el infierno 228 

Cuanto más amigos más claros 224 

De los amigos me guarde Dios, que de los enemigos me 

guardaré yo 228 

Vida sin amigos, muerte sin testigos 207 

Amistad de boca, la que cierra la bolsa '. 213 

Amistad del lobo y el mal perro la paga el cordero 230 

Amistad la que se quiera y la cebada á veinte la fanega 224 

Cuenta y razón mantienen amistad 224 

Una cosa es la amistad y el dinero es otra cosa 224 

Mal amo has de guardar por miedo de empeorar (El) 135 

Quien trueca amo, trueca ventura 135 

Amor al escaso hace franco (El) 248 

Amor á ninguno da honor y á todos dolor 257 

Amor con amor se paga 170 y 260 

Amor de asno, coz y bocado 259 
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Amor desasna á las gentes (El) 247 

Amor entra por los ojos (El) 237 

Amor es exclusivista (El) 242 

Amor es gala en el mancebo y crimen en el viejo (El) 275 

Amor forastero, poco duradero 267 

Amor, la tos y el fuego no pueden estar encubiertos 251 

Amor le pintan ciego ( Al) 231 

Amor loco, yo por vos y vos por otro 261 

Amor no mira linaje, ni fe, ni pleito homenaje 240 

Amor no tiene domadura en la bolsa ni cilleros (El) 248 

Amor, opinión y fortuna, corren la tuna 275 

Amor reina sin ley (El) 237 

Amor siempre lisonjero no da placer entero 264 

Amor verdadero no sufre á solas su secreto 278 

Amor todo lo iguala (El) 237 

Amor todo lo vence (El) 238 

Amor trompero, cuantas veo, cuantas quiero 258 

Amor y calentura en la boca se asegura 278 

Amor y celos hacen discretos 247 

Amor y celos, hermanos gemelos 243 

Amor y el mandar no quieren par (El) 242 

Amor y gravedad (ó) majestad no hacen hermandad 241 

Amor y la fe en las obras se ve (El) 254 

Amor y la guerra son una misma cosa 255 

Amor y la muerte en todas partes se meten (El) 237 

Amor y señoría no quieren compañía 242 

Amor y temor del carro humano son el timón (ó) el aguijón. 241 

Antes amor hería los corazones y ahora los doblones 262 

Cada uno decía del amor que había 278 

Del amor, los ardores no abrasan los corazones 274 

Donde hay amor hay dolor 257 

Donde hay mucho amor no suele haber demasiada desenvol- 
tura 249 

En las batallas de amor, el huir es vencer 256 

El que huye al amor le vence 256 

No hay amor cobarde 249 

No hay amor sin celos 243 

Nunca fué desdichado amor que fué conocido 280 

Quien tiene su amor tras cuesta, tanto mira hasta que ciega. 272 
Se acabó el amor verdadero, que era de color de cielo, y 

reina el de plata, que todo lo avasalla 262 

Todo lo puede el amor 237 
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Amores, dolores y dineros no pueden estar secretos 251 

Amores nuevos olvidan viejos 269 

Amores prometen bienes y dan sinsabores (Los) 257 

Amores reñidos son los más queridos. 264 

Amores y fortuna no tienen defensa alguna 251 

De los amores y las cañas, las entradas 274 

Entran los amores riendo y se van gimiendo 257 

Primeros amores son los mejores 277 

Vanse los amores y quedan los dolores 257 

A Andrea se la lleva aquel que más lleva 262 

Anden, y ténganse 262 

Año nuevo, vida nueva 302 

Año de mucho, víspera de nada 107 

Crécenle por años las uñas al avaro 308 

Bien para el que apunta y mejor para el que madruga 26 

Picóme una araña y atéme una sábana 117 

Arco que mucho brega, él ó la cuerda 299 

Arco siempre armado, ó flojo ó quebrado 181 

Más vale un mal arreglo que un buen pleito 37 

Mal se arrepiente quien lo robado no devuelve 299 

Arrieritos sernos, puede que en el camino nos encontremos. 201 

A gran arroyo, pasar postrero 30 

Cada cual es artífice de su fortuna 132 

Asnillo de Caracena, que cuanto más andaba más ruin 

era (El) 112 

Tilín, tilín; el asno de San Antolín, cada día más ruin 112 

Un asno rasca á otro asno 98 

Ataharre de burra, rebuzno de asno 259 

No es tan grande el ataúd del rico que puedan enterrarle con 

sus dineros 314 

Aumentar no se hace por mucho madrugar 29 

Ausencia agranda el daño (La) 272 

Ausencia agranda el daño y alarga el año 259 

Ausencia, enemiga del amor, tan lejos de los ojos, tan lejos 

del corazón 267 

Ausencia es madrastra del amor y bienquerencia 267 

Ausencias causan olvido 267 

Ausente, todos los males teme (El) 269 

Ni ausente sin culpa, ni presente sin disculpa. 269 

* Auto vuela, y los muertos, muertos se quedan (El) 305 

* Bien vengas auto si vienes solo 304 

* Quiero un auto y tengo anteojeras, por algo se empieza. . 305 
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* Si de ésta escapo , no más autos 305 

• 

* Tanto corre el auto que al fin se estrella 304 

Por tomar autos y dar traslado á nadie han ahorcado 51 

Avaricia de tío, hucha de sobrino 31 1 

Avariento, donde tiene el tesoro tiene el entendimiento .... 309 

Avariento, nunca hace placer á nadie sino en morirse presto. 31 1 

Avariento rico, no tiene parientes ni amigos 310 

Avaro y el puerco sólo son buenos después de muertos (El). 310 

No sabe el avaro para quién guarda 311 

Mejor ave es el ave de tuyo (La) 320 

Más vale mala aveneneia que buena sentencia 37 

A quien no te ha de ayudar no le has de llorar 154 

Uno que te ayude entre cien que te saluden 212 

Nunca salimos de azotes y galeras 111 



Reniego de bacín de oro en el que he de escupir sangre 198 

Balandrán de desdichado nunca sale de empeñado 104 

Ballesta de amigo, recia de armar y floja de tiro 225 

Bando de pueblo dura un día 61 

Barato es caro (Lo) 314 

Hazme la barba, hacerte he el copete 225 

Quien bien quiere á Beltrán, bien quiere á su can 239 

En habiendo por medio belleza, es raro el que no tropieza.. 57 

A quien te hizo un beneficio, está siempre propicio 163 

Quien recibe un beneficio no pague con maleficio 169 

Al bien bien , y al mal , yesca y pedernal 69 

Para volver al bien cualquier hora es buena 297 

Bienes mal adquiridos á nadie han enriquerido 197 

Bien hayan mis bienes que remedian mis males. 17 

Bien no dura y el mal llega (El) 107 

Bien suena y el mal vuela (El) 153 

Boda de avaro no encarece el mercado 318 

Boda de pobres, toda es voces 176 

En la boda, quien menos baila es la novia 177 

Quien bien baila, de boda en boda se anda 176 

Si de ésta escapo y no muero, no más bodas al cielo. 296 

Donde hay Códigos hay amigos 217 

Abre tu boca y abriré yo mi bolsa 85 
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Lo que habla la boca paga la gorja 64 

Llorar á boca cerrada y no dar cuenta al que no se le da nada. 154 

Por la boca muere el pez 64 

Al que baja á la* bodega por ver, se le cuenta, beba ó no 

beba ; 59 

Bofetón amagado, nunca bien dado 202 

Bofes en casa, bofes en la arada, ¡válgame Dios por tanta 

bofada! 20 

Aun busca la bolsa ^ 311 

Quien lo prestado me paga, en mi bolsa manda 163 

Trae la bolsa abierta , y entrártese ha en ella la sentencia . . 52 
Quien me hace más bondad que me suele hacer, ó me quiere 

comprar ó me quiere vender 97 

Borrego temprano lleva el campano 27 

Borrón de escribano no es sin malicia 47 

¿A dónde irá el buey que no are? , 117 

Buey que me encornó, en buen lugar me echó (El) 146 

Ni en burlas ni en veras con tu amo partas peras 209 

Burro que tropieza dos veces en el mismo canto es burro 

doblado 294 

Hay más burros que pesebres 19 



Caballo que ha de ir á la guerra, ni le comen los lobos ni le 

aborta la yegua (A) 1 16 

Caballo cansado, mudarle el pienso (A) 20 

Caballo que alcanza, pasar querría 187 

Riñen los cabreros y se descubre lo de los quesos 204 

A cada uno lo suyo 79 

Calabozo corta encina 67 

Calumnia, que algo queda 78 

Quien calla, otorga » 82 

Calle el que dio y hable el que tomó 162 

Ya pasarás por mi calle 201 

En cama angosta y largo camino, se conocen los amigos . . . 221 

Quien mala cama hace, en ella yace 132 

Deseando el camello tener cuernos, perdió las orejas 190 

* A camino estrecho , echar por enmedia 305 

Al mal camino darle prisa 155 
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De largos caminos y largos amores, bocados amargos, con 

dos mil dolores 257 

En largo camino y chico mesón, conoce el hombre á su com- 
pañón : 221 

Tan aprisa fué Olalla que equivocó el camino 30 

Ya tengo camisa, que sembré el cáñamo 179 

Campanillas de Toledo, óigodos y no vos veo 270 

Campo siempre fértil, no descansándole tórnase estéril (El). 182 

Can de buena raza, siempre ha mientes delpan de la casa.. 162 

A hora mala no ladran canes 115 

A quien te pidiere la capa por justicia dale media en paz ... 39 

A quien te da el capón, dale la pierna y el alón 170 

Tornáronse carbones, dichas son de hombres 107 

A quien no tiene, la cárcel le hace dineros 74 

No hay cárcel para todos los malos 73 

Más valen cardos en paz que pollos con agraz 198 

Caridad bien ordenada empieza por uno mismo 285 

Carne cerca de carne, amor se hace 265 

Carne en el techo y el hambre en el pecho (La) 312 

Enmiendo porque soy de carne y hueso 294 

Duélete, carnero, que hay fiesta en tu pueblo 177 

Eso se vende caro, lo que es raro 19 

A carrera larga, nadie se escapa 202 

* Acuérdate, carretero, que eres polvo 304 

Carretero que no unta la rueda, atascado se queda 52 

Carta canta 83 

Hablen cartas y callen barbas — 82 

Casa de adobes, trigo entre piedra y amigo en bonanza, to- 
do es chanza 218 

Casa de tierra, caballo de yerba y amigo de posada, no va- 
len nada (ó) amigo de hostal, no vale un real 221 

Casa hospedada, comida y denostada 168 

De casa que amaga ruina, los ratones se van aina 219 

Deja tu casa y vente á la mía y tendrás mal día 124 

En casa de la parida y el doliente pósete, susete 316 

En casa llena, presto se guisa cena 18 

Yo que la armé, en casa me quedé 73 

Quien á uno castiga, á ciento avisa 71 

Catalina, si vos pretendo, vuestro padre será mi suegro 253 

Quien en caza, ó en guerra, ó en amores, ó entre zarzas se 

mete, entrará como quiera y saldrá como pudiere. 255 

Cazador de tenazón, de vejez se le mueren las liebres ( A) . 32 
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Quien bien quiere, celos tiene 243 

Pedro, ¿por qué atiza? Por gozar de la ceniza 72 

Allá va la centella donde no hay pararrayos 1 13 

Cerezas y hadas malas pensáis tomar pocas y vienen hartas. 104 

O César ó nada 191 

No se va á Ceuta en tren botijo 67 

El que no es ciego, lo hermoso lo ve muy luego 276 

De lo que nada me cuesta, llenemos la cesta 315 

Cobra antes que escribas y firma después que recibas 84 

A la codicia no hay cosa que la hincha 187 

Codicia mala, mancilla para 195 

Codicia no tiene desgaste ni hay cosa que la baste (La). ... 187 

Codicia rompe el saco (La) 188 

Codicioso no goza reposo (El) 186 

Codicioso por ganar lo ajeno, pierde lo suyo del seno (El). 190 

Codicioso y el tramposo presto se conciertan (El) 195 

Cofre del avaro tiene horror al vacío (El) 309 

De dos cofres que tenía el requebrado, el uno se lo dejó 

abierto y el otro se lo han descerrajado 113 

Quien la cogujada ha de matar, muy de mañana se ha de le- 
vantar 24 

Aborrecí el cohombro y nacióme en el hombro 137 

Quien hizo el cohombro, que lo lleve al hombro 70 

A los cojos sigue el toro 113^ 

Cuando el cojo de amor muere, ¿qué hará quien andar 

puede? 264 

Quien quiere á la col, quiere á las hojas de alrededor 239 

Menea la cola el can , no por ti, sino por el pan 96 

Alabaos coles , que hay nabos en la olla 291 

Apasionado, bueno es por alguna color excusarlo (Al) 245 

Riñen las comadres y se descubren las verdades 204 

Donde comen seis, comen siete 19 

Comida hecha, compañía deshecha 164 

Compañía para honor, antes con tu igual que con tu mayor. 211 

Con alegre compañía se sufre la triste vida 207 

Conde, condadurá y cebada para la muía 187 

Condición de buen amigo, condición de^uen vino ..... 211 
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El que sabe esperar sabe lograr 31 

Quien sabe dar sabe tomar 169 

De sabios es mudar de consejo 293 

No es de sabios errar siempre en la misma cosa 294 

Un saco de dinero, uno de cartas y otro de paciencia para 

lograr buena sentencia 56 

De mí salió quien me hirió 169 

En salud se cura el sabio 298 

No es la salud conocida hasta que es perdida 129 

Recobrar la salud y sostener el fuero no se hace sin dinero. 43 

En salvo está el que repica 73 

Allá van Sancho y su rocín 230 

Bendito San Miguel, sácanos, á él de mí y á mí de él 135 

San Miguel de las uvas; tarde vienes y poco duras; si vinie- 
ras dos veces al año no quedaría mozo con amo 135 

No sabe el sano el bien que tiene hasta que la salud pierde . 129 

Muy fuerte era Sansón y le venció el amor 238 

Entre Santa y Santo, pared de cal y canto 266 

Nadie se acuerda de Santa Bárbara hasla que truena 142 

Santa Rita, Santa Rita; lo que se dá no se quita 76 
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Más vale Santo Tomé que San Donato 316 

Rogar al Santo hasta pasar el tranco 142 

Una y no más, Santo Tomás (ó) Señor San Blas 296 

Sardina de Blanes, que saltando del fuego dio en las brasas 

(La) 136 

Al sastre pobre se le dobla la aguja. 1 14 

¡Buen principio de semana! y le ahorcaban en lunes 130 

Cada semana tiene su disanto 181 

Cuando la semana está de piojos es inútil mudarse de ca- 
misa 116 

En todas partes cada semana tiene un martes. ^ 1 18 

A sentencia firme no vale escurrirse 88 

jAy Señor! Por quien tú eres, no se acaben las mujeres 258 

No te arrimes á Señor ni á baranda vieja de corredor 209 

Págase el Señor del chiste y no del que lo dice 100 

♦ Si la sirena te manda tirarte al río, pídele á Dios que no 

vaya crecido 305 

Ríe el sobrino-la ruindad del tío 314 

Allá va la soga tras el caldero 126 

No hay que mentar la soga en casa del ahorcado 158 

Siempre se rompe la soga por lo más delgado 114 

Allá se me ponga el sol, do tenga el amor 271 

Cuando al soldado le dan de beber, ó le han molido ó le van 

á moler 93 

Quien hizo la soma , ése la coma 70 

Si fuese sombrerero nacerían los chicos sin cabeza 111 

Mientras más somos menos valemos 19 

Al que quiere bailar, poco son es menester 174 

Sin son y con son bailaba el asnejón 174 

Comió de mis sopas y se llevó la cuchara en memoria 166 

Sopas y los amores, los primeros son los mejores (Las) 277 

No todo han de ser sopitas y buen vino 182 

Hasta á los sordos les coge el bando 87 

A los sordos y ciegos el dinero les hace testigos 85 

Quien aprisa sube deprisa se hunde 194 

A gran subida gran caída 194 

Cuanto mayor es la subida mayor es la descendida 194 

Mucho en el suelo y nada en el cielo 197 

Lo que te ha tocado por suerte no lo tengas por fuerte 138 

Sufrimiento encallece el alma (El) 125 

No hay suspiros para tantas penas 123 

Suspiros son gemidos y quejas de afligidos 257 
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A mal dar tomar tabaco 139 

Al primer tapón, zurrapas 130 

Buena es la tardanza que hace la carrera segura — 30 

En la tardanza está el peligro 26 

Quien ama á la tejedera, duelos tiene y más espera 257 

Mas teme el ambicioso que el menesteroso 186 

Mucho teme quien bien ama 249 

Garrida es la tendera y nadie regatea 248 

Tenga, tenga y venga de donde venga 196 

Mas vale un testigo de vista que ciento de oídas 85 

No hay mejor testigo que el papel escrito 83 

Tez más negra es de rosa para una vista amorosa (La) 235 

A mal tiempo, buena cara 139 

Quien tiempo tiene y tiempo atiende, tiempo viene en que 

se arrepiente 298 

Quien tiempo tiene y tiempo pierde, tiempo viene en que se 

arrepiente 301 

Nadie abre tienda para hacer amigos, sino dineros 224 

Quien más tiene más quiere 187 

Quien mucho tiene más espera 187 

Quien tiene pierde 38 

Tienes asaz, no gozas de lo mucho por llegar á más 187 

Primera y esa en tierra (La) 130 

Quien tenga poca tierra alce torre y abra cueva 87 

Quien va despacio y con tiento hace dos cosas á un tiempo . 30 

Tintero y escribanía lanza y dardo -53 

Querría un tinoso que lo fuesen los otros 149 

Mas vale hasta el tobillo que hasta el colodrillo 156 

O todo ó nada : 192 

El que toma á dar se obliga 169 

Tomad lo que os dan y suspirad por lo que queda 187 

¿De qué te ries, tonto? De ver reir á otro 178 

Tordo harto, de las guindas hace asco (El). 21 

Cuando hay tormenta, con Dios se hace cuenta. 141 

Tormenta en el mar, cera en el altar 141 

Huyendo del toro dio en el arroyo 136 

En la torre cae la centella, que no en la cueva 194 

¡Picaros trabajos! Vienen al trote y se marchan al paso 109 
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Trabajé sin medir y trabajo en añadir 32 

Tranquilidad viene de tranca 67 

Tribulación, hermanos, entre dos, tres pollos 17 

Por mucho trigo nunca es mal año 17 

Fuerte era la tronada y no cayó una gota 203 

Huí del trueno y topé con el rayo 136 

A tuerto ó á derecho nuestra casa hasta el techo , 196 

Más vale tuerto que ciego 156 

Trato engendra el cariño (El) 265 

O ayunar ó comer trucha 192 



XJ 



Reniego de la uva que en agraz madura 30 



A do va lo más vaya lo menos 126 

Quien primero da,. primero manxará 24 

Más vale lo malo conocido que lo bueno por conocer 137 

Más vale perder que más perder 157 

Más vale que digas « ya lo pasé » que no que suspires <^ ya lo 

pasaré» 155 

Más vale tarde que nunca 297 

Vaso malo no es quebrado (ó) no se quiebra 121 

Vaso malo no se cae de la mano *. . 121 

El que paga mal paga dos veces 87 

Quien da primero (ó) luego, da dos veces 25 

Quien tuvo y retuvo guardó para la vejez 276 

Vencido, vencido, y el vencedor, perdido (El) 36: 

Otro vendrá que bueno me hará 136 

A quien la ventura es corta la vida le sobra 130 

El que nació con ventura siente más la desventura 128 

Harta ventura tiene un delincuente que está en su boca su 

vida ó su muerte 64 

Ahora que te veo me acuerdo 267 

Del ver nace el querer 237 

A quien dice la verdad le ahorcan 64 
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Sábese la verdad cuando riñen las chismosas de la vecin- 
dad 204 

Verdad á todo el mundo y al amigo sin disimulo (La). . 215 

Al que yerra perdónale una vez, más no después 295 

Lo que me gustó una vez, dámelo diez 21 

Si una vez llega á querer, es más firme la mujer 272 

Pronto y bien rara vez juntos se ven 30 

El que á otro quitó la vida, la suya tiene perdida 68 

En esta vida antes se acaban las lágrimas que las desdi- 
chas 123 

jOh cuánto ama el que pierde la vida por su dama 254 

Vides y hadas malas como quiera van bien atadas ^ 104 . 

Cuando la vieja se alegra, de su boda se acuerda 177 ' 

Cuando la vieja se quiere alegrar se acuerda de su ajuar.. . . 177 

Poco á poco hilaba la vieja el copo 30 

El que á la postre viene, primero llora 27 

Lo malo siempre viene volando 153 

Quien primero viene, primero muele 24 

Malhaya el vientre que del pan comido no le vienen 

mientes 162 

En el viernes ni en el martes, ni tu casa mudes, ni tu hija 

cases, ni tu viña podes, ni tu ropa ta^es 118 

No ves la viga en tu ojo y ves la paja en el de otro 291 

A la villa voy, de la villa vengo, si no tengo amores, no sé 

lo que tengo 279 

Cuando entres por la villa, pregunta primero por la madre 

que por la hija 99 

En la ruin villa, pleito cada día 89 

No hagas bien á villano ni bebas agua de charco 168 

Hacer bien á villanos es echar agua en la mar 168 

Nunca de vinagre se hizo vino, ni el que se torció tornó á ser 

amigo 226 

Vino de Santo Tomé del Puerto y á Guardamino se va de- 
recho 308 

Vino de Tomar y pasó por la Guardia 308 

Después de muerto, ni viña ni huerto 314 

Más guarda la viña el miedo que el viñadero 71 

Viña en Cuenca, mujer fuerte y pleito en Huete, son cosas 

malas 44 

Virtudes vencen señales 143 

Si á la vista no me agrada, no me aconsejes nada 237 

Vísteme despacio que estoy deprisa 28 
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♦ Volcando se aprende 304 

Cuando dos voluntades están conformes , de poco sirven re- 
volvedores 253 

♦ Llora tus vuelcos y olvida los ajenos 305 

Vulpeja dormida no le cae nada en la boca ni en la barriga(A) 24 



Ni buen zapato de baldrés ni buen amigo pamplonés 229 

A la zorra, candilazo 69 

Quien con zuecos baila no necesita gaita 174 



\ 
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Y LAPSUS CAUMI 



placent 


placebit 


dormitantes 


dormitantis 


precipitación 


précipitation 


cunctandum 


cunctando 


higuera 


tijera que 


aequam 


aequum 


también 


tan bien 


baton 


b&ton 


coesus 


caesus 


un 


su 


magit 


magis 


trouvle 


trouble 


pecheur 


pecheur 


prossit 


prosit 


iunis 


iurís 


Indios 


Judíos 


Ves 




á los mudes 


á los sordos. 


pauvrete 


pauvrete 


vulnere 


vulnera 


poennas 


poenas 


devonement se veré 


devoument sevére 
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Páftna. 


Itiaei, 


Dice. 


K 

Debe decir. 


97 


9 


Quarere tuam 


Quaerere..... tuas 


97 


10 


assenta toribus 


assentatoribus 


- 98 


24 


asimus asimus 


asinus asinus 


103 


14 


statet 


stat et 


106 


24 


gandii 


gaudii 


106 


27 


gandías 


gaudia 


107 


2 


a 


á 


107 


3 


Capitoli 


Capitolio 


107 


5 


pleurerá 


pleurerá 


107 


6 


fiera, pleurerá 


fiera, pleurerá 


107 


8 


aut 


au 


111 


7 


descedit 


discedit 


113 


10 


eveque 


evéque 


116 


4 


mandithunc 


mandit hunc 


123 


27 


intervinit 


intervenit 


132 


10 


Sportanea 


Spontanea 


134 


6 


nou currum 


non currunt 


136 


21 


expiciet 


excipiet 


137 


■ 8 


vitam vitia 


vitant vitia ' 


137 


9 


Percasso 


Percusso 


139 


7 


doleré 


dolorem 


139 


27 


timorarguit 


timor arguit 


140 


12 


vineam 


viiicam 


140 


24 


recibirla 


recibirlas 


142 


33 


cerca 


cérea 


154 


25 


cuando menos 


cuando és menos 


154 


26 


loedit 


laedit 


165 


9 


Nurris 


Nourris 


166 


15 


tripas 


pipas 


167 


39 


pos 


poSt 


169 


6 


ad iuvas 


adiuvat 


169 


27 


obligue 


oblige 


170 


4 


porrigue 


porrige 


174 


9 


suecos 


zuecos 


179 


8 


ad huc 


adhuc 


179 


Í6 


supeleex 


supellex 


179 


24 


derniére 


derniére 


182 


2 


Cupidi 


Cupide 


189 


11 


sequires 


sequeris 


190 


6 


alies 


alies 


195 


33 


calcea mentum 


Calceamentum 


197 


9 


nou ma 


non sua 
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Linea. 


Dice. 


Debe decir. 


202 


1 


mitri 


mihi 


202 


8 


rencontren 


rencontrent 


202 


23 


latrant 


latrat 


202 


24 


loedit 


laedit 


208 


12 


fidele 


fidele 


208 


23 


Damoón 


Damón 


209 


4 


fideli 


fidelis 


209 


25 


fidele 


fidele 


210 


13 


símiles 


similis 


211 


8 


comitatus 


comitatu 


211 


25 


bibés 


bibes 


211 


28 


amicus 


amicum 


212 


28 


Etre 


Étre 


214 


15 


commisioo 


commisio 


214 


18 


consiliisi 


consiliis 


215 


30 


Blanchi 


Blandía 


217 


36 


solum 


solus 


217 


37 


servatis 


servabis 


217 


38 


tuga 


fuga 


219 


17 


longue 


longe 


220 


30 


mondre 


moudre 


222 


26 


sum 


eum 


223 


17 


actorus 


acturus 


228 


14 


se 


je 


238 


7 


Steneleins 


Steneleius 


242 


31 


soffren 


soffrent 


251 


39 


est 


et 


252 


2 


nulle 


nuUo 


254 


33 


dictus 


dictis 


255 


27 


pudiera 


pueda 


259 


21 


reivenerae 


rei venerae 


262 


8 


zahareña 


zahareña 


264 


15 


sungut 


iungunt 


267 


24 


Multan 


Multas 


267 


25 


mor 


cor 


267 


36 


subyacen 


subiancent 


277 


33 


ama 


ame 


279 


36 


en seco 


enxeco 


291 


15 


plandite 


plaudite 


291 


30 


Alus censore 


Alii censores 


296 


17 


Posthae incolumen 


Posthae incolumem 


298 


10 


duumdefiuat 


duum defluat 



24 
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Línea. 


Dice. 


Debe decir. 


299 


16 


medios 


medias 


301 


16 


longus 


longum 


305 


28 


suos 


quos 


305 


29 


ínvat 


iuvat 


314 


8 


haerís 


haeres 


320 


27 


y 


f 



Alguna vez se ha omitido en las concordancias de nuestros decires 
con los de los dialectos españoles ó los de lenguas extranjeras la in- 
dicación marginal necesaria. Estas y otras deficiencias se cazarán 
por los expertos á primera vista. El recopilador del Doctrinal no 
cree haber corregido todas las erratas, y concluye la lista de ellas 
con este proverbio cinegético: 

El pachón más fino se deja gazapos en el soto. 



